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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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AGREEMENT I BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF
HUNGARY ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

Australia and the Republic of Hungary (hereinafter referred to

as "the Contracting Parties"),

RECOGNISING the importance of promoting the flow of capital for

economic activity and development and aware of its role in

expanding economic relations and technical co-operation between

them, particularly with respect to investment by nationals of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting

Party;

ACKNOWLEDGING that investments of nationals of one Contracting

Party in the territory of the other Contracting Party would be

made within the framework of laws of that other Contracting

Party; and

RECOGNISING that pursuit of these objectives would be

facilitated by a clear statement of principles relating to the

promotion and protection of investments, combined with rules

designed to render more effective the application of these

principles within the territories of the Contracting Parties,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset, owned or

controlled by nationals of one Contracting Party and

admitted by the other Contracting Party subject to its

Came into force on 10 May 1992, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 28 October 1991 and
10 April 1992) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of their constitutional
requirements, in accordance with article 15 (1).

Vol. 1690, 1-29023
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laws and investment policies applicable from time to

time and includes:

(i) tangible and intangible property, including

rights such as mortgages, liens or other pledges,

(ii) shares, stocks, bonds and debentures and any

other form of participation in a company,

(iii) a loan or other claim to money or a claim to

performance having economic value,

(iv) intellectual and industrial property rights,

including rights with respect to copyright,

patents, trademarks, trade names, industrial

designs, trade secrets, know-how and goodwill,

(v) business concessions and any other rights

required to conduct economic activity and having

economic value conferred by law or under a

contract, including rights to engage in
agriculture, forestry, fisheries and animal
husbandry, to search for, extract or exploit

natural resources and to manufacture, use and

sell products, and

(vi) activities associated with investments, such as

the organisation and operation of business

facilities, the acquisition, exercise and

disposition of property rights including

intellectual property rights, the raising of

funds and the purchase and sale of foreign

exchange;

(b) "return" means an amount derived from or associated

with an investment, including profits, dividends,

interest, capital gains, royalty payments, management

or technical assistance fees, payments in kind and all

other lawful income;

Vol. 1680, 1-29023
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(c) *national" of a Contracting Party means:

(i) a company, or

(ii) a natural person who is a citizen of a

Contracting Party or whose residence in a

Contracting Party is not limited as to time under

its law;

(d) "company" means any corporation, association,

partnership, trust or other legally recognised entity

that is duly incorporated, constituted, set up, or

otherwise duly organised:

(i) under the law of a Contracting Party, or

(ii) under the law of a third country and is owned or

controlled by an entity described in paragraph

(l)(d)(i) of this Article or by a natural person

who is a national of a Contracting Party under

its law, regardless of whether or not the entity

is organised for pecuniary gain, privately or

otherwise owned, or organised with limited or

unlimited liability;

(e) "freely convertible currency" means a convertible

currency as classified by the International Monetary

Fund or any currency that is widely traded in

international foreign exchange markets;

(f) 'territory" in relation to a Contracting Party

includes the territorial sea, maritime zone or

continental shelf where that Contracting Party

exercises its sovereignty, sovereign rights or

jurisdiction in accordance with international law.

Vol. 1680. 1-29023
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(2) For the purposes of paragraph (l)(a) of this Article,
returns that are invested shall be treated as investments and

any alteration of the form in which assets are invested or
reinvested shall not affect their character as investments.

(3) For the purposes of this Agreement, a natural person or

company shall be regarded as controlling a company or an
investment if the person or company has a substantial interest

in the company or the investment. Any question arising out of
this Agreement concerning the control of a company or an
investment shall be resolved to the satisfaction of the

Contracting Parties.

ARTICLE 2

APPLICATION OF AGREEMENT

(1) This Agreement shall apply to investments made after 31
December 1972.

(2) where a company of a Contracting Party is owned or
controlled by a citizen or a company of any third country, the
Contracting Parties may decide jointly in consultation not to
extend the rights and benefits of this Agreement to such

company.

(3) A company duly organised under the law of a Contracting
Party shall not be treated as a national of the other

Contracting Party, but any investments in that company by
nationals of that other Contracting Party shall be protected by

this Agreement.

(4) This Agreement shall not apply to a company organised under
the law of a third country within the meaning of paragraph

(1)(d)(ii) of Article I where the provisions of an investment
protection agreement with that country have already been

invoked in respect of the same matter.

Vol. 1680, 1-29023
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(5) This Agreement shall not apply to a natural person who is

not a citizen of a Contracting Party but whose residence in

that Contracting Party is not limited as to time where:

(a) the provisions of an investment protection agreement
between the other Contracting Party and the country of
which the person is a citizen have already been

invoked in respect of the same matter; or

(b) the person is a citizen of the other Contracting Party.

ARTICLE 3
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

(1) Each Contracting Party shall encourage and promote
investments in its territory by nationals of the other

Contracting Party and shall, in accordance with its laws and
investment policies applicable from time to time, admit
investments.

(2) A Contracting Party shall ensure fair and equitable

treatment in its own territory to investments.

(3) A Contracting Party shall, subject to its laws, accord
within its territory protection and security to investments and

shall not impair the management, maintenance, use, enjoyment or

disposal of investments.

(4) This Agreement shall not prevent a national of one

Contracting Party from taking advantage of the provisions of
any law or policy of the other Contracting Party which are more
favourable than the provisions of this Agreement.

Vol. 1680, 1-29023
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ARTICLE 4

MOST FAVOURED NATION PROVISIONS

A Contracting Party shall at all times treat investments in its
own territory, including compensation under Article 7 and
transfers under Article 9, on a basis no less favourable than
that accorded to investments of nationals of any third country,
provided that a Contracting Party shall not be obliged to

extend to investments any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any customs union, economic union, free trade area or
regional economic integration agreement to which the

Contracting Party belongs; or

(b) the provisions of a double taxation agreement with a

third country.

ARTICLE 5
ENTRY AND SOJOURN OF PERSONNEL

(1) A Contracting Party shall, subject to its laws and policies

applicable from time to time relating to the entry and sojourn
of non-citizens, permit natural persons who are nationals of
the other Contracting Party and personnel employed by companies
of that other Contracting Party to enter and remain in its
territory for the purpose of engaging in activities associated
with investments.

(2) A Contracting Party shall, subject to its laws and policies
applicable from time to time, permit nationals of the other
Contracting Party who have made investments in the territory of
the first Contracting Party to employ within its territory key
technical and managerial personnel of their choice regardless
of citizenship.

Vol. 1680. 1-29023
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ARTICLE 6

TRANSPARENCY OF LAWS

Each Contracting Party shall, with a view to promoting the

understanding of its laws and policies that pertain to or

affect investments in its territory by nationals of the other

Contracting Party, make such laws and policies public and

readily accessible.

ARTICLE 7

EXPROPRIATION AND NATIONALISATION

(1) Neither Contracting Party shall nationalise, expropriate or

subject to measures having effect equivalent to nationalisation

or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation")

the investments of nationals of the other Contracting Party

unless the following conditions are complied with:

(a) the expropriation is for a public purpose related to

the internal needs of that Contracting Party and under

due process of law;

(b) the expropriation is non-discriminatory; and

(c) the expropriation is accompanied by the payment of

prompt, adequate and effective compensation.

(2) The compensation referred to in paragraph (1) of this

Article shall be computed on the basis of the market value of

the investment immediately before the expropriation or

impending expropriation became public knowledge. Where that

value cannot be readily ascertained, the compensation shall be

determined in accordance with generally recognised principles

of valuation and equitable principles taking into account the

capital invested, depreciation, capital already repatriated,

replacement value, currency exchange rate movements and other

relevant factors.

Vol. 1680, 1-29023
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(3) The compensation shall be paid without undue delay, shall

include interest at a conmmercially reasonable rate from the

date the measures were taken to the date of payment and shall

be freely transferable between the territories of the

Contracting Parties. The compensation shall be payable either

in the currency in which the investment or investments were

originally made or, if requested by the national, in a freely

convertible currency.

ARTICLE 8

COMPENSATION FOR LOSSES

(1) When a Contracting Party adopts any measures relating to

losses in respect of investments in its territory by citizens

or companies of any other country owing to war or other armed

conflict, revolution, a state of national emergency, revolt,

insurrection, riot or other similar events, the treatment

accorded to nationals of the other Contracting Party as regards

restitution, indemnification, compensation or other settlement

shall be no less favourable than that which the first

Contracting Party accords to citizens or companies of any third

country.

(2) Restitution, indemnification, compensation or other

settlement made pursuant to paragraph (1) of this Article

shall, where appropriate, be freely transferable between the

territories of the Contracting Parties and shall be payable in

a freely convertible currency.

ARTICLE 9

TRANSFERS

(1) A Contracting Party shall, subject to its laws and policies

applicable from time to time, when requested, permit all funds

of a national of the other Contracting Party related to an

investment in its territory, and earnings of personnel engaged

Vol. 1680, 1-29023



12 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 192

from abroad in connection with an investment, to be transferred

freely and without unreasonable delay. Such funds include the

following:

(a) the initial capital plus any additional capital used

to maintain or expand the investment;

(b) returns;

(c) fees, including payments in connection with

intellectual and industrial property rights;

(d) receipts from the whole or partial sale, divestment or

liquidation of the investment;

(e) payments made pursuant to a loan agreement; and

(f) capital gains.

(2) The transfers abroad of such funds and the earnings of

personnel shall be permitted in freely convertible currency and

shall be made at the exchange rate applying on the date of

transfer in accordance with the law of the Contracting Party

which has admitted the investment.

(3) Either Contracting Party may protect the rights of

creditors, or ensure the satisfaction of judgments in

adjudicatory proceedings, through the equitable,

non-discriminatory and good faith application of its law.

ARTICLE 10

CONSULTATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES

The Contracting Parties shall consult at the request of either

of them on matters concerning the interpretation or application

of this Agreement.

Vol. 1680. 1-29023
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ARTICLE 11

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN CONTRACTING PARTIES

(1) The Contracting Parties shall endeavour to resolve any
dispute between them connected with this Agreement by prompt
and friendly consultations and negotiations.

(2) If a dispute is not resolved by such means within ninety
(90) days of one Contracting Party seeking in writing such
consultations or negotiations, it shall be submitted at the
request of either Contracting Party to an Arbitral Tribunal
established in accordance with the provisions of Annex A of
this Agreement or, by agreement, to any other international

tribunal.

ARTICLE 12
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN

A CONTRACTING PARTY AND

A NATIONAL OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

(1) In the event of a dispute between a Contracting Party and a
national of the other Contracting Party relating to an
investment, the parties to the dispute shall initially seek to
resolve the dispute by consultations and negotiations.

(2) If the dispute in question cannot be resolved through
consultations and negotiations either party to the dispute may,
in accordance with the law of the Contracting Party which has
admitted the investment, initiate proceedings before its
competent judicial or administrative bodies.

(3) Where the dispute arises under Article 7 of this Agreement,
either party to the dispute may take the following action
irrespective of whether any local remedies available pursuant
to action under paragraph (2) of this Article have already been
pursued or exhausted:

Vol. 1680, 1-29023
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(a) if both Contracting Parties are at that time party to

the 1965 Convention on the Settlement of Investment

Disputes between States and Nationals of Other States1

("the Convention"), refer the dispute to the

International Centre for Settlement of Investment

Disputes (*the Centre") for conciliation or

arbitration pursuant to Article 28 or 36 of the

Convention. Where this action is taken by a national

of one Contracting Party the other Contracting Party

shall consent in writing to the submission of the

dispute to the Centre within thirty (30) days of

receiving such a request from the national;

(b) if both Contracting Parties are not at that time party

to the Convention, refer the dispute to an Arbitral

Tribunal constituted in accordance with Annex B of

this Agreement.

(4) Where the dispute in question arises otherwise than under

Article 7 of this Agreement, action pursuant to paragraph (3)

of this Article may be taken where local remedies available
pursuant to paragraph (2) of this Article have been exhausted.

Where action in accordance with this paragraph is taken by a
national of one Contracting Party the other Contracting Party
shall consent in writing to the submission of the dispute to
the Centre within thirty (30) days of receiving such a request
from the national.

(5) Where a dispute is referred to the Centre in accordance

with paragraphs (3) or (4) of this Article:

(a) if the parties to the dispute cannot agree whether
conciliation or arbitration is the more appropriate

procedure, the national affected shall have the right

to choose, and

I United Nations, Treay Series, vol. 575, p. 159.
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(b) a company which is constituted or incorporated under
the law in force in the territory of one Contracting
Party and in which before the dispute arises the
majority of shares are owned by nationals of the other

Contracting Party shall in accordance with Article
25(2)(b) of the Convention be treated as a company of
the other Contracting Party.

(6) Once an action referred to in paragraphs (2), (3) or (4) of
this Article has been taken, neither Contracting Party shall
pursue the dispute through diplomatic channels unless:

(a) the relevant judicial or administrative body, the
Secretary-General of the Centre, the Arbitral
Authority or Tribunal or the Conciliation Commission,
as the case may be, has decided that it has no
jurisdiction in relation to the dispute in question;
or

(b) the other Contracting Party has failed to abide by or
comply with any judgment, award, order or other
determination made by the body in question.

(7) In any proceeding involving a dispute relating to an
investment, a Contracting Party shall not assert, as a defence,
counter-claim, right of set-off or otherwise, that the national
concerned has received or will receive, pursuant to an
insurance or guarantee contract, indemnification or other
compensation for all or part of any alleged loss.

ARTICLE 13

SUBROGATION

If a Contracting Party or an agency of a Contracting Party
makes a payment to any of its nationals under a guarantee or
other form of indemnity it has granted in respect of an
investment, the other Contracting Party shall recognise the
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transfer of any right or title in respect of such investment.

The subrogated right or claim shall not be greater than the

original right or claim of the national.

ARTICLE 14

AMENDMENT

(1) The Contracting Parties may agree to amend this Agreement

at any time.

(2) The Annexes to this Agreement may be amended or changed by

arrangement between agencies of the Contracting Parties

nominated in writing by the Contracting Parties to each other

for that purpose.

ARTICLE 15

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

(1) This Agreement shall enter into force thirty (30) days

after the date on which the Contracting Parties shall have

notified each other that their constitutional requirements for

the entry into force of this Agreement have been fulfilled. It

shall remain in force for a period of fifteen (15) years and

thereafter shall remain in force indefinitely, unless

terminated in accordance with paragraph (2) of this Article.

(2) Either Contracting Party may terminate this Agreement at

any time after it has been in force for fifteen (15) years by

giving one (1) year's written notice to the other Contracting

Party.

(3) Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to

paragraph (2) of this Article the Agreement shall continue to

be effective for a further period of fifteen (15) years from

the date of its termination in respect of investments made or

acquired before the date of termination of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at

of A tUg 5 r P
languages, both texts

For Australia:

[Signed - Signel' I

lgdafe'6f on the Is

1991 in the English and Hungarian

being equally authentic.

For the Republic of Hungary:

[Signed - Signet2

Signed by John N. Button - Signd par John N. Button.
2 Signed by Bdla Urat T6r6k - Signd par B61a Urat T6rok.
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ANNEX

1. The Arbitral Tribunal referred to in Article 11 shall

consist of three persons appointed as follows:

(a) each Contracting Party shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the Contracting Parties

shall, within thirty (30) days of the appointment of

the second of them, by agreement, select a third

arbitrator who shall be a national of a third country

which has diplomatic relations with both Contracting

Parties;

(c) the Contracting Parties shall, within thirty (30) days

of the selection of the third arbitrator, approve the

selection of that arbitrator who shall act as Chairman

of the Tribunal.

2. Arbitration proceedings shall be instituted upon notice

being given through the diplomatic channel by the Contracting

Party instituting such proceedings to the other Contracting

Party. Such notice shall contain a statement setting forth in

summary form the grounds of the claim, the nature of the relief

sought, and the name of the arbitrator appointed by the

Contracting Party instituting such proceedings. Within sixty

(60) days after the giving of such notice the respondent

Contracting Party shall notify the Contracting Party

instituting proceedings of the name of the arbitrator appointed

by the respondent Contracting Party.

3. If, within the time limits provided for in paragraph (1)(c)

and paragraph (2) of this Annex, the required appointment has

not been made or the required approval has not been given,

either Contracting Party may request the President of the

International Court of Justice to make the necessary

appointment. If the President is a national of either

Contracting Party or is otherwise unable to act, the
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Vice-President shall be invited to make the appointment. If

the Vice-President is a national of either Contracting Party or

is unable to act, the Member of the International Court of

Justice next in seniority who is not a national of either

Contracting Party shall be invited to make the appointment.

4. In case any arbitrator appointed as provided in this Annex

shall resign or otherwise become unable to act, a successor

arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed

for the appointment of the original arbitrator and the

successor shall have all the powers and duties of the original

arbitrator.

5. The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place

as shall be fixed by the Chairman of the Tribunal. Thereafter,

the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall

sit.

6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating

to its competence and shall, subject to any agreement between

the Contracting Parties, determine its own procedure.

7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at

any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties

that the dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal

shall reach its award by majority vote taking into account the

provisions of this Agreement, the international agreements both

Contracting Parties have concluded and the generally recognised

principles of international law.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of its

appointed arbitrator. The cost of the Chairman of the Tribunal

and other expenses associated with the conduct of the

arbitration shall be borne in equal parts by both Contracting

Parties. The Arbitral Tribunal may decide however, that a

higher proportion of costs shall be borne by one of the

Contracting Parties.

Vol. 1680, 1-29023
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9. The Arbitral Tribunal shall afford to the Contracting
Parties a fair hearing. It may render an award on the default

of a Contracting Party. Any award shall be rendered in writing
and shall state its legal basis. A signed counterpart of the

award shall be transmitted to each Contracting Party.

10. An award shall be final and binding on the Contracting
Parties.
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1. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph (3)(b) of

Article 12 shall consist of 3 persons appointed as follows:

(a) each party to the dispute shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the parties to the

dispute shall, within thirty (30) days of the

appointment of the second of them, by agreement,

select an arbitrator as Chairman of the Tribunal who

shall be a national of a third country which has

diplomatic relations with both Contracting Parties.

2. Arbitration proceedings shall be instituted by written

notice setting forth the grounds of the claim, the nature of

the relief sought and the name of the arbitrator appointed by

the party instituting such proceedings.

3. If a party to the dispute, receiving notice in writing from

the other party of the institution of arbitration proceedings

and the appointment of an arbitrator, shall fail to appoint its

arbitrator within thirty (30) days of receiving notice from the

other party, or if, within sixty (60) days after a party has

given notice in writing instituting the arbitration

proceedings, agreement has not been reached on a Chairman of

the Tribunal, either party to the dispute may request the

Secretary-General of the International Centre for Settlement of

Investment Disputes to make the necessary appointment.

4. In case any arbitrator appointed as provided for in this

Annex shall resign or otherwise become unable to act, a

successor arbitrator shall be appointed in the same manner as

prescribed for the appointment of the original arbitrator and

the successor shall have all the powers and duties of the

original arbitrator.
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5. The Arbitral Tribunal shall, subject to the provisions of

any agreement between the parties to the dispute, determine its

procedure by reference to the rules of procedure contained in

the 1965 Convention on the Settlement of Investment Disputes

Between States and Nationals of Other States.

6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating

to its competence.

7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision it may at

any stage of the proceedings propose to the parties that the

dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal shall reach

its award by majority vote taking into account the provisions

of this Agreement, any agreement between the parties to the

dispute and the relevant domestic law of the Contracting Party

which has admitted the investment.

B. An award shall be final and binding and shall be enforced

in the territory of each Contracting Party in accordance with

its law.

9. Each party to the dispute shall bear the costs of its

appointed arbitrator. The cost of the Chairman of the Tribunal

and other expenses associated with the conduct of the

arbitration shall be borne equally by the parties. The Arbitral

Tribunal may, however, decide that a higher proportion of the

costs shall be borne by one of the parties.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS AUSZTRALIA tS A MAGYAR KOZTARSASAG
KOZOTT A BERUHAZASOK KOLCSONOS ELOSEGITf-StROL
tS VIDELM1tROL

Ausztrdlia is a Magyar Kdztdrsasdg /tovdbbiakban "a
Szerz6d6 Feleke/,

FELISMERVE a t6kedramUs el6segit6s6nek fontossigit

a gazdasdgi tevdkenysdg is fejl6d6s drdekdben, Es

mdltinyolva az egymds kbzbtti gazdasgi kapcsolatok

is mszaki egytmnUk6d~s kiterjeszt6s6ben jdtszott

szerep6t, ktll~ns tekintettel az egyik Szerz6d6 F61
tern6szetes is Jogi szemwlyeinek a mdslk Szerz6d6
Fe1 terUlet6n megval6sul6 beruhdzdsaira;

TUDOMASUL V9VE, hogy az egyik Szerz6d6 F1 termusze-
tes is Jogi szem6lyeinek a mdslk Szerz6d6 F61 terU-
let~n megval6sul6 beruhzdsait a mdsik Szerz6d6 F61
3ogszablyai szerint hozzdk 16tre; is

FELIERVE, hogy e c6lok eldrds~t megkt5nnyiten6 a
beruh~zisok el6segit6s~re is v6delm~re vonatkoz6
elvek vildgos kinyilvinitisa olyan rendelkez~sekkel
osszekapcsolva, amelyek c6la, hogy hat~konyabbd
tegy~k a Szerz6d6 Felek terflet6n ezen elvek alkal-
mazisdt,

AZ ALABBIAKBAN ALLAPODTAK MEG:
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1. Cikk

MEGHATAROzAsOK

// A Megillapodds szempontjdb6l

/a/ a "beruhzdzs" mindenfaeta vaegyoni irtket je-
lent, amely az egyik Szerz6d6 FE1 terzmszetes ds jogi
szemelyeinek tulajdo Aban van vagy ir-nyit~sa alett
411 ds amelyet a mAsik Szerz6d6 F61 mindenkori jog-
szab~lyainak 6s beruhAzdsi politikAjuak megfelel6en
befogadott 6s magban foglaIja:

/i/ az ing6 6s ingatlan tulajdont, idedrtve az o-
lyan jogokat, mint jelz~log, a k~zi zalogjog
6s egydb zdlogjogok,

/ii/ a rdszv~nyeket, drtkpaplrokat, k~tvdnyeket
6s ad6ssdgleveleket Es a tirsasdgban feran116
6rdekelts4g egydb formit,

/iii/ a klcsbnt vagy p~nzre sz616 mis kdvetel4st
vagy gazdasigi drtdkkel bir6 szolEgItatdsra
vonatkoz6 kbveteldst,

/iv/ a szellemi 6s ipari tulejdonxjogot, ide~rtve a
szerz6i Jogra, szabadalmakra, vddjegyekre, Uz-
leti nevekre, ipari mint~kra, Uzleti titokra,
know-how-ra 6s goodwill-re vonatkoz6 Jogokat,

/v/ az Uzleti koncesszi6kat 6s bnrmely ms, a gaz-
desigi tev~kenysdg folytatAsahoz szUkseges
tbrv~ny vagy szerz6dds dltal biztositott gazda-
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sdgi 4rtekkel bir6 jogot, ide6rtve a mez6gazda-
sdg, erd6gazdasig, haldszat 6s dllatteny~sztds
folytatdsdnak Jogdt, valamint a tern~szeti kin-
csek kutatdsdnak, feltrsdnak vagy kiaknrzdsd-
nak Jogdt, valamint term6kek gyrtdsdnak, felhasz-
nildsdnak ds eladsdnak jogt, ds

/vi/ a beruhizdsokkal kapcsolatos tevdkenys6geket,
mint Uz eti telephelyek kialakitdsa 6s mUkddte-

t6se, tulajdonjogok - ide~rtve a szellemi tulaj-
donjogokat - megszerz6se, gyakorldsa ds az azok
f6l6tti rendelkezes, pdnzeszkdzdk szerzdsdt 6s
kUlf61di devizdk adis-vetel6t;

/b/ a "j6vede1em" beruhzdsb61 szdrmaz6 vagy azzal
kapcsolatos 6sszeget jelent, ide4rtve a nyeresdget, az
osztaldkot, a kamatot, a t6kehozaddkot, a jogdijfize-

test, az igazgatisi vagy mszaki-segits4gnyujtdsi di-

jakat, termszetbeni fizeteseket 6s minden egy6b t6r-

v~nyes bevgtelt;

/c/ az egyik Szerz6d6 F61 "termdszetes ds jogi sze-
md1ye" jelenti:

/i/ a tUrsas/got, vagy

/ii/ azt a term4szetes szemd1yt, aki az egyik Szer-

z6d6 F61 Allampolgdra, vagy akinek tart6zkodasa

az egyik Szerz6d6 F61 terUletdn, annak t6rvd-
nyei alapjAn, nem esik id6beli korlitozds a1d;

/d/ a "tirsasdg" jelenti azt a c4get, a tdrsulcst,

a szem4lyi egyesUlJst, trustot vagy egy~b t6rvdnyesen
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elismert jogalarnyt, amelyet megfelel6 mddon bejegyez-
tek, megalapitottak, litrehoztak vagy egydb m6don
kell6en megszerveztek:

/i/ az egyik Szerz6d6 F61 tdrvdnyei szerint, vagy

/ii/ egy harnadik orszdg trvdnyei szerint, 6s az
ezen cikk // /d/ // bekezdesdben emlitett
jogalany vagy olyan temdszetes szem~ly tu-
lajdondban van vagy irnyitisa alett d11, aki
az egyik Szerz6d6 F61 term6szetes 6s Jogi sze-
m6lye anmak tbrvdnyei drtelmiben, tekintet ndl-
kUI arrs, hogy a jogalanyt anyagi haszondrt
szervezt6k vagy ser, magontulajdonban vagy mus
tulajdonban van-e, illetve, bogy korlitolt
vagy kcrldtlan felel6ss6ggel szerveztdk;

/e/ a "szabadon dtvilthat6 valuta" a Nemzetkdzi
Valutaelap besorol~sa szerinti konvertibilis valutdt
vagy bdrmely olyan valutit jelent, amely a nemzetkd-
zi valutapiacokon szdles ktSrt adis-vftel tirgydt kdpe-
zi;

/ff a "tertfet" az egyik Szerz6d6 F61 vonatkozd-
sdban magdban foglalja at a parti tengert, tengeri
ovezetet vagy kontinent lis talapzatot, amely fdldtt
ez a Szerz6d6 F61 a nemzetkdzi Joggal dsszhangban
szuverenitAst, felsdgjogokat vagy joghat6sAgot gyako-
rol

/2/ E cikk /3/ /a/ bekezddse szempontjdb6l a be-
ruhzott jdvedelmek beruh~zdsoknak tekintend6k s a
vagyoni drtekek beruhAzisi vagy ujraberuhdzisi m6d44-
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nak semmif6le megvAitoztatAsa nem drinti beruhdzdsi
jellegUket.

/3/ A Megdllapodds szempontjdb6l a terudszetes

szemdly vagy a tdrsasdg ugy tekintend6, hogy egy tdr-
sasgot vagy egy beruhdzdst ifr&it, ha a szemdlynek
vagy tdrsasignak jelent6s 6rdekelts6ge van a tdrsasg-

ban vagy a beruhbzdsban. A Meg4llapoddssal kapcsolat-
ban felmert16 b/frely olyan k~rd6st, amely egy tdrsa-

scg vagy egy beruhdzis ir~nyiUsdira vonatkozlk, a Szer-

z6d6 Felek megel6gedds6re kell megoldani.

2. Cikk

A MEGALLAPODAS AUWLMAZhSA

// A Megillapodds az 1972. december 31. utdn 14te-
sitett beruhdzdsokra alkalmazand6.

/2/ Ha az egyik Szerz6d6 F1 tdrsasdgdt b&rmely
harmadik orszdg d1llampolgfra vagy hazmadik orszig tdr-
sasdga tartja tulajdondban vagy ir&Witjae a Szerz6d6

Felek tanrcskozds utj/n kdzt5sen elhatrozhatjdk, hogy
a Megllapodis 4ltal nyujtott jogokat ds kedve=6nye-
ket az ilyen tdrsasigra nem terjesztlk ki.

/3/ Az egyik Szerz6d6 Fil trvdnyei szerint kell6
mn6don megszervezett tdrsas~g nem tekinthet6 honosnak a

msik Szerz6d6 F61 terUletdn, de ennek a msik Szerz6-
d6 F61nek a term6szetes 6s jogi szem6lyei 6ital ebben

a tdrsasigban 1tesitett beruhzsait vddi a Meglla-
pod"s.
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/4/ A Megllapodds ner alkalmazhat6 az 1. cikk /3/
/d/ /ii/ bekezdes6ben foglaltak drtelmdben egy harma-
dik orsz(g tdrvdnyei szerint szervezett tirsesgra,
amennyiben az ezen orszdggal megkitbtt beruh~zdsvddel-
mi megdllapodAs rendelkezdseit az adott esetre mjr al-
kalmaztdk.

/5/ A MegllapodAs ner alkalmazhat6 olyan term4sze-
tes szem4lyre, aki az egyik Szerz6d6 Fd1nek new d.am-
polgira, de ennek a Szerz6d6 F61nek a terUletdn tart6z-
kodse ner esik id6beli korlAtozvs al, ha:

/a/ a misik Szerz6d6 F61 is azon orsz~g kfz6tt
fennAl16 beruhAzisv6delmi megdllapodis rendelkez4seit,
amely orszdgnak ez a szemgly dllampolggra, erre ez eset-
re nzve mcir alkalmaztSk; vagy

/b/ ez a szemd1y a mcisik Szerz6d6 Fl dllampolgdra.

3. Cikk

A BERUHAZASOK EL&EGITgM tS VtDELME

// Mindegyik Szerz6d6 F41 el6segiti is dsztbnzi
a mcsik Szerz6d6 F61 termdszetes is jogi szem6lyei l-
tal terUletdn 16tesitend6 beruhdzdsokat is mindenkori
jogszabalyaival is beruhdzAsi politikAjdval t5sszhangban
engeddlyezi a beruhdzdsok 1dtrevjtt4t.

/2/ A Szerz6d6 F61 igazsdgos is mltdnyos elbdnds-
ban reszesiti a terttletdn ltesitett beruhdzgsokat.
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/3/ A Szerz6d6 Fd1, jogszabdlyainak megfelel6en,
terUletdn v6delmet 6 s biztonsagot nyujt a beruhAzdsok-
nak ds nem akaddlyozza a beruhizsok ir&Vitdsdt, fenn-
tartdsdt, heszrlat~t, dlvezetdt vagy az azok feletti
rendelkez6st.

/4/ A Meg&lapodis ner akadAlyozhatja meg, bogy az
egyik Szerz6d6 F61 term6szetes 6s Jogi szemdlyei a mi-

slk Szerz6d6 F41 td3rvdnyi rendelkezdsei vagy gyakorla-
ta alapjdn olyan el6nybket 61vezzenek, amelyek kedve-
z6bbek mint e MegllapodAs rendelkezdsei.

4. Cikk

A LEGNAGYOBB KEDVEZM NY ELVE

A Szerz6d6 F61 a terLlet6n 16tesitett beruhizsckat,
idedrtve a 7. cikk szerinti kArtalanitist ds a 9. cikk
szerinti dtutaldsokat, new rdszesiti kedvez6tlenebb
elbdhnsban, mint b~rmely harmadik orszdg termdszetes
ds jogi szemdlyeinek beruhdzdsait, azzal a kikdt~ssel,
hogy a Szerz6d6 F61 ner ktteles arra, hogy a beruhdz4-
sokra b&uriilyen e1bgulst, el6nyt vagy kivilts4got ter-
jesszen kil, amely:

/a/ abb6l szirmazik, hogy a Szerz6d6 F61 valawely
vimuni6hoz, gazdasdgi uni6hoz, szabadkereskedelmi ove-
zethez vagy regionAlis gazdasAgi integrdci6s egyez-
m6nyhez tartozik; vagy

/b/ egy harmadik orsz~ggal kdttt kett6s ad6ztatis
elkerUl6s6r6l sz616 egyezmdny rendelkez6seib6l szAr=a-
zik.
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5. Cikk

SZwM]LYZET BELPSE gS TART6ZKODAsA

/I/ Az egyik Szerz6d6 F61 a nem-honosok bel6p6-
s4re 6s tart6zkodisdra vonrtkoz6 mindenkori jogsza-
bilyainak 4 s politikAjAnak megfelel6en enged6lyezi
olyan term6szetes szem6lyeknek, akik a mcsik Szerz6-
d6 F61 llampolgdrai 6 s a m~sik Szerz6d6 F61 tdrsa-
sdgai dital alkalmazott szem61yek, hogy beldpjenek
terUlet6re ds a bertidzgsokkal kapcsolatos tev&eny-
sagek folytat4se c41jeb61 ott tart6zkodjanak.

/2/ Az egyik Szerz6d6 F41, mindenkori jogszabd-
lyainak 4s politik3jnak megfelel6en, enged4lyezi a
misik Szerz6d6 Fd1 olyan A11ampolgrai r6szdre, akik
az el6szdr emlitett Szerz6d6 F61 tertIet~n beruhzA-
sokat 16tesitettek, hogy tertllet6n vd1aszt~suk sze-
rinti mUszaki ds irinyit6 kulcsszemlyzetet alkalmaz-
zanak d1.ampogdrsdgra val6 tekintet n4lkUl.

6. Cikk

JOGSZABALYOK NYILVANOSSAGA

Mindegyik Szerz6d6 F61, abb6l a c61b61, hogy a md-
sik Szerz6d6 F61 d1lampolgirai .1tal terUlet4n 16te-
sitett beruhdzisokrm vonatkoz6 vagy ezokat drint6
jogszabilyainak 6s politikd 4nak meg4rtesft el6segit-
se, az ilyen jogszabdlyokat 6s politikat nyilvi.nos-
sdgra hozza 4s kbnnyen hozzif~rbet6v4 teszi.
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7. Cikk

TULAAJDNKORATOZAS Us ALMOSITAS

/I/ Egyik Szerz6d6 Fd1 ser dllamositja, veti tu-

lajdonkorldtozds vagy Allamositissal vagy tulajdon-

korlitozdssal azonos kdvetkezm4nyekkel 3dr6 intdzke-

d6sek ald /a tovibbiakban "tulajdonkorl3tozds'/ a

misik Szerz6d6 Fel llampolgirainak beruhAzdsait, ki-

vdve, ha a k&vetkez6 felt~telek teljeslnek:

/a/ a tulajdonkorldtozAs ennek a Szerz6d6 F61nek

a bels6 szUksdgleteivel kapcsolatos kdzdrdekb61 4s meg-
fele16 tbrv6nyes eljdrds keret6ben tdrt6nik;

/b/ a tulaJdonkorldtozvs nem megkU3Inbt5ztet6 jel-
legU; 6s

/c/ a tulajdonkorlitozis azonnali, megfelel6 4s

t6nyleges krtalanitis fizet~se mellett tdrt~nik.

/2/ Az e clkk /I/ bekezd4s4ben emlitett kdrtala-
ritst a beruhdzis olyan piaci 6rt6ke alapjdn kell

kiszdmitani, amelyet az a tulajdonkorldtozdst vagy
a k szdbdnll6 tulajdonkorldtozds ismertt6 vildsdt

kbzvetlenl megel6z6en kdpviselt. Ha ezt az 6rt4ket

nem lehet k6nnyen megdllapitani, a krtalanitist 4l-
taldnosan elismert 4rt6kelsi elvekkel 6s olyan m61-

tdnyos elvekkel dsszhangban dllapitjcik meg, amelyek
figyelembe veszik a beruhAzott tok4t, az 4rt6kcsdkke-
nest, a mir hazatelepitett toket, a helyettesit4si
4rt4ket, a valutadrfolym-mozgdsokat 6s mds fontos
tdnyez6ket.

Vol. IESO, 1-29023



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

/3/ A krtalanitdst indokolatlan k4sedelem n61-
kill kell megfizetni, az magdban foglalja az int6zke-
d4s meghozatalgnak idopontjdt6l a fizet4s id6pontjd-
ig a kereskedelmi szempontb6l 6sszerU kamatlibbal szi-
mitott kamatokat 4s a Szerz6d6 Felek terfletei kdzdtt
szabadon Atutalhat6. A kdrtalanitds vagy abban a pdnz-
nemben fizetend6, amelyben a beruhAzds vagy beruh~zd-
sok eredetileg 14trejdttek, vagy a term4szetes 4s jo-
gi szem4ly kdrds6re, egy szabadon Atvd1that6 valutd-
ban.

8. Cikk

L4RALANITAS A VESZTESt3EK

/I/1 Amennyiben az egyik Szerz6d6 F61 intdzked6-
seket hoz a b~rmely ms orszdg Allampolgirai vagy tdr-
sasdgai dltal terUlet6n 16tesitett beruhizisokat hibo-
ru vagy egydb fegyveres 6sszeUtk6z6s, forradalom, nem-
zeti szUks6gillapot, lzadds, felkel4s, zendUls vagy
egy~b hasonl6 esem~nyek ktvetkeztdben 4rt kdrokra vo-
natkoz6an, a masik Szerz6d6 F61 termwszetes ds jogi
szem6lyei a helyreillitds, kdrp6tlis, kirtalenitis
vagy mis rendezds tekintetdben nem rdszesUlnek kedve-
z6tlenebb elb~ndsban, mint amelyet az el6sz6r emlitett
Szerz6d6 F61 bArmely harmadik orsz~g &llampolggrainak
vagy tirsasigainak nyujt.

/2/ Az e cikk /l/ bekezd6se szerinti helyreilli-
tis, kirpftlds, kArtalanitis vagy mcis. rendez6s, megfele-
16 esetben, a Szerz6d6 Felek terUletel kdz6tt szabadon
gtutalhat6, 6s szabadon atvdithat6 valut~ban fizetend6.
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9. Cikk

ATUTALAsOK

/I/ Az egyik Szerz6d6 Fd1, mindenkori Jogszabd-
lysinak 4s politikJ~nak megfelel6en, kivnsdgra en-
ged4lyezi, hogy a misik Szerz6d6 F41 lampolgdrd-
nak a term4szetes vagy jogi szemdlye d1tal terEfLetdn
megval6sitott beruh~zdsdval kapcsolatos mindennemU
p4nzeszkdzbk ds a kUflfddr6l alkalmazott szem4lyzet

keresete szebadon es indokolatlan k4sedelem n41kUl
Atutaldst nyerjenek. Az ilyen p6nzeszkdzdk a kovetke-
zcket foglaljdk magukba:

/a/ az indul6t6kft 4s a beruhlzds fenntartisshoz
vagy b6vitds6hez sztks6ges p6tl6lagos tok4t;

/b/ 8 jdvedelmeket;

/c/ dijakat, ide6rtve a szellemi 6s ipari tulaj-
donjoggal kapcsolatos fizet6seket;

/d/ a beruhizis teijes vagy r6szleges elad~sdb61,
megszUntetdsdb61 vagy felszvmolds6b6l szrumaz6 bevete-
leket;

/e/ valamely k61cs~negyezm4ny alapjn eszk5z61t fi-

zetdseket; ds

/f/ a t6kenyeres6get.

/2/ Az ilyen pdnzeszk6z~knek 4s a szem4lyzet kere-
set6nek kUlf61dre val6 AtuteldsAt szabadon AtvAlthat6
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valutban erigedglyezik 6s az AtutalAs napjdn alkalma-
zott drfolyamon teljesitik annak a Szerz6d6 F41nek a
jogszab~lyaival dsszhangban, amelyik a beruhdzdst be-
fogadta.

/3/ Mindkdt Szerz6d6 F61 megv4dheti a hitelez6k
jogait vaEgy biztosithatja a bir6sdgi e1j~r~s sordn
hozott it4letek v4grehajtdsat, Jogszabilyainak m61t4-
nyos, nem megkU16nbdztet6 4s j6hiszemU alkalmazdsa ut-
jdn.

10. Cikk

A szRz6D6 FELEK K(ZdTTI TANACSKoZASOK

A Szerz6d6 Felek, b~rmelyikUk kdrelmdre, tancskoznak
a Megillapodis drtelmez6sdt vagy alkalmazisit 6rint6
k4rddsekr6l.

11. Cikk

A SZERZ6D6 FELEK KOZOTTI ViTAK RENDEZtsE

/I/ A Szerz6d6 Felek torekednek arra, hogy a Megdl-
lepodAssal kapcsolatosan felmerUl6 barmilyen vitdt azon-
nali 6s bardti szellemU tanacskozisok ds tirgyalsok
utjdn oldjdk meg.

/2/ Amennyiben a vit~t nem rendezik att6l az id6-
pontt6l szAmitott kilencven /90/ napon belt!l, amikor
ez egyik Szerz6d6 F61 irdsban k6rte az ilyen tacsko-
zdsokat vagy tArgyalisokat, azt brmelyik Szerz6d6 F61
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k~rds~re a MegllapodAs "A" melldkletdnek rendelke-
zseivel dsszhangban 1trehozott vdlasztottbir6sdg
eld, vagy, megegyez~s szerint, b~rmely mcs nemzetka-
zi bir6sdg el terjesztik.

12. Cikk

AZ EGYIK SZERZ6D6 F9L tS A MASIK SZERZ6D6 F9L
TERM9SZETES tS JOGI SZEX9LYE KOZOTrI VITAK

RENDEZdSE

// Az egyik Szerz6d6 F61 ds a mdsik Szerz6d6 FE1
termszetes 6s jogi szemd1ye kdzdtt valamely beruhA-
z~ssal kapcsolatban felmer16 vita eset~n a vitdban
9i16 felek a vitdt e16szdr tandcskozAsok 6s t~rgya-
ldsok utj~n pr6bAIjk megoldani.

/2/ Ha a sz6ban forg6 vita tanicskozisok 6s t--
gyalisok utjgn ner oldhat6 meg, a vitdban d116 felek
birmelyike, a beruhgzdst befogad6 Szerz6d6 F61 jogsze-
bdlyaival dsszhangban, eljdrdst kezdemnyezhet ille-
tdkes bir6i vagy kbzigazgatdsi testtfletei el6tt.

/3/ Ha a vita a Meglapodis 7. cikke al8pjdn
keletkezik, a vitiban 4116 felek bArmelyike a kdvet-
kez6 int~zkedest foganatosithatja, fNggetlenUl att6l,
hogy az e cikk /2/ bekezddse szerinti elJdrgs alapjAn
ig6nybevehet6 helyi jogorvoslattal 61tek-e mr, ilet-
ve azt kimeritettdk-e:

/8/ ha mindk~t Szerz6d6 F41 tagja ebben az id6ben
az AUamok Es mds A lamok Termszetes Es Jogi Szemd-
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lyei kdzdtti Beruhizdsi Vjtdk Rendez6s6r6l sz616 1965.
6vi Egyezm4nynek, ugy a vit~t a Beruhdzsi Vitdk Ren-
dez4s4nek Nemzetkzi KSzpontja e16 viheti bdk6ltet6
vagy vA1asztottbir6sdgi eljirds utj3n val6 rendezds
c6ljdb61 az Egyezn6ny 28. vagy 36. cikke a1apj3n. Ha

az eljr-4st az egyik Szerz6d6 F61 term6szetes vagy jo-
gi szeml4ye inditja, a mdsik Szerz6d6 F41nek a k4relem
kezhezvtel4t61 szdmitott 30 napon belfl. hozzi kell
j~rulnia a vita Kzpont e16 va16 terjeszt6s4hez;

/b/ ha egyik Szerz6d6 F41 sem tagja ebben az id6ben
az Egyezmd4nynek, ugy a vitdt a Meg&llapodis "B" mell4k-
letdvel bsszhangban megalakitott vdlasztottbir6sig e16
terjesztik.

/4/ Amennyiben a sz6ban forg6 vita nem a Megillapo-
dis 7. cikke alapjAn keletkezik, ugy az e cikk /3/ be-
kezd4se szerinti elJcrcs olyan esetben foganatosithat6,
amikor az e cikk /2/ bekezdese szerint ig4nybevehet6
helyi jogorvoslatot mcr kimeritettik. Ha az ezen bekez-
d6s szerinti eljrdrst az egyik Szerz6d6 F61 term6sze-
tes vagy jogi szemdlye kezdem6nyezi, a mAsik Szerz6d6
F61nek a kdrelem k4zhezvtel4t6l szimitott 30 napon be-
1IW hozzA kell jdrulnia a vita Kbzpont el val6 terjesz-
t4s4hez.

/5/ Amennyiben a vitdt az e cikk /3/ vagy /4/ be-
kezd6se 6rtelm4ben a Beruhizisi Vit~k Rendez6s4nek
Nemzetkdzi Kdzpontja eld terjesztik:

/a/ ha a vitban 4i16 felek ner tudnak megegyezni
arra n4 zve, hogy a b6k6ltet6 vagy a vAlasztottbir6sA-
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gi elj rds utjdn val6 rendez~s a megfelel6bb eljArds,

az rintett termszetes vagy Jogi szemdlynek jogdban

Ell vdlasztani, Es

/b/ az egyik Szerz6d6 F61 terUletgn 6rv~nyben 16-

v6 tdrv6nyek szerint alapitott vagy bejegyzett tkrsasdg,

amelyben a vita keletkez6se el6tt a r6szve'nyek t6bb-

s4ge a misik Szerz6d6 F61 termdszetes vagy jogi szem6-

lyeinek tulajdondban volt, az Egyezn6ny 25 /2/ /b/

cikke Ertelm~ben a mdsik Szerz6d6 F61 tirsasgdnak

tekintend6.

/6/ Ha az e cikk /2/, /3/ vagy /4/ bekezd~s6ben

emlitett eljdrds m~r folyamatban van, egyik Szerz6d6

Fi1 sem pr6bdlJa diplomwciai uton megoldani a vitdt,

kiv~ve, ha:

/a/ az illetekes bir6i vogy k6zigazgatisi test-

let, a K6zpont F6titkdra, a vdlasztottbir6i hat6sdg

vagy tbrv~nysz6k vagy a b6k~ltet6 bizottsdg, az eset-

t6l fUgg6en, ugy dnt, hogy a sz6ban forg6 vit~val

kapcsolatban nincs joghat6sdga; vagy

/b/ a mwsik Szerz6d6 F61 nem tartja magdt a sz6-

ban forg6 testUlet it4let~hez, dontds~hez, rendelke-

z6se hez vagy egydb hatgrozatdhoz, illet6leg azokat

ner hajtja vdgre.

/7/ A Szerz6d6 F41 a beruh~zdsi vitdval kapcso-

latos semmilyen eljdrds sordn new tgmaszthat v~dekezLs-

k~ppen ellenigdnyt, beszdmitist vagy hasonl6t azon a

cimen, hogy az Erintett term6szetes vagy jogi szemly

egy biztositgs vagy garancia-szerz6dds alapjdn vagy

Vol. 1680, 1-29023



38 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

kirtalanit4st, k&p6tldst kspott vagy fog kapni az

llit61agos vesztes~g eg4sz44rt vagy annak egy rE-

sz4drt.

13. Cikk

JOGuT6DLAS

Amennyiben az egyik Szerz6d6 F41 vagy az egyik Szer-
z6d6 F61 Ugynbks4ge kifizetdst teljesit valamely ter-

m4szetes vagy jogi szem61ydnek egy beruhdzdssal kap-

csolatban Aitala nyujtott garancia vagy mis kirtsls-
nitisi forms s1apj3n, a misik Szerz6d6 F61 elismeri

az ilyen beruh~zissal kepcsolatban minden jog vagy
jogcim ditruh~zsit. Az itruh~zott jog vagy ig6ny nerm
lehet nagyobb, mint a term4szetes vagy jogi szemely

eredeti jogs vagy ig6nye.

14. Cikk

M6DOSITAS

// A Szerz6d6 Felek bdrmikor megdllapodhatnak
a Megd2lapodds m6dositdsgr6l.

/2/ A Meglapodis mell4kleteit azon Ugynbk-

s6gek kdzdtti megegyez6ssel lehet m6dositani vagy
megvdtoztatni, amelyeket a Szerz6d6 Felek e cd1b61

jeldlnek ki ds err6l egymdst irgsban 6rtesitik.
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15. Cikk

HATALYBALPtS, ID6BELI HATALY t.S FELONDAS

// A Megdllapodis att61 a napt6l szdmitott her-
minc /301 nap eltelt6vel 16p hatdlyba, amelyen a Szer-
z6d6 Felek drtesitett6k egymdst arr6l, hogy a Megdl-
lapodds hatAlybaldp6s4hez szUks6ges alkotmdnyos kSve-
telmdnyeknek eleget tettek. A Megallapodds tizeSt
/15/ dves id6szakra marad hatdlyban, ezt kbvet6en pe-
dig meghat~rozatlan id6szakra marad hatdlybang kiv6-
re, ha e clkk /2/ bekezd4se drtelm6ben felmondjdk.

/2/ A MegdllapodAst bdrmelyik Szerz6d6 F61 a tizen-
dt /15/ 4 ves hatdlyossigi id6szak ut~n b~rmikor fel-
mondhatja a mAsik Szerz6d6 Fd1nek adottegy /l/ 6ves
irdsbeli drtesitdssel.

/3/ Tekintet n4lkUl a Megllapodis e cikk /2/ be-
kezd4se szerinti felmonddsira, a Megg11apodds tovdbb-
ra is 6rv4nyben marad a felmond~s id6pontjdt61 szimi-
tott ujabb tizenbt /15/ dyes id6szakra a Megillapodis
felmondscinak id6pontja el6tt lftesitett vagy megszer-
zett beruhdzdsok tekintetben.

ENNEK HITEL±L a kell6en felhatalmazott alulirottak
a Megillapodist aldirt~k.
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KzSZULT k6t eredeti p41dAnyban aIlp--,t,

1991. i 5 napjAn, angol ds magyar

nyelven, mindk~t nyelvti szoveg egyardnt hiteles.

Ausztria nev6ben:

[Signed - Signel'

A Magyar K6ztdrsasdg nevdben:
[Signed - Signe12

I Signed by John N. Button - Signd par John N. Button.
2Signed by Bd1a Urat Torok - Sign6 par BdIa Urat TdrOk.
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"A" MEIJIKLEr

/1/ A i-. cikkben emlitett vAlasztottbir6sdg h-

rom szemdlyb6l 11, akiket a kbvetkez6 m6don jeldlnek

ki:

/a/ mindegyik Szerz6d6 F41 egy vdlasztottbir6t

jel5l ki;

/b/ a Szerz6d6 Felek d1tal kijeltSlt vilasztottbi-
r6k, a misodik vdlasztottbir6 kijel11s4t61
szdmitott harminc napon belUl, megegyez4ssel
megvdesztanak egy harmadik vdlasztottbir6t,

ski egy olyan harmadik orszdg dllampolggra,

amelynek mindket Szerz6d6 F411el vannak diplo-

miciai kapcsolatai;

/c/ a Szerz6d6 Felek a harmadik vdlssztottbir6

megvlasztdsgt61 szAmtott harminc napon beltil

J6vdhagyjak a v~lasztottbir6 megvleszt4sdt,

ski a vilesztottbir6sig elnbkekdnt fog mt~kd-
ni.

/2/ Vlasztottbir6sdgi eljdrdsokat annak a Szer-
z6d6 F61nek diplomciai uton adott 4rtesitdse alap-
jin lehet inditani, amelyik ilyen eljgrsokat kez-
dem6nyez a mcsik Szerz6d6 Flndl. Ennek az 6rtesi-
t~snek tartalmaznia kell egy nyilatkozatot, amely
rdviden ismerteti a k6vetel4s alapj3t, a kivdnt meg-

oldis jelleg4t 4 s az elJcirdst kezdem6nyez6 Szerz6d6
F61 iltal kijel1t vdlasztottbir6 nev4t. Az iJyen

6rtesit4s megkUtldst6l sz~mitott hatvan napon belttl

a vdlaszadds cd1jdb61 megkeresett Szerz6d6 Fd1 koz-
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1i az e1j.rdst kezdem4nyez6 Szerz6d6 F611el az dl-
tale kijel1lt vglasztottbir6 nevt.

/3/ Ha e Mell&let // /c/ bekezd6s4ben ds /2/ be-
kezd4s4ben el6irdnyzott hatdrid6ktn beltfl a sztks4ges

klijelSl4s nem tSrtAnik meg vagy a sztiks6ges J6vdhagy~st
nem adj~k meg, birvelyik Szerz6d6 F41 felk4rheti a Nem-
zetkdzi Bir6sdg elnokdt a szUksdges kijelSl6s megtdte-

lire. Ha az elnbk az egyik Szerz6d6 F61 621ampolgra
vagy mus okb6l nem k6pes elj&dni, az a1e1ndkSt kdrik

fel a kijel16s megtdtel6re. Ha az alelnbk az egyik

Szerz6d6 F41 illampolJgra, vagy nem k4pes e1jrni, ugy
a Nemzetkbzi Bir6sag rangsorban kbvetkez6 olyan tagjdt

k6rik fel a kijel6l6s megt4teldre, aki egyik Szerz6d6
F61nek sem llampolgdra.

/4/ Abban az esetben, ha az e Mellkletben e16-
ircinyzott m6don kijeld1t vdlasztottbir6 lemond vagy

cselekv6k4ptelennd vdlik, jogut6d vclasztottbir6t
kell kijeldlni ugyanolyan m6don, mint ahogy az az ere-
deti vcIasztottbir6 kijel1lsere e16 van irva, 6 s a
jogut6d az eredeti vdlasztottbir6 Usszes jogaival ds

kdtelezettsdgeivel rendelkezik.

/5/ A vilasztottbir6sdg a bir6sig elnbke dItal
megszabott id6ben ds helyen tIl Ussze. Ezt kbvet6en aevi-
lasztottbir6sg hatdrozza meg, hol ds mikor fog U16-
sezni.

/6/ A vdlasztottbir6sdg d5nt minden illetekess6-
g~t 4rint6 k6rd~sr61 6s a Szerz6d6 Felek kbzdtt fenn-
4116 bgrmilyen megdllapodAs fenntartisdval, maga ha-

tdrozza meg eljdrdsi szabdlyait.

Vol. 1680. 1-29023



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis 43

/7/ Miel6tt a vclasztottbir6sdg meghozza hat~roza-

tAt, az eljArds bdrmely szakaszdban javasolhatja a

Szerz6d6 Feleknek, hogy a vitit b6kds uton rendezz6k.

A vglasztottbir6sdg szavazattSbbs6ggel hozza meg it6-

let~t, figyelembe v6ve a Megllapodis rendelkezdseit,
a k6t Szerz6d6 Fd1 ltal k~t~tt nemzetkdzi szerz6d6se-
ket 6s a nemzetkbzi jog ltaldnosan elismert alapelveit.

/8/ Mindegyik Szerz6d6 F61 viseli kijel6lt vilasz-

tottbir6jgnak klts6geit. A bir6sig elndk6nek kdlts6-
geit ds a vlasztottbfr6sdgi eljdris lefolytatcsdval
kapcsolatos egy6b kdlts6geket a k6t Szerz6d6 F61 egyen-
16 r~szben viseli. MindazonAltal a vilasztottbir6sg
hatdrozhat ugy, bogy a Szerz6d6 Felek egyike nagyobb
m~rtikben viselje a klts6geket.

/9/ A vglasztottbir6s4g pdrtatlan meghallgatdst
biztosit a Szerz6d6 Felek sz~mra. It4letet hozhat az
egyik Szerz6d6 F61 tdvollt6ben is. Minden it~letet
irisba kell foglalni 6s jogilag indokolnl kell. Az it6-
let hitelesitett kiadminydt mindegyik Szerz6d6 F41nek

meg kell kUldeni.

/10/ A vdlasztottbir6sdgi it4Jet v4gleges 4s kotele-

z6 a Szerz6d6 Felekre n4zve.
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" B" MELIIKLE

/1/ A 12. cik /3/ /b/ bekezdds~ben emlitett vi-

lasztottbir6sAg hrOm szemdlyb6l d11, skiket a kdvet-

kez6 m6don Jel Inek ki:

/a/ a vit~ban 4116 mindegyik f61 egy vlasztott-
bir6t jeldl ki;

/b/ a felek Aital kijeld1t vdlasztottbir6k, a md-
sodik vAlesztottbir6 kijelSls4t61 szAmitott
harminc /30/ napon bell, megegyez6ssel, meg-
vdlasztanak egy vAlesztottbir6t a bir6sdg el-
n6k4U1, ski egy olyan harmadik orszg illampol-

g6ra, amelynek mindk6t Szerz6d6 F611el vannak
diplomA ciai kapcsolatai.

/2/ Vulasztottbir6sAgi eljdr~sokat irdsbeli 4r-
tesit4ssel lehet inditani, amely ismerteti a kdvete-
16s alapjdn, a kivdnt megoldds Jelleg4t 6s az elj~rdst
kezdem4nyez6 f61 9Ital kijel1t vdlasztottbir6 nev4t.

/3/ Ha a vitAban 6116 egyik fe^1, miutAn a misik
f61t61 irdsbeli 4rtesit6st kapott a vilesztottbir6sdgi
elj6rs meginditisgr61 ds a vAlasztottbir6 kijell4s6-
r61, elmulasztanA a m4sik f61 6rtesitds6nek kdzhezv6-
telft6l szimitott harminc /30/ napon bell sajit vd-
lasztottbir6jft kijeldlni, vagy ha att6l szAmitott
hatvan /60/ napon beltil, amikor az egyik f61 a vilasz-
tottbir6sdgi eljdrds meginditis&r61 ircsbeli 6rtesi-
t6st kUldbtt, a bir6scg elndkdre n6zve nem jdtt 16t-
re megllepodis, a vitiban g116 bmelyik f6l felkdr-
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heti a Beruh~z~si Vitdk Rendez6s~nek Nemzetkozi Kdz-
pontja F6titk&rdt a szUksdges kiJel1dds megtdtelire.

/4/ Abban az esetben, ha az e Melldkletben e16-
irirrzott m6don kijel1t valasztottbir6 lemond vagy cse-
lekv&dptelenn4 vlik, 3ogut6d vilasztottbir6t kell ki-
jeldlni ugyanolyan m6don, mint ahogy az az eredeti vd-
lasztottbir6 kiJel1ds6re e16 van irva, 4s a jogut6d
az eredeti vilasztottbir6 bsszes jogaival ds ktele-
zettsdgeivel rendelkezik.

/5/ A vclasztottbir6s~g a vitban M.16 felek k6-
zdtt fennA116 birmilyen megillapod~s rendelkez4seinek
fenntartisval, maga hatirozza meg eljircsi szabdlya-
it az Allamok 6s is AUllamok Ternnszetes 6s Jogi sze-
m4lyei k6zdtti Beruhizisi Vit~k Rendez6s~r61 sz616
1965. 6vi Egyez4nyben foglalt Elj&r-si Szebilyzat-
ra val6 hivatkozissal.

/6/ A vAlesztottbir6sig d6nt minden illet~kessig4t
4rint6 kdrd4sr61.

/7/ Miel6tt a vclasztottbir6sAg meghozza hatdro-

zatdt, az eljdrds bdrmely szakaszdban javasolhatja

a feleknek, hogy a vitAt bkAs uton rendezzek. A vd-

lasztottbir6s4g szavazatt~bbs6ggel hozza meg itile-

t~t, figyelembe v6ve e Megillapodis rendelkezdseit,
a vitAban A116 felek kdz5tti bdrmely megllapodist
6s annak a Szer-z6d6 F61nek az idevonatkoz6 bels6 t6r-
vdnyeit, amelyik a beruhdzdst befogadta.
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/8/ Az it41et v6gleges 6 s k6telez6, 6 s mindegyik

Szerz6d6 F61 ter~letin annak tdrv4nyeivel dsszhang-
ban kell vigrehajtani.

/9/ A vit~ban 4116 mindegylk f41 viseli kijeld1t
v41asztottbir6Jdnak a ko1ts6geit. A bir6sdg elrk4nek
kdlts~geit ds a vAlasztottbir6sdgi eljrds lefolyta-
tisival kapcsolatos egydb kdltsdgeket a felek egyenl6
r4szben viselik. Mindazondltal a vdlasztottbir6sdg ha-
trozhat ugy, hogy a felek egyike nagyobb m6rtekben vi-
selje a kdltsdgeket.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA R1 PUBLIQUE DE HON-
GRIE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION RItCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

L'Australie et la R6publique de Hongrie

(Ci-apr~s d6nomm6es << les Parties contractantes >),

Reconnaissant qu'il importe d'encourager le flux des investissements en ce qui
concerne tant l'activit6 6conomique que le d6veloppement, et conscientes de leur
contribution au d6veloppement des relations 6conomiques et de la coop6ration tech-
nique entre les deux pays, pour ce qui est notamment des investissements effectu6s
par des ressortissants de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

Tenant compte du fait que les investissements des ressortissants de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante se feront dans le
cadre de la legislation de cette autre Partie contractante; et

Reconnaissant que la poursuite de ces objectifs serait rendue plus aisde grace A
une declaration sans ambiguit des principes relatifs A l'encouragement et A ]a pro-
tection des investissements, en combinaison avec des mesures conques pour rendre
plus efficace l'application de ces principes dans les territoires des Parties contrac-
tantes,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

1) Aux fins du prdsent Accord:

a) Le terme < investissement > s'entend de toutes les categories d'avoirs d6te-
nus ou contr6Ms par des ressortissants de l'une des Parties contractantes et admis
par l'autre Partie contractante sous r6serve de sa l6gislation et de ses politiques en
mati~re d'investissement alors applicables, et en particulier :
i) Des biens tangibles et intangibles, y compris les droits tels qu'hypothiques,

nantissements et autres droits de gage,
ii) Des parts sociales, actions, obligations, bons et toutes autres formes de partici-

pations dans une socidt6,

iii) Des prts ou autres cr6ances pcuniaires et cr~ances au titre de prestations
pr~sentant une valeur 6conomique,

I Entrd en vigueur le 10 mai 1992, soit 30jours apr~s ]a date de la derniire des notifications (des 28 octobre 1991 et
10 avril 1992) par lesquelles les Parties contractantes s'Otaient inform~es de 'accomplissement des proc6dures constitu-
tionnelles requises. conformment au paragraphe 1 de I'article 15.
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iv) Des droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, y compris les droits de
reproduction ou d'auteur, brevets, marques commerciales, noms commerciaux,
dessins industriels, secrets commerciaux, technologies et clienteles,

v) Des concessions 6conomiques et de tous les autres droits necessaires pour
l'exercice d'une activit6 6conomique et qui rev~tent une valeur 6conomique,
conf&6rs par la loi ou par contrat, y compris le droit de pratiquer l'agriculture,
l'exploitation foresti~re, la p&he et l'61evage, de prospecter, extraire ou exploi-
ter des ressources naturelles, ainsi que de fabriquer, utiliser et vendre des pro-
duits, enfin

vi) Des activit6s li6es aux investissements, par exemple l'organisation et l'exploita-
tion d'installations A vocation 6conomique, l'acquisition, l'exercice et l'alidna-
tion de droits de propri6t6 y compris ceux de propri&6t intellectuelle, l'emprunt
de fonds ainsi que l'achat et la vente de devises 6trang~res;

b) Le terme < revenus >> s'entend des montants tir6s d'un investissement ou
d'une activit6 lie A un investissement, y compris les b6n6fices, dividendes, int&rats,
plus-values en capital, redevances perques, honoraires de gestion ou d'assistance
technique, paiements en nature et tous autres revenus licites;

c) Le terme << ressortissant > d'une Partie contractante s'entend:

i) D'une soci6t6, ou

ii) D'une personne physique qui possede la citoyennetd d'une Partie contractante
ou dont la r6sidence sur le territoire d'une Partie contractante n'est assortie
d'aucune limitation de temps en vertu de sa 16gislation;

d) Le terme soci6td s'entend d'une soci6t6 par actions, association, soci6t6
de personnes et soci6td fiduciaire et de toute autre entit6 16galement reconnue,
dfiment constitu6e en soci6t6 ou autrement fond6e dans les r~gles:

i) Conform6ment A la 16gislation d'une Partie contractante,

ii) Ou conform6ment A la 16gislation d'un pays tiers et qui appartient A, ou est con-
tr6l6e par, une entitd vis6e au paragraphe 1, d, i, du pr6sent article ou une per-
sonne physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante en vertu de sa
16gislation, inddpendamment du fait que l'entit6 en question soit organis6e ou
non en vue d'un gain p6cuniaire, qu'elle soit ou non propri6t6 priv6e ou A res-
ponsabilit6 limit6e ou illimit6e;

e) L'expression " devise librement convertible > s'entend de toute monnaie
convertible telle que l'a d6finie le Fonds mon6taire international et de toute monnaie
largement trait6e sur les march6s internationaux des changes;

f) Le terme < territoire >, s'agissant d'une Partie contractante, englobe les
eaux territoriales, zones maritimes et parties du plateau continental ob, conformd-
ment au droit international, ladite Partie contractante exerce sa souverainet6, des
droits souverains ou sa competence.

2) Aux fins du paragraphe 1, a du pr6sent article, les revenus investis seront
consid6r6s comme des investissements et la modification 6ventuelle de la forme
dans laquelle ces actifs seront investis ou r6investis n'en modifiera pas la qualit6
d'investissement.

3) Aux fins du pr6sent Accord, toute personne physique ou soci6t6 sera con-
sid6r6e comme poss6dant le contr6le d'une soci6t6 ou d'un investissement si elle a
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un int6rt substantiel dans la soci6t6 ou l'investissement en question et la facult6 de
d6cision en ce qui les concerne. Toute question qui se poserait dans le cadre du
pr6sent Accord au sujet du contr6le d'une soci6t6 ou d'un investissement sera r6gl6e
A la satisfaction des Parties contractantes.

Article 2

APPLICATION DE L'ACCORD

1) Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements effectu6s apr s le
31 d6cembre 1972.

2) Si une soci6t6 d'une Partie contractante appartient A, ou est contr6l6e par,
un citoyen ou une soci6t6 d'un pays tiers, les Parties contractantes pourront d6cider
conjointement et en concertation de ne pas lui conf6rer les droits ou avantages
pr6vus par le pr6sent Accord.

3) Les soci6t6s dfiment constitu6es conform6ment A la 16gislation d'une Partie
contractante ne seront pas assimil6es A des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante, mais les investissements effectu6s dans cette soci6t6 par des ressortissants de
cette autre Partie contractante b6n6ficieront de ]a protection du pr6sent Accord.

4) Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux socits constitu6es confor-
m6ment A la 16gislation d'un pays tiers au sens du paragraphe 1, d, ii, de I'article
premier si les dispositions d'un accord de protection des investissements conclu
avec ce pays ont d6jA 6t6 invoqu6es aux m~mes fins.

5) Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux personnes physiques qui ne
sont pas citoyennes d'une Partie contractante mais dont la r6sidence sur le territoire
de cette Partie contractante n'est pas limit6e dans le temps si :

a) Les dispositions d'un accord sur ]a protection des investissements conclu
entre l'autre Partie contractante et le pays dont la personne a la citoyennet6 ont d6jA
6t6 invoqu6es aux memes fins; ou si

b) La personne en question a la citoyennet6 de l'autre Partie contractante.

Article 3

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante encouragera et favorisera les investissements,
sur son territoire, des ressortissants de I'autre Partie contractante et admettra ces
investissements en conformitd avec sa 16gislation et ses politiques en mati~re d'in-
vestissement alors en vigueur.

2) Chaque Partie contractante assurera, sur son territoire, un traitementjuste
et 6quitable aux investissements qui y seront effectu6s.

3) Chaque Partie contractante assurera, sous r6serve de sa 16gislation, la pro-
tection et la s6curit6 des investissements sur son territoire et ne mettra pas obstacle
A ]a gestion, A l'entretien, A l'utilisation, A lajouissance ni A l'ali6nation de ces inves-
tissements.

4) Le pr6sent Accord n'emp~chera pas un ressortissant de l'une des Parties
contractantes de tirer parti des dispositions de toute loi ou politique de l'autre Partie
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contractante, ou d'un contrat avec elle, qui serait plus favorable que les dispositions
du pr6sent Accord.

Article 4

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISIE

Chaque Partie contractante accordera en tout temps aux investissements effec-
tu6s sur son territoire, y compris en ce qui concerne les indemnisations en vertu de
l'article 7 et les transferts en vertu de l'article 9, un traitement non moins favo-
rable que celui accord6 aux investissements des ressortissants d'un pays tiers, 6tant
entendu qu'aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'accorder aux investis-
sements un traitement, une prif6rence ou un privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re, union 6conomique, zone de libre 6change ou con-
vention d'int6gration 6conomique r6gionale A laquelle elle serait partie,

b) Ou des dispositions d'un accord conclu avec un pays tiers en vue d'6viter
une double imposition.

Article 5

ENTRIPE ET SIJOUR DES PERSONNELS

1) Sous r6serve de sa 16gislation et de ses politiques alors applicables A l'en-
tr6e et au s6jour de ressortissants 6trangers, chaque Partie contractante autorisera
les ressortissants de l'autre Partie contractante et les personnels employ6s par les
socidt6s de cette autre Partie contractante A entrer et r6sider sur son territoire aux
fins d'activit6s lides A des investissements.

2) Chaque Partie contractante, sous r6serve de sa 16gislation et de ses poli-
tiques alors applicables, autorisera les ressortissants de l'autre Partie contractante
qui ont effectu6 des investissements sur son territoire A employer, sur ce territoire,
les personnels techniques et de gestion de leur choix qui sont indispensables, et cela
ind6pendamment de leur citoyennet.

Article 6

TRANSPARENCE DES LOIS

Afin de faciliter la compr6hension de sa 16gislation et de ses politiques qui
concernent les investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants de
l'autre Partie contractante, ou influent sur ces investissements, chacune des Parties
contractantes assurera la publicit6 et la consultabilitd sans entrave de cette 16gisla-
tion et de ces politiques.

Article 7

EXPROPRIATION ET NATIONALISATION

1) Aucune Partie contractante ne prendra, A l'encontre des investissements de
ressortissants de l'autre Partie contractante, de mesures d'expropriation, de natio-
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nalisation ou autre mesure d'effet 6quivalent (mesures ci-apr~s ddnomm6es << me-
sures d'expropriation >) sauf sous les conditions suivantes :

a) La mesure d'expropriation sera prise pour le bien public en fonction des
n6cessit6s int6rieures de la Partie contractante qui les prend, et conform6ment A la
loi;

b) La mesure d'expropriation sera non discriminatoire;

c) Et la mesure d'expropriation s'accompagnera du versement rapide d'une
indemnisation adequate et effective.

2) Le calcul de l'indemnisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article s'ef-
fectuera sur la base de la valeur marchande de l'investissement imm&iatement
avant que la mesure d'expropriation prise ou en instance ne soit rendue publique. Si
cette valeur ne peut etre 6tablie sans difficult6, l'indemnit6 sera calcul6e confor-
m6ment aux principes g6n6ralement admis d'6valuation et aux principes de l'6quit6,
compte tenu du capital investi, de son amortissement, des capitaux d6jA rapatri6s, de
la valeur de remplacement des biens, du mouvement des taux de change et des autres
facteurs A prendre en consid6ration.

3) L'indemnit6 sera vers6e sans retard indu, y compris les int6rets calcul6s A
un taux commercialement raisonnable A compter de la date de la prise des mesures
et jusqu'A la date du versement de l'indemnit6, et elle sera librement transf6rable
entre les territoires des Parties contractantes. L'indemnit6 sera vers6e soit dans la
devise de l'investissement initial soit, si le ressortissant le demande, dans une mon-
naie librement convertible.

Article 8

INDEMNISATION DES PERTES

1) Si une Partie contractante adopte des mesures concernant les pertes subies
au titre d'investissements effectu6s sur son territoire par des citoyens ou soci6t6s
d'un autre pays du fait d'une guerre, d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un
6tat d'urgence nationale, d'une 6meute ou d'autres 6v6nements similaires, le traite-
ment accord6 aux ressortissants de l'autre Partie contractante en mati~re de restitu-
tion, d'indemnisation, de compensation ou d'autre riglement ne sera pas moins
favorable que celui accord6 par la Partie contractante qui a pris les mesures A des
citoyens ou soci6t6s d'un pays tiers.

2) Les montants correspondant aux restitutions, indemnisations, compensa-
tions ou autres r~glements effectu6s conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle seront, le cas 6ch6ant, librement transf6rables entre les territoires des Parties
contractantes et seront A verser en une devise librement convertible.

Article 9

TRANSFERTS

1) Lorsque la demande lui en sera faite, et sous r6serve de sa l6gislation et de
ses politiques alors applicables, chaque Partie contractante autorisera le transfert
libre et sans retard indu de tousles fonds d'un ressortissant de l'autre Partie contrac-
tante r6sultant d'un investissement sur son territoire, ainsi que des revenus du per-
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sonnel embauchd A l'6tranger qui sont en relation avec un investissement. Les fonds
en question sont, mais pas exclusivement, les suivants :

a) Le capital initial et tousles capitaux suppl6mentaires utilisds pour entretenir
ou augmenter l'investissement;

b) Les revenus;

c) Les redevances, y compris au titre de droits de propri6t6 intellectuelle ou
industrielle;

d) Le produit de la vente totale ou partielle, de la cession ou de la liquidation
de 1'investissement;

e) Les.paiements effectu6s aux termes d'un accord de pr&; et

f) Les plus-values en capital.
2) Les transferts A l'dtranger de ces fonds et des revenus du personnel seront

autoris6s en devises librement convertibles et effectu6s au taux de change applicable
ii la date du transfert conformment A la 16gislation de la Partie contractante qui a
admis l'investissement.

3) Chaque Partie contractante pourra prot6ger les droits des cr6anciers et
veiller 1'ex6cution de jugements prononcds A l'issue de procddures adjudicatives,
moyennant l'application &tuitable, non discriminatoire et de bonne foi de sa 1dgis-
lation.

Article 10

CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Les Parties contractantes se consulteront en cas de besoin A la demande de
l'une ou l'autre d'entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du prd-
sent Accord.

Article 11

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les Parties contractantes s'efforceront de r6gler rapidement tout diff6rend
qui s'&1iverait entre elles au sujet du pr6sent Accord, moyennant des consultations
et n6gociations amiables.

2) Si un diff6rend n'est pas r6solu par ces moyens dans les quatre-vingt-dix
(90) jours suivant le d6p6t par 6crit de la demande de n6gociations ou de consul-
tations par l'une des Parties contractantes, il sera soumis, sur la demande de l'une
ou l'autre Partie contractante, A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment aux
dispositions de l'annexe A au pr6sent Accord, ou bien, avec le consentement des
deux Parties, A tout autre tribunal international.

Vol. 1680, 1-29023



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 53

Article 12

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN RESSORTISSANT DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1) En cas de diff~rend entre une Partie contractante et un ressortissant de
l'autre Partie contractante concernant un investissement, les parties au diff~rend
chercheront tout d'abord A le r~gler moyennant des consultations et des n6go-
ciations.

2) Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 moyennant des consultations et des n~go-
ciations, chaque partie au diffdrend pourra conformdment A la legislation de la Par-
tie contractante qui aura admis l'investissement, engager une procedure devant les
organes judiciaires ou administratifs compdtents de cette Partie.

3) Si le diff~rend ressortit A l'article 7 du pr6sent Accord, chaque partie au
diff6rend pourra entreprendre les actions suivantes, ind~pendamment du fait que les
recours locaux ouverts conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article auront ou
non 6 ddjA invoqu6s ou 6puisds, A savoir:

a) Si les deux Parties contractantes parties A la Convention de 1965 pour le
r~glement des diff6rends relatif aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats I (<< la Convention >>), porter le diff~rend devant le Centre international
pour le r~glement des diff6rends en mati~re d'investissements (<< le Centre >>) aux
fins de conciliation ou d'arbitrage conform6ment A l'article 28 ou 36 de la Conven-
tion. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes recourt A cette proc6dure,
l'autre Partie contractante devra y consentir par 6crit dans les trente (30) jours
suivant r6ception par elle de cette demande du ressortissant concer6;

b) Si les deux Parties contractantes ne sont pas A l'6poque parties A la Conven-
tion, soumettre le diff6rend A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment A l'an-
nexe B du present Accord.

4) Si le diff6rend ne ressortit pas A l'article 7 du pr6sent Accord, une action
conforme au paragraphe 3 du present article pourra Ptre engagde lorsque les recours
locaux ouverts conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article auront 6t6 6puis~s.
Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes engage une action devant le
Centre au prdsent paragraphe, l'autre Partie contractante devra y consentir par 6crit
dans les trente (30) jours suivant la r6ception par elle de la demande du ressortissant
concem6.

5) Lorsqu'un diff~rend sera soumis au Centre conform6ment au paragraphe 3
ou 4 du pr6sent article:

a) Si les parties au diff6rend ne peuvent se mettre d'accord sur le point de
savoir si la procdure qui convient le mieux est la conciliation ou l'arbitrage, c'est
l'opinion du ressortissant concern6 qui pr~vaudra, et

b) Si la majorit6 des parts sociales d'une soci6t6 constitu6e ou fondde confor-
m6ment A la l6gislation en vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes
appartient, avant l'apparition du diff~rend A des ressortissants de l'autre Partie con-
tractante, cette soci6td sera, conformdment A l'article 25, 2, b, de la Convention,
consid6rde comme une soci~t6 de l'autre Partie contractante.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 575, p. 159.
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6) Une fois qu'une action vis~e au paragraphe 2,3 ou 4 du present article aura
6t6 engag~e, aucune des Parties contractantes ne devra recourir, en ce qui conceme
le diffrend, A la voie diplomatique, sauf si :

a) L'organe judiciaire ou administratif competent, le Secr~taire g~n6ral du
Centre, l'autorit6 ou le tribunal d'arbitrage, ou encore la commission de conciliation,
selon le cas, a d~cid6 n'avoir pas competence en ce qui concerne le diff~rend en
question; ou si

b) L'autre Partie contractante a failli A se conformer A un jugement, une sen-
tence, une ordonnance ou une autre d6cision de l'organisme en question.

7) Lors d'une procedure relative h un diff6rend concernant un investissement,
aucune Partie contractante ne pourra faire valoir A titre de dafense, de demande
reconventionnelle, de droit a compensation ou autrement, que le ressortissant con-
cern6 a requ ou recevra, conformnment A un contrat d'assurance ou de garantie, une
indemnit6 ou autre compensation au titre de la totalit6 ou d'une partie de la perte
allAgu~e.

Article 13

SUBROGATION

Si une Partie contractante ou un organisme d'une Partie contractante verse un
paiement A l'un de ses ressortissants au titre d'une garantie ou autre forme d'indem-
nisation accord6e par elle ou lui au titre d'un investissement, l'autre Partie contrac-
tante devra reconnaitre le transfert de tout droit ou titre en ce qui concerne cet
investissement. Le droit ou la pr~tention subrog~s ne seront pas plus importants que
le droit ou la prtention originaux du ressortissant concern6.

Article 14

AMENDEMENT

1) Les Parties contractantes pourront decider conjointement de modifier
l'Accord a n'importe quel moment.

2) Les annexes au pr6sent Accord pourront 8tre amendaes ou modifi~es d'en-
tente entre les organismes des Parties contractantes qu'elles auront d~sign~s par
6rit A cet effet.

Article 15

ENTRPE EN VIGUEUR, DURAE ET DINONCIATION

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date A
laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement
de leurs formalit6s constitutionnelles n6cessaires A cette entree en vigueur. El demeu-
rera en vigueur durant quinze (15) ans, puis, par la suite, pour un temps ind6fini, A
moins d'tre d6nonc6 conform6ment au paragraphe 2 du present article.

2) Chaque Partie contractante pourra, moyennant pr~avis 6crit d'un an (1)
donn6 A l'autre Partie contractante, danoncer le present Accord A la fin de la p6riode
initiale de quinze (15) ans ou A n'importe quel moment par la suite.
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3) Nonobstant toute d~nonciation du present Accord signifi6 conform6ment
au paragraphe 2 du prdsent article, 1'Accord continuera de prendre effet durant
encore quinze (15) ans A compter de la date de son expiration pour ce qui concerne
les investissements effectu~s ou acquis avant cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfment habilit6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT t Budapest le 15 aoftt 1991, en double exemplaire en langues anglaise et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Australie : Pour la R6publique de Hongrie:

[JOHN N. BUTTON] [BI LA URAT TORoK]
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ANNEXE A

1) Le tribunal d'arbitrage visd A l'article 11 se composera de trois personnes d6sign6es
comme suit:

a) Chaque Partie contractante d6signera un arbitre;

b) Les arbitres d6sign6s par les Parties contractantes choisiront conjointement, dans les
trente (30) jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un troisi;me arbitre, ressortissant
d'un pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes;

c) Dans les trente (30) jours suivant le choix du troisi~me arbitre, les Parties contrac-
tantes approuveront le choix de cet arbitre qui fera fonction de prdsident du tribunal.

2) La proc6dure d'arbitrage sera engag6e lorsque la Partie contractante qui y a recours
en aura donnd connaissance A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique. Sa notifi-
cation exposera sommairement les motifs invoquds, la nature du redressement demand6 ainsi
que le nom de l'arbitre ddsign6 par la Partie contractante qui a engag6 la proc6dure. Dans les
soixante (60) jours suivant l'envoi de cette notification, la Partie contractante intim6e fera
connaitre A la Partie contractante demandeuse le nor de l'arbitre d6signd par elle.

3) Si, dans les dalais pr6vus au paragraphe 1, c et au paragraphe 2 de la pr6sente annexe,
la d6signation voulue n'a pas dt6 faite ou l'approbation n6cessaire n'a pas At donnde,
chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der A la d6signation n6cessaire. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante ou est emp&h6 d'autre fagon d'intervenir, le Vice-Pr6sident sera
invit6 A proc6der A la dasignation. Si le Vice-President est ressortissant de l'une ou 'autre
Partie contractante ou autrement emp&h6 d'intervenir, le membre le plus ancien de la Cour
internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes sera invitd
A proc6der A la d6signation.

4) Si un arbitre d6sign6 comme prAvu dans la pr6sente annexe d6missionne ou se
trouve autrement emp&h6 d'agir, son successeur sera d6sign6 de la mani~re prescrite pour le
premier arbitre d6signd et ce successeur disposera de tous les pouvoirs et de tous les devoirs
de ce premier arbitre.

5) Le tribunal d'arbitrage se r6unira au lieu et au moment fix6s par son prdsident. Par
la suite, le tribunal d'arbitrage d6cidera lui-meme ot) et quand il si6gera.

6) Le tribunal d'arbitrage se prononcera sur toutes les questions touchant h sa com-
p6tence et, sous r6serve de tout accord conclu entre les Parties contractantes, arrtera lui-
m~me sa procddure.

7) Avant de prononcer sa sentence, le tribunal d'arbitrage pourra h n'importe quel
moment de la proc6dure proposer aux Parties contractantes de r6gler le diff6rend A 'amiable.
Le tribunal d'arbitrage prononcera sa sentence A la majoritd, compte tenu des dispositions du
prAsent Accord, des accords internationaux conclus par les deux Parties contractantes et des
principes g6n6ralement reconnus du droit international.

8) Chaque Partie contractante prendra h sa charge les frais de l'arbitre d6signA par elle.
Les frais du pr6sident du tribunal et les autres frais lids A l'arbitrage seront partag6s 6galement
entre les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra cependant d6cider que l'une des
Parties contractantes assumera une plus forte proportion des frais.

9) Le tribunal d'arbitrage accordera aux Parties contractantes une audition 6quitable.
I1 pourra se prononcer m~me en cas de d6faillance d'une Partie contractante. Toute sen-
tence sera rendue par 6crit et motiv6e. Une copie sign6e de la sentence sera communiqu6e A
chacune des Parties contractantes.

10) La sentence du tribunal sera d6finitive et aura force obligatoire pour les Parties
cont-actantes.
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ANNEXE B

1) Le tribunal d'arbitrage visd au paragraphe 3, b de l'article 12 se composera de trois
personnes d6sign6es comme suit:

a) Chaque partie au diffArend d6signera un arbitre;

b) Les arbitres ddsignds par les parties au diff6rend choisiront conjointement, dans les
trente (30) jours suivant la ddsignation du deuxiime arbitre, un arbitre qui prdsidera le tribu-
nal et sera ressortissant d'un pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les
deux Parties contractantes.

2) La procddure d'arbitrage sera engag6e moyennant une notification 6crite exposant
les motifs du recours, la nature du redressement demand6 ainsi que le nom de l'arbitre ddsi-
gnd par la partie qui aura engag6 cette proc6dure.

3) Si l'une des parties au diff6rend, avis6e par 6crit par l'autre partie de l'engagement
d'une procedure d'arbitrage et de la designation d'un arbitre, ne d~signe pas son arbitre dans
les trente (30) jours suivant la r&ception de la notification de l'autre partie, ou si, dans les
soixante (60) jours suivant l'envoi par une partie d'une notification 6crite signifiant l'engage-
ment de la procddure d'arbitrage, les arbitres ne se sont pas entendus sur le choix d'un
prdsident du tribunal, chaque partie au diffdrend pourra demander au Secr6taire g6n6ral du
Centre international pour le r~glement des diff6rends en mati~re d'investissements de pro-
c6der A la d6signation ncessaire.

4) Si l'un des arbitres ddsign~s comme pr~vu dans la pr6sente annexe d6missionne ou
se trouve autrement empch6 d'agir, un successeur lui sera d6sign6 de la fagon prescrite pour
le premier arbitre d6sign6 et ce successeur disposera de tous les pouvoirs et de tous les
devoirs de ce premier arbitre.

5) Sous rdserve de tout accord conclu entre les parties au diffdrend, le tribunal d'arbi-
trage arretera lui-meme sa procddure en se rdf6rant au r~glement int6rieur contenu dans la
Convention de 1965 relative au r~glement des diffdrends en mati~re d'investissements entre
des Etats et des ressortissants d'autres Etats.

6) Le tribunal d'arbitrage se prononcera sur toutes les questions touchant sa com-
pdtence.

7) Avant de prendre une ddcision, le tribunal pourra, k n'importe quelle 6tape de la
procdure, proposer aux parties de regler le diffdrend A ramiable. Le tribunal d'arbitrage
rendra sa sentence A la majorit6, comptc tenu des dispositions du prdsent Accord, de tout
accord conclu entre les parties au diff~rend et de la ldgislation intdrieure en la mati~re de la
Partie contractante qui a admis l'investissement.

8) La sentence du tribunal sera d6finitive et aura force obligatoire, et elle sera appliqu6e
sur le territoire de chacune des Parties contractantes conform6ment A sa ldgislation.

9) Chaque partie au diffdrend prendra A sa charge les frais de 'arbitre d~signi par elle.
Les frais du pr6sident du tribunal et les autres frais d'arbitrage seront supportds A 6galit6 par
les parties. Le tribunal d'arbitrage pourra cependant ddcider que l'une des parties devra
assumer une plus forte proportion des frais.
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS ON SOCIAL SECURITY

The Government of Australia and the Government of the Kingdom of The Netherlands

Wishing to strengthen the existing friendly relations between their two countries, and

Resolved to co-operate in the field of social security:

Have agreed as follows:

PART L GENERAL PROVISIONS

Article 1

Definitions

1. In this Agreement. unless the context otherwise requires:

"benefit" means in relation to a Party. a benefit, pension or allowance for which

provision is made in the legislation of that Party. and includes any additional amount.

increase or supplement for which a beneficiary is qualified:

"Competent Authority" means, in relation to Australia: the Secretary to the Department

of Social Security. and. in relation to The Netherlands: the Minister for Social Affairs

and Employment:

I Came into force on I April 1992, i.e., the first day of the third month following the date of the last of the
notifications (of 21 November 1991 and 31 January 1992) by which the Parties had informed each other in writing of the
completion of their respective statutory and constitutional procedures, in accordance with article 20 (1).
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"Competent Institution" means. In relation to Australia: the Competent Authority for

Australia. and. In relation to The Netherlands: the Insurance Institution which Is

charged with the implementation of the legislation of The Netherlands specified In

Article 2 and which is competent under that legislation:

"legislation" means. in relation to Australia. the laws specified n Article 2 In relation to

Australia: and. in relation to The Netherlands. the laws, ordinances and administrative

regulations relating to the systems and branches of social security specified In Article 2

n relation to The Netherlands:

"period of insurance" means a period defined as such in the legislation of

The Netherlands:

"period of residence in Australia". in relation to a person, means a period defined as such

in the legislation of Australia. but does not include any period deemed pursuant to

Article 9 to be a period in which that person was an Australian resident; and

"territory means. in relation to Australia. The Commonwealth of Australia. the

Territory of Cocos (Keeling) Islands and the Territory of Christmas Island. and. In

relation to The Netherlands. the territory of the Kingdom in Europe.

2. In the application by a Party of this Agreement In relation to a person. any term not

defined in this Article shall, unless the context otherwise requires. have the meaning

assigned to it in the legislation of either Party.

Article 2

Legislative Scone

1. Subject to paragraph 2. this Agreement shall apply to the following laws. as amended at

the date of signature of this Agreement. and to any laws that subsequently amend.

consolidate, supplement or replace them:

(a) In relation to Australia: the Social Security Act 1947. in so far as the Act provides

for. applies to or affects the following benefits:

(I) age pensions:

(i) wives' pensions for women who are the wives of persons receiving age pension:
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(M] in relation to The Netherlands. its legislation on:

(i general old age insurance:

and for the application of article 6 also Its legislation on:

(II} sickness insurance:

(ll} unemployment Insurance:

(iv) children's allowances:

(v Invalidity insurance:

(vi) general survivor's insurance.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I the legislation of Australia shall not

include any laws made. whether before or after the date of signature of this Agreement.

for the purpose of giving effect to any agreement on social security entered into by

Australia with other States.

3. This Agreement shall apply to laws which extend the legislation of either Party to new

categories of beneficiaries or to new branches or systems of social security only if the

two Parties so agree in a Protocol to this Agreement.

4. This Agreement shall not apply to social and medical assistance schemes, to special

schemes for civil servants or persons treated as such. or to benefit schemes for victims of

war or its consequences.

Article 3

Personal ,Scope

Subject to other articles of this Agreement. it shall apply to any person who:

(a) Is or has been an Australian resident, or

(b) is or has been subject to the legislation of The Netherlands.

and. where applicable, to other persons in regard to the rights they derive from a person

described above.
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Article 4

Eoualitv of Treatment

1. Subject to the domestic laws of a Party the citizens of each of the Parties shall be treated

equally n the application of the social security laws of Australia and of Tlhe

Netherlands.

2. Subject to this Agreement and unless otherwise provided, all persons to whom this

Agreement applies shall be treated equally by a Party in regard to rights and obligations

which arise by virtue of this Agreement.

Article 5

Payment of benefits abroad

1. Except where otherwise provided in this Agreement and subject to the legislation of the

Parties. benefits may not be reduced, modified, suspended or withdrawn on account of

the recipient residing n the territory of the other Party.

2. Where qualification for Australian wives' pensions for women, who are the wives of

persons receiving age pensions, are subject to limitations as to time. then reference to

Australia in those limitations shall be read also as reference to the territory of The

Netherlands.

Article 6

Secondment

1. Where a person, who is subject to the legislation of The Netherlands. in the service of an

employer having its place of business in the territory of The Netherlands is sent from

that territory by that employer to work in the territory of Australia for a period not

expected to exceed 5 years. the person may remain subject to the legislation of The

Netherlands as if he were employed in the territory of The Netherlands.
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2. If the duration of the work is expected to extend beyond the afore-mentioned duration a

person who is subject to the legislation of The Netherlands In the service of an employer

having his place of business in the territory of The Netherlands. Is sent from that

territory by that employer to work In the territory of Australia. the person may. if

Justified by special reasons, remain subject to the legislation of The Netherlands as if he

were employed in the territory of the Netherlands.

3. If the actual duration of work of the person described in paragraph I exceeds the expected

period of work owing to unforeseeable circumstances that person may remain subject to

the legislation of The Netherlands as if he were employed in the territory of The

Netherlands.

4. For the purposes of the Netherlands' legislation. a person who is subject to the

Netherlands' legislation in accordance with the provisions of this article shall be

considered to be resident In the territory of The Netherlands.

5. According to the provisions of this article the Netherlands' legislation shall be

applicable itf the employer or employee has applied for a certificate of secondment

within three months after the first day of secondment or as expressed in paragraph 3

before the end of the expected period of secondment and this certificate has been issued to

the person concerned.

PART 1I. PROVISIONS RELATING TO AUSTRALIN BENEFIS

Article 7

Residence or Presence in The Netherlands or a Tibrd State

1. Where a person would be qualified under the legislation of Australia or by virtue of this

Agreement for a benefit except that he or she is not an Australian resident and in

Australia on the date on which he or she lodges a claim for that benefit but he or she:

(a) is an Australian resident or residing in The Netherlands or a third State with

which Australia has concluded an agreement on social security that Includes

provision for co-operation In the assessment and determination of claims for

benefits, and
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(b) is In Australia or The Netherlands or that third State.

that person shall be deemed. for the purposes of lodging that claim, to be an Australian

resident and In Austzalia on that date.

2. Paragraph 1 shall not apply to a claimant for a wife's pension who has never been an

Australian resident.

Article 8

Souse-related Australian Beneflts

1. For the purposes of this Agreement. a person who receives a wife's pension under the

Social Security Act 1947 as amended from time to time due to the fact that the spouse of

that person receives by virtue of this Agreement an Australian benefit, shall be deemed

to receive that wife's pension by virtue of this Agreement.

2. For the purposes of this Agreement. a person In Australia who receives a carer's pension

under the Social Security Act 1947 as amended from time to time because that person is

caring for someone who receives an Australian benefit by virtue of this Agreement. shall

be deemed to receive that carer's pension by virtue of this Agreement.

Article 9

Totalfsation for Australia

1. Where a person to whom this Agreement applies has claimed an Australian benefit

under this Agreement and has accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less than the period required to qualify

him or her. on that ground, under the legislation of Australia for that Australian

benefit: and

(b) a period of residence in Australia equal to or greater than the period Identified In

paragraph 4 for that person.

and has accumulated a period of insurance then. for the purposes of a claim for that

Australian benefit, that period of Insurance shall be deemed, only for the purposes of

meeting any minimum qualifying periods for that benefit set out n the legislation of

Australia. to be a period in which that person was an Australian resident.
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2. For the purposes of paragraph 1. where a person:

(a) has been an Australian resident for a continuous period which is less than the

minimum continuous period required by the legislation of Australia for

enUtUement of that person to a benefit, and

(b) has accumulated a period of insurance in two or more separate periods that equals

or exceeds In total the minimum period referred to in subparagraph (a).

the total of the periods of insurance shall be deemed to be one continuous period.

3. For all purposes of this Article. where a period by a person as an Australian resident and

a period of insurance accumulated by that person coincide, the period of coincidence

shall be taken into account once only by Australia as a period as an Australian resident.

4. The minimum period of residence in Australia to be taken into account for the purposes

of paragraph I shall be as follows:

(a) for the purposes of an Australian benefit that is payable to a person residing

outside Australia. the minimum period required shall be one year. of which at

least six months must be continuous, and

(b) for the purposes of an Australian benefit that is payable to an Australian resident

there shall be no minimum period of residence In Australia.

Article 10

Calculation of Australian benefits

1. Subject to paragraph 2. where a person who is outside Australia is qualified for an

Australian benefit only by virtue of this Agreement. the rate of that benefit shall be

determined according to the legislation of Australia.

2. When assessing the income of a person for the purposes of calculating the rate of a

benefit pursuant to paragraph 1:

(d) any payment according to the Algemene BiJstandswet. to that person under the

legislaUon of The Netherlands shall be disregarded. and

(b) only the proportion of any other Netherlands' benefit described as follows which is

received by that person shall be regarded as income.

That proportion shall be calculated by mu]Utlvtn, the number of whole months

accumulated by that person in a period of residence in Australia (not exceeding

300) by the amount of that Netherlands' benefit and dldtn that product by 300.
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The calculation described In paragraph 2(b) may be expressed as

A= 0~ IR-(NPO/300.l-Fll

300 2

where:

A = rate of Australian benefit payable:

Q number of months of the period of residence in Australia of the person or 300

whichever is the lower.

R = maximum rate of Australian benefit:

NP= Netherlands' old age benefit excluding AOW toeslag:

I income within the meaning of Australian legislation excluding NP: and

F = free area under the Australian income test.

3. A person who receives an Australian benefit in the territory of The Netherlands under

the legislation of Australia shall be entitled to receive the concessional assessment of

income set out in paragraph 2 (a).

4. A person who receives a proportionall,ed Australian benefit in the territory of the The

Netherlands under the legislation of Australia shall be entitled to receive the

concessional assessment of income set out in paragraph 2.

5. Subject to the provisions of paragraph 6. where a person who is in Australia Is qualified

to receive an Australian benefit only by virtue of this Agreement. the rate of that benefit

shall be determined by-

(a) calculating that person's income according to the legislation of Australia but

disregarding in that calculation the Netherlands' benefit received by that person:

(b) deducting the amount of the Netherlands' benefit received by that person from the

maximum rate of that Australian benefit: and

(c) applying to the remaining benefit obtained under subparagraph (b) the relevant

rate calculation set out in the legislation of Australia. using as the person's income

the amount calculated under subparagraph (a).
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6. Where a married person is. or both that person and his or her spouse are. in receipt of a

Netherlands' benefit or benefits, each of them shall be deemed. for the purpose of

paragraph 5 and for the Social Security Act 1947 as amended from time to time. to be in

receipt of one half of either the amount of that benefit or the total of both of those

benefits, as the case may be.

7. If a person would receive an Australian benefit except for the operation of paragraph 5 or

except for that person's failure to claim the benefit, then for the purposes of a claim by

that person's spouse for a payment under the legislation of Australia that person shall be

deemed to receive that benefit.

8. The reference in paragraph 7 to a payment under the legislation of Australia to the

spouse of a person is a reference to a payment of any benefit, pension or allowance under

the Social Security Act 1947 as amended from time to time whether by virtue of this

Agreement or otherwise.

PART MII, PROVISIONS REIATING TO THE NETHERLANDS BENEFITS

Article I 1

Benefits under the General Old Ae Pensions Act

I. The Netherlands' Competent Institution shall determine the old age pension directly and

exclusively on the basis of periods of insurance completed under the Netherlands'

General Old Age Pensions Act.

2. Subject to paragraph 3. periods before January 1. 1957 during which a national of one

Party resided in the territory of The Netherlands after reaching the age of fifteen or

during which, while residing in another country the person was gainfully employed in

The Netherlands. shall also be considered as periods of insurance if the person does not

satisfy the condition of the Netherlands' legislation permitting such periods to be treated

for that person as periods of insurance.

3. The period referred to in paragraph 2 shall be taken into consideration in the

calculation of the old age pension only If the person concerned has been insured under

the Netherlands' General Old Age Pensions Act and has resided for at least six years in
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the territory of one or both Parties after reaching the age of fifty-nine and only while the

person is residing in the territory of either Party.

However. the periods before January 1. 1957 shall not be taken Into consideration if

they coincide with periods taken nto consideration for the calculation of an old age

pension under the legislation of a country other than The Netherlands.

PART IV, COMMON PROVISIONS

Article 12

Common Provisions for the Calculation of Benefits

1. For the purposes of calculating Australian benefits under paragraph 2 of Article 10. the

AOW-toeslag shall not be taken into account if the beneficiary resides n the territory of

The Netherlands.

2. For the purposes of calculating the AOW.toeslag under Article 11. Australian benefits for

the spouse of the beneficiary shall not be taken into account if the beneficiary resides In

the territory of Australia.

PART V. MISCELLANEOUS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 13

Ldnenement of Documents

1. Any claim, notice or appeal concerning the determination or payment of a benefit under

the legislaUon of one Party which should for the purposes of that legislation. have been

presented within a prescribed period to a Competent Authority. Competent lnstituUon or

Tribunal of that Party. but which is presented within the same period to a Competent

Authority. Competent Institution or Tribunal of the other Party. shall be treated as if It

had been presented to the Competent Authority. Competent Institution or Tribunal of

the first Party. The date on which such a claim, notice or appeal was submitted to that

Competent Authority. Competent Institution or Tribunal of the first Party shall be
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considered only for the purposes of assessing entitlement to benefit as the date of its

submission to that Competent Authority. Competent Institution or Tribunal of the other

Party.

2. A claim for a benefit under the legislation of one Party shall be deemed to be a claim for

the corresponding benefit under the legislation of the other Party. provided that the

applicant:

(a) requests that it be considered an application under the legislation of the other

Party, or

(bi provides information at the time of application indicating that periods of

residence or periods of insurance have been completed under the legislation of the

other Party and the claim is received by the Competent Institution of the other

Party within six months from the date of lodgement with the first Party.

3. In any case to which paragraph I or 2 applies, the Competent Authority. Competent

Institution or Tribunal to which the claim, notice or appeal has been submitted shall

transmit It without delay to the Competent Authority. Competent institution or

Tribunal of the other Party.

4. In relation to Australia. the reference in paragraph I to an appeal document is a

reference to a document concerning an appeal that may be made to an administrative

body established by the social security laws of Australia.

Article 14

Recovery of Overvyments

I. Where:

(a) a benefit under this Agreement is claimed from. or Is being paid by. one of the

Parties: and

(b) there are reasonable grounds for believing that the claimant may also be entitled.

whether by virtue of this Agreement or otherwise, to a benefit from the other Party

and that. if paid. would affect the amount of that flrst-mentioned benefit

that first-mentioned benefit shall not be paid or continue to be paid if a claim is not duly

lodged for payment of the second-mentioned benefit or if that claim is not actively pursued.

Vol. 1680, 1-29024



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait s 71

2. For the purposes of the Social Security Act 1947. where:

(a) a benefit Is paid or payable by a Party to a person In respect of a past period and

that past period occurred after the entry into force or the Agreement:

(b) for all or part of that period, the other Party has paid to that person a benefit under

its legislation: and

(c) the amount of the benefit paid by that other Party would have been reduced had the

benefit referred to in subparagraph (a) been paid during that past period.

then the amount that would not have been paid by the other Party had the benefit described

in subparagraph (a) been paid on a periodical basis throughout the past period shall. for the

purposes of this Article. be referred to as an "overpayment".

3. A Competent Institution which has made an overpayment of a benefit to a benifictary

may request the other Competent Institution which is required to pay a corresponding

benefit to that benificlary to deduct the amount of the overpayment from any arrears of

that corresponding benefit which the latter Competent Institution pays to that

beneficiary. The latter Competent Institution shall if so requested deduct the amount of

the overpayment from those arrears and transfer it to the former Competent Institution.

Where the whole or part of any overpayment cannot be deducted from any arrears the

provisions of paragraph 4 shall apply.

4. Where a Competent Institution of a Party is unable to recover pursuant to paragraph 3 all

the amount of an overpayment it has made. It may. within the condiUons and limits laid

down by the legislation which it applies, request the Competent Institution of the other

Party to deduct the unrecovered amount of the overpayment from any pension, benefit or

allowance which the latter Competent InstituUon pays to the beneficiary. The latter

Competent InstituUon shall make the deductions under the conditions and within the

limits set out in the legislation which It applies as if it had made the overpayment and

shall transfer the amounts deducted to the former Competent InstituUon.

5. The amount of any overpayment shall be a debt due by the person who received It to the

Party that paid It.

6. A Party may determine that the amount, or any part. of the debt owing to It under

paragraph 5 may be deducted from future payments of any pension, benefit or allowance

payable at any time by that Party to the person owing the debt.
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7. The Competent InsUtution receiving a request under paragraph 3 or 4 shall take the

action agreed upon between the liaison agencies to recoup the amount of the

overpayment and to transfer it to the other Competent Institution.

Article 15

Payments of Benefits

1. If a Party imposes legal or administrative restrictions on the transfer of its currency

abroad, both Parties shall adopt measures as soon as practicable to guarantee the rights

to payment of benefits derived under this Agreement or to payment of social security

contributions. Those measures shall operate retrospectively to the time the restrictions

were imposed.

2. A benefit payable by a Party by virtue of this Agreement shall be paid by that Party.

whether the beneficiary is in the territory of the other Party or outside the respective

territories of both Parties, without deduction for government administrative fees and

charges for processing and paying that benefit.

3. The payment outside Australia of an Australian benefit that is payable by virtue of this

Agreement shall not be restricted by those provisions of the legislation of Australia

which prohibit the payment of a benefit to a former Australian resident who returns to

Australia becoming again an Australian resident, and lodges a claim for an Australian

benefit and leaves Australia within 12 months of the date of that return.

4. Any exemption granted in the territory of one of the Parties from stamp duty. notarial or

registration fees in respect of certificates and documents required to be submitted to

authorities and insurance institutions in the same territory, shall also apply to

certificates and documents which, for the purposes of this Agreement. have to be

submitted to authorities and insurance Institutions in the territory of the other Party.

Documents and certificates required to be produced for the purpose of this Agreement

shall be exempt from authentication by diplomatic or consular authorities.
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Article 16

Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The Competent Authorities and Institutions responsible for the application of this

Agreement shall:

(a) to the extent permitted by the legislation which they administer, communicate to

each other any Information necessary for the application of this Agreement:

(b) lend their good offices and furnish assistance to one another (including the

communication to each other of any information necessary) with regard to the

determination or payment of any benefit under this Agreement or under the

legislation to which this Agreement applies as if the matter involved the

application of their own legislation:

(c) communicate to each other, as soon as possible. all information about the

measures taken by them for the application of this Agreement or about changes in

their respective legislation insofar as these changes affect the application of this

Agreement:

(d) at the request of one to the other, assist each other in relation to the

Implementation of agreements on social security entered into by either of the

Parties with third States. to the extent and in the circumstances specified in the

Administrative Arrangement made in accordance with Article 17.

2. The assistance referred to in paragraph I shall be provided free of charge. subject to any

arrangement reached between the Competent Authoriues and Competent InstituUons

for the reimbursement of certain types of expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party. any information about an

individual which is transmitted in accordance with this Agreement to a Competent

Authority or a Competent Institution of that Party by a Competent Authority or a

Competent Institution of the other Party is confidential and shall be used only for

purposes of implementing this Agreement and the legislation to which this Agreement

applies.
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4. In no case shall the provisions of paragraphs I and 3 be construed so as to impose on the

Competent Authority or Competent Institution of a Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the

administrative practice of that or the other Party. or

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or In the normal

course of the administration of that or the other Party.

5. In the application of this Agreement. the Competent Authority and the Competent

Institutions of a Party may communicate with the other in the official language of that

Party.

Article 17

Administrative Arran yement

1. The Competent AuthorlUes of the Parties shall establish, by means of an

Administrative Arrangement. the measures necessary for the implementation of this

Agreement.

2. Liaison agencies shall be designated to facilitate the implementaUon of this Agreement.

Article 18

Review of the Agreement

Where a Party requests the other to meet to review this Agreement. the Parties shall meet for

that purpose no later than 6 months after that request was made and. unless the Parties

otherwise arrange. their meeting shall be held in the territory of the Party to which that

request was made.
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PART VI. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 19

Commencement of Benefits

1. The commencement date for payment of a benefit under this Agreement shall be

determined in accordance with the legislation of the Party concerned but in no case shall

that date be a date earlier than the date on which this Agreement enters into force.

2. In determining the eligibility or entitlement of a person to a benefit by virtue of this

Agreement:

(a) a period as an Australian resident and a period of insurance, and

(b) any event or fact which is relevant to that entitlement.

shall, subject to this Agreement. be taken into account in so far as those periods or those

events are applicable in regard to that person no matter when they were accumulated or

occurred.

3. No provision of this Agreement shall confer any right to receive payment of a benefit for

a period before the date of entry into force of the Agreement.

4. Subject to paragraph 3. a person may be qualified to receive a benefit, other than a lump

sum payment, under this Agreement In respect of events which happened before the date

of entry into force of this Agreement.

Article 20

Entry into Force and Termination

1. Both Parties shall notify each other in writing of the completion of their respective

statutory and constitutional procedures required for entry into force of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the

date of the last notification.
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2. SubJect to paragraph 3. this Agreement shall remain in force until the expiration of 12

months from the date on which either Party receives from the other through the

diplomaUc channel notice of termination of this Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 2. the

Agreement shall continue to have effect in relaUon to all persons who:

(a) at the date of termination, are in receipt of benefits, or

(b) prior to the expiry of the period referred to in that paragraph. have lodged claims

for and would be entitled to receive benefits.

by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF. the undersigned. being duly authortsed thereto by their respecUve

Governments. have signed this Agreement.

Done in duplicate at ..7-.V..... this .9day o9tin the English language.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signel'

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed - Signe]2

I Signed by Graham Richardson - Sign6 par Graham Richardson.
2 Signed by Eter Veld - Sign6 par Eter Veld.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' EN MATIftRE DE StCURITE SOCIALE ENTRE L'AUS-
TRALIE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas,

D6sireux de renforcer les relations amicales qui existent entre leurs deux pays
et

R6solus A coop6rer en mati~re de s6curit6 sociale,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DISPOSITIONS G1N9RALES

Article premier

DtFINITIONS

1. Dans le pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
pr6tation :

Le terme << prestation >> s'entend, pour ce qui concerne l'une ou l'autre Par-
tie, d'une prestation, pension ou allocation pr6vue par la 16gislation de la Partie en
question, ainsi que des prestations suppl6mentaires, majorations ou compl6ments
auxquels a droit un b6n6ficiaire;

L'expression << autorit6 comp6tente >> s'entend, pour ce qui concerne l'Aus-
tralie, du Secr6taire au D6partement de la S6curitd sociale et, pour ce qui concerne
les Pays-Bas, du Ministre des Affaires sociales et de l'Emploi;

L'expression << organisme competent >> s'entend, pour ce qui concerne l'Aus-
tralie, de l'autorit6 comp6tente en Australie et, pour ce qui concerne les Pays-Bas,
de l'organisme d'assurance charg6 d'appliquer la 16gislation des Pays-Bas vis6e A
l'article 2 et qui a comp6tence en vertu de cette 16gislation;

Le terme << 16gislation >> s'entend, pour ce qui concerne l'Australie, des lois
vis6es l'article 2 concernant l'Australie et, pour ce qui concerne les Pays-Bas, des
lois, ordonnances et r~glements administratifs applicables aux r6gimes et branches
de la s6curit6 sociale vis6s A l'article 2 dans le cas des Pays-Bas;

L'expression << p6riode d'assurance >> s'entend d'une p6riode d6finie comme
telle par la 16gislation des Pays-Bas;

L'expression << p6riode de r6sidence en Australie >>, s'agissant d'une personne,
s'entend d'une p6riode d6finie comme telle dans la 16gislation australienne, A

I Entr6 en vigueur le Ier avril 1992, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi la date de la derniOre des
notifications (des 21 novembre 1991 et 31 janvier 1992) par lesquelles les Parties s'dtaient inform6es par dcrit de
r'accomplissement de leurs procklures statutaires et constitutionnelles respectives, conformment au paragraphe I de
I'article 20.
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l'exception de toute periode reputee conformement A l'article 9 8tre une periode
durant laquelle cette personne r6sidait en Australie; et

Le terme « territoire > s'entend, pour ce qui concerne l'Australie, du Com-
monwealth d'Australie, du territoire des tles Cocos (Keeling) et du territoire de
I'ile Christmas, et, pour ce qui concerne les Pays-Bas, du territoire europeen du
Royaume.

2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par une Partie, s'agissant d'une
personne, tous les termes ou expressions non definis dans le pr6sent article auront,
A moins que le contexte n'appelle une autre interpretation, le sens que leur attribue
la l6gislation de l'une ou rautre Partie.

Article 2

L9GISLATION VISfE

1. Sous reserve du paragraphe 2, le present Accord s'appliquera aux lois
ci-apr~s, dans leur teneur A la date de la signature du present Accord, ainsi qu'A
toutes les lois qui modifieraient, codifieraient, completeraient ou remplaceraient par
la suite lesdites lois :

a) Pour ce qui concerne l'Australie : la Loi de 1947 sur la sicurit, sociale, dans
la mesure oii elle pr6voit les prestations suivantes, s'y applique ou influe sur leur
versement :
i) Pensions de vieillesse,

ii) Pensions d'epouse au titre des 6pouses de personnes qui pergoivent une pension
de vieillesse;

b) Pour ce qui concerne les Pays-Bas, les lois neerlandaises concernant:

i) L'assurance g6n6rale vieillesse,

et, pour l'application de l'article 6, les lois neerlandaises sur:
ii) L'assurance-maladie,

iii) L'assurance-ch6mage,
iv) Les allocations pour enfants,
v) L'assurance-invalidite,

vi) L'assurance generale survivants.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la legislation australienne ne
comprendra aucune loi adopt6e, avant ou apris la date de signature du present
Accord, aux fins de donner effet A tout accord sur la securit6 sociale conclu par
l'Australie avec d'autres Etats.

3. Le present Accord ne s'appliquera aux lois qui etendent l'application de la
l6gislation de l'une ou l'autre Partie A de nouvelles categories de b6n6ficiaires ou A
de nouvelles branches ou nouveaux r6gimes de securite sociale que si les deux
Parties en sont ainsi convenues par un Protocole au pr6sent Accord.

4. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux r6gimes d'assistance sociale et
medicale, aux r6gimes speciaux des fonctionnaires ou assimilds, non plus qu'aux
prestations aux victimes de la guerre ou de ses consequences.
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Article 3

PERSONNES VISCES

Sous r6serve d'autres articles du pr6sent Accord, celui-ci s'appliquera a toute
personne qui :

a) Rdside ou a r~sidd en Australie, ou

b) Est ou a dt6 assujettie A la lMgislation des Pays-Bas,

et, le cas 6ch~ant, A d'autres personnes pour ce qui concerne les droits qu'elles
d6tiennent du fait d'une personne vis~e ci-dessus.

Article 4

EGALITI DE TRAITEMENT

1. Sous reserve de la 16gislation interne de l'une ou l'autre Partie, les citoyens
de chacune des Parties seront trait6s de fagon 6gale dans l'application des lois en
mati~re de s6curit6 sociale de l'Australie et des Pays-Bas.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord et sauf disposition con-
traire, toutes les personnes auxquelles s'applique ledit Accord seront trait6es sur un
pied d'6galit6 par chacune des Parties en ce qui concerne les droits et obligations
dcoulant du pr6sent Accord.

Article 5

VERSEMENT DES PRESTATIONS A L'ITRANGER

1. Sauf autre disposition du pr6sent Accord et sous r6serve de la legislation
des Parties, les prestations ne pourront 8tre ni r&luites, ni modifi6es, ni suspendues
ni supprim6es motif pris de la r6sidence du b6n6ficiaire sur le territoire de l'autre
Partie.

2. Si le droit A une pension australienne d'une Opouse A titre d'6pouse d'un
b6n6ficiaire d'une pension de vieillesse est limit6 dans le temps, la r6f6rence A l'Aus-
tralie concernant cette limitation sera consid6r6e 6galement comme une r6f6rence au
territoire des Pays-Bas.

Article 6

DATACHEMENTS

1. Si une personne assujettie A la legislation des Pays-Bas et qui travaille pour
un employeur dont l'entreprise a son siege sur le territoire des Pays-Bas est envoy6e
par cet employeur travailler sur le territoire de l'Australie pour une dur6e pr6vue de
5 ans au maximum, elle pourra demeurer assujettie A la l6gislation des Pays-Bas
comme si elle 6tait employ6e sur leur territoire.

2. Si la dur6e du travail A l'6tranger est pr6vue pour une dur6e sup6rieure i
celle pr6cit6e, une personne assujettie A la 16gislation des Pays-Bas, qui travaille
pour un employeur dont l'entreprise a son siege sur le territoire des Pays-Bas et qui
est envoy6e par cet employeur travailler sur le territoire de l'Australie, pourra, si
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cela sejustifie par des motifs sp6ciaux, demeurer assujettie A la l6gislation des Pays-
Bas comme si elle 6tait employ6e sur leur territoire.

3. Si la dur6e effective du travail d'une personne vis6e au paragraphe 1
d6passe la p6riode pr6vue en raison de circonstances impr6visibles, cette personne
pourra demeurer assujettie A la l6gislation des Pays-Bas comme si elle dtait em-
ploy6e sur leur territoire.

4. Aux fins de ]a l6gislation des Pays-Bas, une personne assujettie A cette
l6gislation conform6ment aux dispositions du pr6sent article sera r6put6e r6sider sur
le territoire des Pays-Bas.

5. La l6gislation des Pays-Bas sera applicable conform6ment aux dispositions
du pr6sent article si l'employeur ou l'employ6 a demand6 une attestation de d6ta-
chement dans les trois mois suivant le premier jour du d6tachement ou bien, comme
pr6vu au paragraphe 3, A la fin de la p6riode pr6vue de d6tachement et si cette
attestation a t6 d6livr6e A la personne concern6e.

TITRE II. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 7

RISIDENCE OU PRItSENCE AUX PAYS-BAS OU DANS UN ETAT TIERS

Une personne qui aurait droit A une prestation en vertu de la 16gislation de
l'Australie ou du pr6sent Accord, n'6tait qu'elle ne r6side pas en Australie et ne se
trouve pas en Australie A la date A laquelle elle demande cette prestation, mais qui :

a) R6side en Australie ou dans les Pays-Bas ou un Etat tiers avec lequel l'Aus-
tralie a conclu un accord en mati~re de s6curit6 sociale qui pr6voit une coop6ration
pour ce qui concerne l'appr6ciation des demandes de prestation et la suite A leur
donner, et

b) Se trouve en Australie, aux Pays-Bas ou dans ledit Etat tiers, sera r6put6e,
aux fins du d6p6t de sa demande, r6sider en Australie et se trouver en Australie A
cette date.

2. Le paragraphe 1 ne s'appliquera pas aux personnes qui sollicitent une pen-
sion d'6pouse et qui n'ontjamais r6sid6 en Australie.

Article 8

PRESTATIONS AUSTRALIENNES AU TITRE DES I POUSES

1. Aux fins du present Accord, une personne qui pergoit une pension d'6pouse
en vertu de la Loi de 1947 sur la sdcurit6 sociale, 6ventuellement modifi6e, du fait
que son 6poux perqoit, en vertu du present Accord, une prestation australienne, sera
r6put6e percevoir cette pension d'6pouse en vertu du prdsent Accord.

2. Aux fins du pr6sent Accord, une personne qui se trouve en Australie et qui
perqoit une pension pour personne A charge en vertu de la Loi de 1947 sur la s&urit.
sociale, 6ventuellement modifi6e, du fait qu'elle a en charge une personne qui per-
goit une prestation australienne en vertu du pr6sent Accord, sera r6put6e percevoir
cette pension pour personne A charge en vertu du present Accord.
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Article 9

TOTALISATION DES PIRODES DANS LE CAS DE L'AUSTRALIE

1. Si une personne A laquelle s'applique le pr6sent Accord a demandd une
prestation australienne en vertu dudit Accord et a accumul :

a) Une p6riode en qualit6 de r6sident en Australie inf6rieure A celle n6cessaire
pour lui donner droit, pour ce motif, A ladite prestation australienne en vertu de la
16gislation de l'Australie, et

b) Une p6riode de r6sidence en Australie dgale ou sup6rieure A celle pr6vue au
paragraphe 4 dans son cas,

et a accumul6 une p6riode d'assurance, cette p6riode d'assurance sera, aux fins de
la demande de prestation australienne et seulement aux fins de satisfaire A la p6riode
minimale 6ventuelle donnant droit A ladite prestation qui sera fix6e par la 16gislation
australienne, assimil6e A une p6driode durant laquelle l'int6ress6 a r6sid en Australie.

2. Aux fins du paragraphe 1, si une personne :

a) A r6sid6 en Australie sans interruption moins que la pdriode minimale
ininterrompue exig6e par la 16gislation australienne pour avoir droit A une prestation
et

b) A accumuld, en deux fois ou davantage, une pdriode d'assurance 6gale ou
sup6rieure au total A la p6riode minimale visde A I'alinda a,

le total des p6riodes d'assurance sera assimil6 A une p6riode ininterrompue.
3. A toutes les fins du pr6sent article, si une p6riode de r6sidence en Australie

et une p6riode d'assurance accumul6e par une meme personne coincident, la p6riode
de coincidence ne sera prise en compte qu'une seule fois par l'Australie en tant que
p6riode de rdsidence en Australie.

4. La p6riode de r6sidence en Australie qui sera prise en compte aux fins du
paragraphe 1 est la suivante :

a) Aux fins d'une prestation australienne payable A une personne qui r6side
hors d'Australie, la p6riode minimale requise est d'une ann6e dont au moins
six mois sans interruption, et

b) Aux fins d'une prestation australienne payable A un r6sident en Australie, il
n'y a aucune pdriode minimale de r6sidence en Australie.

Article 10

CALCUL DES PRESTATIONS AUSTRALIENNES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, si une personne qui se
trouve hors d'Australie n'a droit A une prestation australienne qu'en vertu du pr6-
sent Accord, le taux de cette prestation sera d6termin6 conform6ment A la 16gislation
australienne.

2. Pour d6terminer le revenu d'une personne aux fins de calculer le taux d'une
prestation conform6ment au paragraphe 1 :

a) Aucun montant pay6 A cette personne conform6ment A l'Algemene Bij-
standswet en vertu de la 1dgislation des Pays-Bas ne sera pris en consid6ration et
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b) Seule sera consid6r6e comme un revenu la proportion ci-apris de n'importe
quelle autre prestation n6erlandaise perque par l'int6ress6.

Cette proportion sera calcul6e en multipliant le nombre des mois entiers de
r6sidence en Australie accumul6s par cette personne (ne d6passant pas 300) par le
montant de la prestation n6erlandaise consid6r6e et en divisant ce produit par 300.

Le calcul d6crit A 'alin6a b du paragraphe 2 peut s'exprimer comme suit:

A=Q [R- (NP * Q/300 + I- F)]

300 2
oii

A = taux de la prestation australienne payable;

Q = nombre de mois de r6sidence de l'int6ress6 en Australie dont 300
au maximum;

R = maximum de la prestation australienne;

NP = prestation n6erlandaise de vieillesse, k l'exclusion d'AOW toeslag;

I = revenu au sens de la 16gislation australienne, moins NP; et

F = abattement sur le revenu en vertu de la 16gislation australienne.

3. Une personne qui pergoit sur le territoire des Pays-Bas une prestation aus-
tralienne en vertu de la 16gislation de l'Australie sera en droit de b6n6ficier de l'abat-
tement sur le revenu vis6 au paragraphe 2, a.

4. Une personne qui pergoit sur le territoire des Pays-Bas une prestation aus-
tralienne proportionnelle en vertu de la 16gislation de l'Australie sera en droit de
b6n6ficier de rabattement sur le revenu vis6 au paragraphe 2.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6, si une personne qui se
trouve en Australie a droit A une prestation australienne exclusivement en vertu du
pr6sent Accord, le taux de cette prestation sera d6termin6 comme suit :

a) En calculant le revenu de l'int6ress6 conform6ment A la 16gislation austra-
lienne mais en ne tenant pas compte dans ce calcul de la prestation n6erlandaise
perque par l'int6ress6;

b) En d&luisant du maximum possible de la prestation australienne le montant
de la prestation n6erlandaise perque par l'int6ress6; et

c) En appliquant A la prestation r6siduelle obtenue conform6ment A 'alin6a b
le taux applicable conform6ment A la 16gislation australienne en utilisant comme
revenu de l'int6ress6 le montant calcul6 conform6ment A l'alinda a.

6. Si une personne maride, ou bien A la fois cette personne et son 6poux ou
6pouse, pergoivent une prestation ou des prestations n6erlandaises, chacun sera
r6put6, aux fins du paragraphe 5 et de la Loi de 1947 sur la sicuritM sociale, 6ven-
tuellement modifi6e, percevoir la moiti6 soit du montant de la prestation, soit du
total des deux prestations, selon le cas.

7. Une personne qui serait en droit de percevoir une prestation australienne
abstraction faite des dispositions du paragraphe 5 ou du fait que cette personne
n'aura pas demand6 la prestation, sera r6put6e percevoir cette prestation aux fins de
la d6cision concernant une demande d6pos6e par son 6poux ou son 6pouse d'une
prestation en vertu de la 16gislation australienne.
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8. La r6f6rence faite au paragraphe 7 bt une prestation vers6e en vertu de la
legislation australienne A l'6poux ou 1'6pouse d'une personne concerne le verse-
ment de toute prestation, pension ou allocation en vertu de la Loi de 1947 sur la
s6curit sociale, 6ventuellement modifi6e, que ce soit en vertu du pr6sent Accord ou
autrement.

TITRE III. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS NAERLANDAISES

Article 11

PRESTATIONS AU TITRE DE LA LOI GgNPRALE SUR LES PENSIONS DE VIEILLESSE

1. L'organisme competent des Pays-Bas d6terminera les pensions de vieil-
lesse directement et exclusivement en fonction des periodes d'assurance accomplies
conform6ment A la Loi g6nerale des Pays-Bas sur les pensions de vieilesse.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, les p6riodes 6coul6es avant
le ler janvier 1957 et durant lesquelles un ressortissant de l'une des Parties aura
r6sid6 sur le territoire des Pays-Bas apr~s avoir atteint l'Age de 15 ans, ou durant
lesquelles, tout en r6sidant dans un autre pays, l'int6ress6 aura exerc6 une activit6
lucrative aux Pays-Bas, seront 6galement considdr6es comme des p6riodes d'assu-
rance si l'int6ress6 ne satisfait pas A la condition de la legislation n6erlandaise qui
permet de consid6rer comme p6riodes d'assurance lesdites p6riodes en ce qui con-
ceme l'int6ress6.

3. Les p6riodes vis6es au paragraphe 2 ne seront prises en consid6ration dans
le calcul de la pension de vieillesse que si l'int6ress6 a te assure dans le cadre de
la Loi g6nerale des Pays-Bas sur les pensions de vieillesse et a r6sid6 au moins
six ann6es sur le territoire de l'une des Parties ou des deux apr~s avoir atteint cin-
quante-neuf ans et seulement tant que l'int6ress6 r6sidera sur le territoire de rune
ou 'autre Partie.

Toutefois, les p6riodes ant6rieures au le Ir janvier 1957 ne seront pas prises en
consid6ration si elles coincident avec des p6riodes consid6r6es pour le calcul d'une
pension de vieillesse conform6ment A la legislation d'un autre pays que les Pays-
Bas.

TITRE IV

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 12

DISPOSITIONS COMMUNES POUR LE CALCUL DES PRESTATIONS

1. Aux fins du calcul des prestations australiennes en vertu du paragraphe 2
de l'article 10, 'AOW-toeslag ne sera pas pris en consid6ration si le b6n6ficiaire
r6side sur le territoire des Pays-Bas.

2. Aux fins de calculer l'AOW-toeslag conform6ment A l'article 11, les presta-
tions australiennes au titre de l'epouse du b6neficiaire ne seront pas prises en con-
sid6ration si le b6n6ficiaire r6side sur le territoire australien.
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TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES ET ADMINISTRATIVES

Article 13

D9P6T DES DOCUMENTS

1. Les demandes, declarations ou recours concernant la ddtermination ou le
versement d'une prestation en vertu de la 1gislation d'une des Parties qui auraient
dfi, aux fins de cette lgislation, 8tre d~pos~s dans un d6lai prescrit aupris d'une
autorit6 comp~tente, dun organisme comp6tent ou d'un tribunal de ladite Partie,
mais qui seront ddpos~s dans le m~me d6lai aupr~s d'une autorit6 comp~tente, d'un
organisme competent ou d'un tribunal de l'autre Partie, seront consid~rs comme
ayant W d6pos6s aupris de l'autorit6 comp6tente, de l'organisme comp6tent ou du
tribunal de la premiere Partie. La date A laquelle la demande, la d6claration ou le
recours aura td d6pos6 aupr~s de cette autorit6 comp6tente, de cet organisme com-
p6tent ou de ce tribunal de la premiere Partie ne sera prise en consid6ration qu'aux
fins de d6terminer le droit A la prestation comme date de son d6p6t aupr~s de l'auto-
rit6 comp6tente, de l'organisme comp6tent ou du tribunal de 'autre Partie.

2. Une demande de prestation en vertu de la 16gislation de l'une des Parties
sera rdput6e 8tre une demande de prestation correspondante en vertu de la 16gisla-
tion de l'autre Partie, A condition que le demandeur :

a) En sollicite l'assimilation A une demande en vertu de la 16gislation de 'autre
Partie, ou

b) Indique, au moment de son d6p6t, que les pdriodes de r6sidence ou d'as-
surance ont 6t6 accomplies en vertu de la 16gislation de l'autre Partie, et que la
demande soit reque par l'organisme comp6tent de l'autre Partie dans les six mois
suivant la date de son d6p6t aupr~s de la premiere Partie.

3. Dans tous les cas ohi s'applique le paragraphe I ou le paragraphe 2, l'auto-
rit6 comp6tente, l'organisme comp6tent ou le tribunal aupr~s de qui la demande, la
d6claration ou le recours aura 6t6 d6pos6 en assurera la transmission sans d6lai A
'autorit6 comp6tente, A l'organisme comp6tent ou au tribunal de l'autre Partie.

4. En ce qui concerne l'Australie, la r6f6rence faite au paragraphe 1 A un d6p6t
de recours est une r6f6rence A un document concernant un recours qui peut 8tre fait
aupr~s d'un organe administratif instaur6 par la 1dgislation australienne sur la ma-
ti~re de s6curit6 sociale.

Article 14

RECOUVREMENT DES PRESTATIONS EN EXCIEDENT

1. Si :

a) L'une des Parties re;oit une demande de prestation en vertu du pr6sent
Accord ou verse une de ces prestations et

b) S'il existe des motifs raisonnables de penser que le demandeur peut avoir
6galement droit, en vertu du pr6sent Accord ou autrement, h une prestation de
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l'autre Partie et que, si cette prestation 6tait vers6e, elle influerait sur le montant de
la premiere prestation mentionn6e,

la premiere prestation mentionn~e ne sera pas payde ou ne continuera pas d'8tre
pay6e si une demande n'est pas dfment d~pos6e pour le versement de la deuxi~me
prestation mentionn6e ou si cette demande n'est pas activ6e.

2. Si, aux fins de la Loi de 1947 sur la sdcurit4 sociale,

a) Une prestation est payee ou payable par une Partie A une personne au titre
d'une p~riode 6coul6e et que cette p~riode 6coul6e a 6t6 post~rieure A l'entr6e en
vigueur de l'Accord,

b) Durant tout ou partie de cette priode, l'autre Partie a vers6 A l'int6ress6 une
prestation en vertu de sa lgislation et

c) Le montant de la prestation vers6e par cette autre Partie aurait 6t6 rduit si
la prestation vis6e A l'alin~a a avait 6t6 vers~e durant cette priode 6coul6e,

le montant qui n'aurait pas 6t6 pay6 par l'autre Partie si la prestation d6crite sous a
avait 6t6 vers6e pdriodiquement tout au long de la p~riode 6coul6e sera, aux fins du
pr6sent article, consid6r6 comme un versement « exc&lentaire .

3. L'organisme comp6tent qui aura vers6 une prestation exc&lentaire A un
b6n6ficiaire pourra demander A l'autre organisme comp6tent qui est tenu de payer
une prestation correspondante au meme b6n6ficiaire de d6duire le montant du verse-
ment exc6dentaire de tout arri6r6 de la prestation correspondante que le deuxitme
organisme competent verse audit b~ndficiaire. Le deuxi~me organisme comp6tent
devra, si la demande lui en est faite, d&Iuire le montant du versement exc6dentaire
de ces arri&s et le verser au premier organisme comp&ent. Si l'int~gralit6 ou une
partie d'un versement exc~dentaire ne peut 8tre d&luit d'arri&s, les dispositions du
paragraphe 4 seront d'application.

4. Si un organisme competent d'une Partie n'est pas en mesure de recouvrer
conform6ment au paragraphe 3 la totalit6 d'un versement exc&tentaire effectu6 par
lui, il pourra, sous reserve des conditions et limitations impos6es par ]a 16gislation
qu'il applique, demander A l'organisme competent de I'autre Partie de d~duire la
partie non recouvr6e du versement exc&lentaire de toute pension, prestation ou
allocation payee au b~n~ficiaire par le deuxi~me organisme comp6tent en question.
Celui-ci proc6dera aux d6ductions sous r6serve des conditions et dans les limites
fix~es par la 16gislation qu'il applique comme s'il avait lui-meme effectud le verse-
ment excdentaire, et remettra au premier organisme competent les montants ainsi
d6duits.

5. Le montant de tout versement exc~dentaire constituera une dette de la
personne qui l'aura perqu envers ]a Partie qui l'a vers.

6. Chacune des Parties pourra d6terminer que le montant, ou toute partie, de
la dette qui lui revient en vertu du paragraphe 5 pourra 8tre d6duit des versements
futurs de toute pension, prestation ou allocation qu'elle sera appel6e A n'importe
quel moment A verser au d~biteur.

7. L'organisme competent qui recevra, conform6ment au paragraphe 3 ou au
paragraphe 4, une demande prendra les mesures d~cid6es conjointement par les
organismes de liaison en vue de recouvrer le montant du versement exc6dentaire et
de le remettre A l'autre organisme comp6tent.
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Article 15

VERSEMENT DES PRESTATIONS

1. Si l'une ou l'autre Partie impose des restrictions par la loi ou par r6glement
administratif au transfert A 'tranger de montants dans sa monnaie, les deux Parties
prendront dans les plus brefs ddlais possibles des mesures pour garantir le droit au
versement des prestations dues en vertu du pr6sent Accord ou du versement des
cotisations de sdcurit6 sociale. Ces mesures prendront effet r6trospectivement au
moment de l'imposition des restrictions.

2. Toute prestation payable par une Partie en vertu du pr6sent Accord sera
pay6e par cette Partie, que son b6n6ficiaire se trouve sur le territoire de l'autre Partie
ou en dehors des territoires des deux Parties, sans en d6duire aucune redevance
administrative ni taxe de diligentement ou de versement de ladite prestation.

3. Le versement hors de l'Australie d'une prestation australienne A payer en
vertu du pr6sent Accord ne sera pas limit6 par les dispositions de la 16gislation
australienne qui interdisent le versement d'une prestation A un ex-r6sident en Aus-
tralie qui revient en Australie pour y reprendre sa r6sidence et qui demande une
prestation australienne, puis quitte l'Australie dans les 12 mois suivant la date de son
premier retour.

4. Toute exon6ration des droits de timbre ou des frais de notaire ou d'enregis-
trement accord6e sur le territoire de l'une des Parties A l'occasion de la d6livrance
d'attestations ou de documents destin6s aux autorit6s ou organismes d'assurance
situ6s sur le m~me territoire sera 6tendue aux attestations et documents qui doivent,
aux fins du pr6sent Accord, atre pr6sentds aux autorit6s ou organismes d'assurance
situ6s sur le territoire de l'autre Partie. Les documents ou attestations A produire aux
fins de l'application du pr6sent Accord seront exempt6s de l'obligation de 16galisa-
tion par les services diplomatiques ou consulaires.

Article 16

ECHANGE D'INFORMATIONS ET ASSISTANCE MUTUELLE

1. Les autorit6s et organismes comptents charg6s d'appliquer le present
Accord devront :

a) Dans la mesure autoris6e par la l6gislation qu'ils ont pour charge d'appli-
quer, se communiquer mutuellement toutes les informations indispensables aux fins
de la mise en ceuvre du pr6sent Accord;

b) Se proposer mutuellement leurs bons offices et se prater mutuellement
assistance (notamment en se communiquant toutes les informations indispensa-
bles) en ce qui concerne la datermination ou le versement de toute prestation en
vertu du pr6sent Accord ou en vertu de la l6gislation A laquelle ledit Accord s'appli-
que, comme s'il s'agissait d'appliquer leur propre 16gislation;

c) Se communiquer dans les plus brefs d6lais possibles tousles renseignements
voulus au sujet des mesures qu'ils auront prises en vue de la mise en euvre du
pr6sent Accord et les modifications apport6es A leur l6gislation respective dans la
mesure oti ces modifications influent sur l'application du pr6sent Accord;
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d) A la demande de l'une ou de l'autre, se prater mutuellement assistance en
vue de la mise en oeuvre des accords en mati~re de s6curit6 sociale conclus par l'une
ou l'autre des deux Parties avec des Etats tiers, dans la mesure et dans les conditions
prdcis6es dans le Protocole administratif conclu conform6ment l'article 17.

2. L'assistance vis6e au paragraphe 1 sera fournie gratuitement, sous r6serve
de toute convention conclue entre les autorit6s comp~tentes et les organismes com-
p6tents en vue du remboursement de certaines d6penses.

3. Toute information concemant une personne qui sera communiqude confor-
m6ment au present Accord A une autorit6 comp6tente ou A un organisme comp6tent
d'une Partie par une autorit6 comp6tente ou un organisme comp6tent de l'autre
Partie sera, A moins que sa divulgation ne soit impos6e par la l6gislation de la pre-
mitre Partie, tenue pour confidentielle et ne servira qu'aux fins de la mise en oeuvre
du pr6sent Accord et des lois auxquelles il s'applique.

4. En aucun cas les dispositions des paragraphes 1 et 3 ne seront interpr6t6es
comme imposant A l'autorit6 comp6tente ou A l'organisme comp6tent de l'une ou
l'autre Partie l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives en contradiction avec les lois ou la
pratique administrative de l'une ou l'autre Partie, ni

b) De fournir des d6tails qu'il serait impossible de se procurer conform6ment A
la 16gislation ou dans le cadre de l'administration normale de l'une ou l'autre Partie.

5. En vue de l'application du pr6sent Accord, l'autorit6 comp6tente et les
organismes comp6tents de chacune des Parties pourront communiquer avec ceux de
l'autre Partie dans la langue officielle de cette demiire.

Article 17

PROTOCOLE ADMINISTRATIF

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties prendront, moyennant un Protocole
administratif, les mesures n6cessaires pour la mise en euvre du present Accord.

2. Des organismes de liaison seront d6sign~s en vue de faciliter la mise en
ceuvre du present Accord.

Article 18

REVISION DE L'ACCORD

Si l'une des Parties demande A l'autre h la rencontrer en vue de reviser le pr6-
sent Accord, les Parties se rencontreront A cette fin au plus tard 6 mois apris la
notification de la demande et, b moins que les Parties n'en disposent autrement, cette
rencontre se tiendra sur le territoire de la Partie A laquelle aura 6t adress&e la
demande.
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TITRE VI

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 19

D9BUT DU VERSEMENT DES PRESTATIONS

1. Le debut du versement des prestations en vertu du pr6sent Accord sera
d~termin6 conform6ment A la 16gislation de la Partie concern6e mais sa date ne sera
en aucun cas ant~rieure A celle de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Pour d6terminer le droit d'une personne A une prestation en vertu du pr6-
sent Accord, il sera, sous r6serve des dispositions dudit Accord, pris en consid6-
ration :

a) Toute p~riode de r6sidence en Australie et toute p6riode d'assurance et

b) Tout 6v~nement ou fait de nature A influer sur ce droit,

dans la mesure oii ces p6riodes ou 6v6nements ont une incidence en ce qui concerne
l'int~ress6, ind6pendaniment de la date A laquelle les priodes se seront accumuMes
ou les 6v6nements se seront produits.

3. Aucune disposition du present Accord ne conf~rera aucun droit A une pres-
tation pour une pdriode ant~rieure A la date d'entrde en vigueur de l'Accord.

4. Sous reserve du paragraphe 3, toute personne pourra atre en droit de perce-
voir une prestation, autre qu'une prestation forfaitaire, en vertu du pr6sent Accord,
au titre d'6v6nements qui se seront produits avant la date d'entr6e en vigueur dudit
Accord.

Article 20

ENTRJ E EN VIGUEUR ET DfNONCIATION

1. Les deux Parties se signifieront mutuellement par 6crit l'accomplisse-
ment de leurs formalit~s statutaires et constitutionnelles n~cessaires en vue de 'en-
trde en vigueur du present Accord. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du
troisi~me mois suivant la date de la demi~re notification ainsi adress~e.

2. Sous r6serve du paragraphe 3, le present Accord demeurera en vigueur
jusqu'A 1'expiration de 12 mois h compter de la date A laquelle l'une des Parties aura
reu de l'autre par la voie diplomatique un avis de d~nonciation du present Accord.

3. Si le present Accord prend fin conform~ment au paragraphe 2, il continuera
de prendre effet pour ce qui concerne toutes les personnes qui :

a) A la date oii il prendra fin, pergoivent des prestations ou qui

b) Avant 1'expiration de la p6riode vis~e dans ce paragraphe, auront d~pos6 des
demandes de prestations et auraient droit A ces prestations.

en vertu du prdsent Accord.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise A La Haye le 4 janvier 1991.

Pour le Gouvernement
de l'Australie :

[GRAHAM RICHARDSON]

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

[ETER VELD]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS CONCERNING THE PROVISION OF MEDICAL
TREATMENT

The Government of Australia, and the Government of the Kingdom

of The Netherlands (hereinafter referred to as the Contracting

Parties),

RECOGNISING the desirability of facilitating the provision of

immediately necessary medical treatment to persons who are

eligible under the legislation relating to medical treatment

of one Contracting Party during a temporary stay in the

territory of the other Contracting Party,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "competent authority" means:

- in relation to The Netherlands, the Minister for

Welfare, Health and Culture; and

- in relation to Australia, the Secretary of the

Department of Community Services and Health or an

authorised representative of the Secretary;

'Came into force on 4 January 1992, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 15 November and
5 December 1991) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of their respective
statutory and constitutional procedures, in accordance with article 13.
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(b) "competent institution" means:

- in relation to The Netherlands, the sickness fund

to which the person concerned is affiliated; and

- in relation to Australia, the Health Insurance

Commission;

(c) "institution of the place of temporary stay" means

- in relation to The Netherlands, the Algemeen

Nederlands Onderling Ziekenfonds (ANOZ), Utrecht,

and

- in relation to Australia, the Health Insurance

Commission;

(d) "legislation" means any laws, regulations or other

statutory instruments which are in force at the time of

signature of this Agreement or may enter into force

subsequently in the whole or any part of the territory

of each Contracting Party and which govern the

provision of medical treatment;

(e) "liaison body" means:

- in relation to The Netherlands, the

Ziekenfondsraad; and

- in relation to Australia, the Secretary of the

Department of Community Services and Health or an

authorised representative of the Secretary;

(f) "medical treatment" means:

- in relation to The Netherlands, the benefits

provided under the Ziekenfondswet and the Algemene

Wet Bijzondere Ziektekosten; and
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- in relation to Australia, medical and hospital

services provided, or in respect of which services

a benefit is payable, under the Health Insurance

Act 1973, or the National Health Act 1953 of the

Commonwealth of Australia and hospital services

and other health services provided under any

agreement or determination made under the Health

Insurance Act 1973 for and in relation to the

provision of those services in a State or

Territory of Australia;

(g) "temporary stay" means:

- in relation to The Netherlands, present in that

territory within the limits of such period as may

be prescribed by the national regulations; and

- in relation to Australia, present in that

territory for a period not exceeding six (6)

months; and

(h) "territory" means:

- in relation to the Kingdom of The Netherlands, the

territory of the Kingdom in Europe; and

- in relation to Australia, the territory of

Australia excluding all external territories other

than the territories of Cocos (Keeling) Islands

and Christmas Island.

2. For the purposes of this Agreement, unless the context

otherwise requires, other words and expressions used in the

Agreement have the meanings assigned to them respectively under

the legislation of the Contracting Parties.
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ARTICLE 2

Application

This Agreement applies:

(a) in relation to The Netherlands, to a person who is

entitled to benefits in kind according to the

Ziekenfondswet; and

(b) in relation to Australia, to a person who is an

Australian resident for the purposes of the Health

Insurance Act 1973.

ARTICLE 3

Persons Covered by Agreement

1. A person covered by the provisions of this Agreement and

whose condition necessitates immediate medical treatment during

a temporary stay in the territory of the other Contracting

Party, shall receive appropriate medical treatment as if that

person was entitled to such treatment under the legislation of

that Contracting Party. Access to such treatment shall be the

responsibility of the institution of the place of temporary stay

in accordance with the provisions of the legislation applied by
that institution, as if the person concerned was covered by such

legislation.

2. Where medical treatment is provided to a person to whom

paragraph 1 applies and it is necessary that the provision of

that treatment be continued after the period referred to in

Article 1(g) has expired, this Agreement shall continue to apply

in relation to the provision of such treatment for such further

period as is necessary.

3. Any patient contribution which falls due in respect of

medical treatment provided in the territory of a Contracting
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Party by virtue of this Agreement shall be borne by or on behalf

of the person in respect of whom the medical treatment is

provided.

4. Without prejudice to the provisions of paragraph 1, the

provisions of this Agreement are not applicable to persons who

travel to the territory of the other Contracting Party for the

purpose of receiving medical treatment, unless such persons are

members of the crew or passengers on any ship, vessel or

aircraft travelling to, leaving from, or diverted to the

territory of the other Contracting Party and the need for the

medical treatment arose during the voyage or flight.

ARTICLE 4

Application of Agreement to Diplomatic Staff

1. Subject to paragraph 2, the provisions of Article 3 shall

apply by analogy to persons who are employed as the head or as a

member of the staff of a diplomatic mission or consular post

established in the territory of a Contracting Party by the other

Contracting Party, as well as to the members of their family who

normally form part of the household of such persons.

2. A person to whom paragraph 1 applies, shall be provided with

medical treatment whether or not immediately necessary and

regardless of the length of stay in the territory of the

Contracting Party in which the medical treatment is provided.

ARTICLE 5

Documents

1. In order to receive medical treatment under this Agreement,

the person concerned shall submit a certificate of eligibility

issued by the institution of the place of temporary stay at the

request of the person concerned, as proof of entitlement.
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2. If the person concerned is not in possession of the

certificate referred to in paragraph 1, the person shall apply

for that certificate to the institution of the place of

temporary stay before the end of the temporary stay. The

institution of the place of temporary stay shall issue that

certificate before the end of the temporary stay.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, "certificate of

eligibility" means:-

- in relation to The Netherlands, a document issued by

Algemeen Nederlands Onderling Ziekenfonds (ANOZ), and

- in relation to Australia, a Medicare card or a Medicare

enrolment number.

4. In order to establish an entitlement to a certificate of

eligibility, the person shall produce to the institution of the

place of temporary stay:-

- in relation to The Netherlands, a certificate issued by

the competent institution, and

- in relation to Australia, a current Australian passport

or any other current passport endorsed to the effect

that the holder is entitled to reside in Australia

indefinitely.

ARTICLE 6

Financial Arrangements

1. Financial reimbursement arrangements in relation to this

Agreement shall be determined and made in accordance with

provisions to be agreed on by the competent authorities.

2. The competent authorities may agree that there shall be no

refunds between the institutions concerned.
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ARTICLE 7

Liaison

The liaison bodies may agree upon any forms, other documents and

supplementary administrative regulations, appropriate for the

implementation of this Agreement.

ARTICLE 8

Communications Between Competent Authorities

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall

communicate to each other:

(a) all information necessary for the implementation of

this Agreement;

(b) all information regarding changes made in their

legislation which may affect the implementation of this

Agreement.

2. For the purposes of applying this Agreement the competent

authorities, the liaison bodies and institutions of the

Contracting Parties shall assist one another as if they were

applying their own legislation. The administrative assistance

furnished by the competent authorities, the liaison bodies and

institutions to one another shall be free of charge.

3. The competent authorities, the liaison bodies and

institutions of the Contracting Parties may, for the purpose of

applying this Agreement, communicate directly in their official

language.

ARTICLE 9

Exemption from Taxes

1. Any exemption from, or reduction of, taxes, legal dues or

registration fees provided for in the legislation of one
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Contracting Party in connection with certificates or documents

required to be produced for the purposes of the legislation of

that Party shall be extended to similar certificates and

documents required to be produced for the purposes of the

legislation of the other Contracting Party or of this Agreement.

2. All official instruments, documents or certificates of any

kind that are required to be produced for the purposes of this

Agreement shall be exempt from authentication or any similar

formality.

ARTICLE 10

Submission of Claims and Appeals

Any claim or appeal that, under the legislation of a Contracting

Party, should have been submitted within a specified time to an

institution of that party shall be admissible if it is submitted

within the same period to a corresponding institution of the

other Contracting Party. In such event the institution

receiving the claim or appeal shall forward it without delay to

the institution of the first Party competent to deal with it

either directly or through the intermediary of the competent

authorities of the Contracting Party concerned. The date on

which any claim or appeal was submitted to an institution of the

second Party shall be deemed to be the date of its submission to

the institution competent to deal with it. The claims,

declarations, appeals and other papers submitted to an authority

or to an institution of a Contracting Party with a view to

application of this Agreement shall not be rejected on the

ground that they are drafted in the official language of the

other Contracting Party.

ARTICLE 11

Consultation

Any matters arising between the Contracting Parties concerning

the interpretation or application of this Agreement shall be
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resolved by consultation or negotiation between the competent

authorities of the Contracting Parties.

ARTICLE 12

Amendment

This Agreement may be amended at any time by agreement between

the Contracting Parties.

ARTICLE 13

Entry into Force

Both Contracting Parties shall notify each other in writing of

the completion of their respective statutory and constitutional

procedures required for entry into force of this Agreement.

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the

date of last notification.

ARTICLE 14

Term of this Agreement

1. This Agreement shall remain in force until the expiration of

twelve (12) months from the date on which either Contracting

Party receives from the other Party written notice of

termination through the diplomatic channel.

2. In the event that this Agreement is terminated in accordance

with paragraph 1, the Agreement shall continue to have effect in

relation to medical treatment which had been or was being

provided prior to or at the expiry of the period of the notice

referred to in that paragraph.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.
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DONE in duplicate at C-A.N.) lQ -.A on the ;: day
of A4PIMt.L , one thousand nine hundred and ninety-one, in

the Dutch and English languages, both texts being equally

authoritative.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signel'

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed - Signe]2

I Signed by Brian Howe - Signd par Brian Howe.
2 Signed by J. C. T. Bast - Signd par J. C. T. Bast.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN DE REGERING VAN AUSTRALIE EN DE
REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
INZAKE DE VERLENING VAN MEDISCHE ZORG

De Regering van Australie en de Regering van het Koninkrijk

der Nederlanden (hierna te noemen de Verdragsluitende

Partijen),

De wenselijkheid erkennende van het vergemakkelijken van de

verlening van onmiddellijk noodzakelijke medische zorg aan

personen die krachtens de wetgeving inzake medische zorg van

de ene Verdragsluitende Partij recht hebben op medische zorg,

tijdens een tijdelijk verblijf op het grondgebied van de

andere Verdragsluitende Partij,

Zijn het volgende overeengekomen:

ARTIKEL 1

Begripsomschrijvingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

(a) "bevoegde autoriteit":

- met betrekking tot Nederland, de Minister van

Welzijn, Volksgezondheid en Cultuur; en

- met betrekking tot Australi&, de Secretaris-

Generaal van het Department of Community

Services and Health, of een gemachtigd

vertegenwoordiger van de Secretaris-Generaal;

(b) "bevoegd orgaan":

- met betrekking tot Nederland, het ziekenfonds

waarbij de betrokken persoon is aangesloten; en
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- met betrekking tot Australid, de Health

Insurance Commission;

(c) "orgaan van de tijdelijke verblijfplaats":

- met betrekking tot Nederland, het Algemeen

Nederlands Onderling Ziekenfonds (ANOZ),

Utrecht; en

- met betrekking tot Australia, de Health

Insurance Commission;

(d) "wetgeving": alle wetten, regelingen of andere

wettelijke akten die van kracht zijn ten tijde van

de ondertekening van dit Verdrag of later van kracht

worden voor het gehele grondgebied van een

Verdragsluitende Partij of voor een deel daarvan en

die de verlening van medische zorg regelen;

(e) "verbindingsorgaan":

- met betrekking tot Nederland, de

Ziekenfondsraad; en

- met betrekking tot Australi6, de Secretaris-

Generaal van het Department of Community

Services and Health, of een gemachtigd
vertegenwoordiger van de Secretaris-Generaal;

(f) "medische zorg":

- met betrekking tot Nederland, de verstrekkingen

voorzien ingevolge de Ziekenfondswet en de

Algemene Wet Bijzondere Ziektekosten; en

- met betrekking tot Australie, niet-klinische en

klinische medische zorg die is voorzien, of
waarvoor een uitkering wordt verleend,

ingevolge de Health Insurance Act 1973 (Wet
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Ziektekostenverzekering), of de National Health

Act 1953 (Wet Volksgezondheid) van het

Gemenebest Australie en klinische zorg en

andere vormen van gezondheidszorg voorzien

ingevolge overeenkomsten gesloten of besluiten

genomen ingevolge de Health Insurance Act 1973

voor en met betrekking tot de verlening van die

zorg in een deelstaat of gebied van Australie,

(g) "tijdelijk verblijf":

- met betrekking tot Nederland, aanwezigheid op

het grondgebied van dat land binnen de

tijdsduur voorzien in de nationale

voorschriften; en

- met betrekking tot Australid, aanwezigheid op

het grondgebied van dat land gedurende een

tijdvak van niet langer dan zes (6) maanden; en

(h) "grondgebied":

- met betrekking tot het Koninkrijk der

Nederlanden, het grondgebied van het Koninkrijk

in Europa; en

- met betrekking tot Australia, het grondgebied

van Australid met uitzondering van alle niet

tot het vasteland behorende gebieden, doch met

inbegrip van de Cocos-(of Keeling-) eilanden en

Christmas Eiland.

2. Voor de toepassing van dit Verdrag hebben andere in het

Verdrag gebruikte woorden en uitdrukkingen de betekenis die

zij hebben krachtens de onderscheiden wetgevingen van de

Verdragsluitende Partijen, tenzij het zinsverband anders

vereist.
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ARTIKEL 2

Toepassing

Dit Verdrag is van toepassing:

(a) met betrekking tot Nederland, op personen die recht

hebben op verstrekkingen overeenkomstig de

Ziekenfondswet; en

(b) met betrekking tot Australid, op personen die

ingezetene van Australid zijn voor de toepassing van

de Health Insurance Act 1973.

ARTIKEL 3

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

1. Een persoon op wie de bepalingen van dit Verdrag van

toepassing zijn en wiens gesteldheid onmiddellijke medische

zorg vereist gedurende een tijdelijk verblijf op het

grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij, ontvangt

passende medische zorg alsof die persoon recht op die zorg

had krachtens de wetgeving van die Verdragsluitende Partij.

Toegang tot die zorg is de verantwoordelijkheid van het

orgaan van de tijdelijke verblijfplaats in overeenstemming

met de bepalingen van door dat orgaan gehanteerde wetgeving,

alsof die wetgeving op de betrokkene van toepassing was.

2. Indien medische zorg wordt verleend aan een persoon op

wie het eerste lid van toepassing is, en indien het

noodzakelijk is dat de verlening van die zorg wordt

voortgezet nadat het in bet artikel 1, letter g, bedoelde

tijdvak is verstreken, blijft dit Verdrag van toepassing met

betrekking tot de verlening van die zorg voor een zoveel

langer tijdvak als noodzakelijk is.

3. Iedere eigen bijdrage die verschuldigd is vanwege op het

grondgebied van een Verdragsluitende Partij krachtens dit
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Verdrag verleende medische zorg wordt voldaan door of namens

de persoon aan wie de medische zorg is verleend.

4. Onverminderd de bepalingen van het eerste lid zijn de

bepalingen van dit Verdrag niet van toepassing op personen

die naar het grondgebied van de andere Verdragsluitende

Partij reizen met het oogmerk medische zorg te ontvangen,

tenzij die personen leden van de bemanning of passagiers zijn

van een schip, vaartuig of luchtvaartuig dat reist naar,

vertrekt van of moet uitwijken naar het grondgebied van de

andere Verdragsluitende Partij, en de behoefte aan de

medische zorg is ontstaan gedurende de reis of vlucht.

ARTIKEL 4

Toepassing van het Verdrag op diplomatiek personeel

1. Behoudens het bepaalde in het tweede lid zijn bepalingen

van artikel 3 bij analogie van toepassing op personen die

werkzaam zijn als hoofd of personeelslid van een diplomatieke

missie of consulaat op het grondgebied van een

Verdragsluitende Partij gevestigd door de andere

Verdragsluitende Partij, alsmede op de gezinsleden die

gewoonlijk deel uitmaken van het huishouden van bedoelde

personen.

2. Aan een persoon op wie het eerste lid van toepassing is,

wordt medische zorg verleend ongeacht of dit onmiddellijk

noodzakelijk is en ongeacht de duur van het verblijf op het

grondgebied van de Verdragsluitende Partij waar de medische

zorg wordt verleend.

ARTIKEL 5

Documenten

1. Ten einde medische zorg krachtens dit Verdrag te

ontvangen, dient de betrokkene een schriftelijke verklaring

betreffende zijn/haar recht op medische zorg te overleggen,
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die op verzoek van de betrokkene door het orgaan van de

tijdelijke verblijfplaats is afgegeven als bewijs waaruit

zijn/haar recht blijkt.

2. Indien de betrokkene niet in het bezit is van de in het

eerste lid bedoelde verklaring, dient de betrokkene die

verklaring bij het orgaan van de tijdelijk verblijfplaats aan

te vragen voor het einde van het tijdelijk verblijf. Het

orgaan van de tijdelijke verblijfplaats dient die verklaring

voor het einde van het tijdelijk verblijf af te geven.

3. Voor de toepassing van het eerste en tweede lid wordt

onder "schriftelijke verklaring betreffende zijn/haar recht

op medische zorg" verstaan:

- met betrekking tot Nederland, een document afgegeven

door het Algemeen Nederlands Onderling Ziekenfonds

(ANOZ), en

- met betrekking tot Australid, een pasje of een

inschrijvingsnummer van Medicare.

4. Ten einde aanspraak op een schriftelijke verklaring

betreffende zijn/haar recht op medische zorg te kunnen doen

gelden, dient de betrokkene aan het orgaan van de tijdelijke

verblijfplaats het volgende over te leggen:

- met betrekking tot Nederland, een verklaring

afgegeven door het bevoegde orgaan, en

- met betrekking tot Australia, een geldig Australisch

paspoort of ieder ander geldig paspoort waarin is

aangetekend dat de houder ervan het recht heeft voor

onbepaalde duur in Australif te verblijven.
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ARTIKEL 6

Financi~le regelingen

1. De vergoeding van kosten met betrekking tot dit Verdrag

wordt vastgesteld en vindt plaats in overeenstemming met door

de bevoegde autoriteiten overeen te komen bepalingen.

2. De bevoegde autoriteiten kunnen overeenkomen dat van

vergoeding tussen de betrokken organen wordt afgezien.

ARTIKEL 7

Verbinding

De verbindingsorganen kunnen alle voor de toepassing van dit

Verdrag passende formulieren, andere documenten en

aanvullende administratieve regelingen overeenkomen.

ARTIKEL 8

Verstrekking van inlichtingen tussen de

bevoegde autoriteiten

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen

verstrekken elkaar:

a. alle inlichtingen die nodig zijn voor de toepassing

van dit Verdrag;

b. alle inlichtingen betreffende wijzigingen in hun

wetgeving die van invloed zouden kunnen zijn op de

toepassing van dit Verdrag.

2. Voor de toepassing van dit Verdrag verlenen de bevoegde

autoriteiten, de verbindingsorganen en andere organen van de

Verdragsluitende Partijen elkaar hulp als betrof het de

toepassing van hun eigen wetgeving. De wederzijdse

administratieve hulp van de bevoegde autoriteiten, de

verbindingsorganen en andere organen is kosteloos.
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3. De bevoegde autoriteiten, de verbindingsorganen en andere

organen van de Verdragsluitende Partijen kunnen zich voor de

toepassing van dit Verdrag rechtstreeks met elkaar in

verbinding stellen in hun officiele taal.

ARTIKEL 9

Vrijstelling van rechten

1. Vrijstellingen of verlagingen van rechten, griffie-of

registratierechten waarin de wetgeving van een

Verdragsluitende Partij voorziet voor bescheiden of

documenten die ter uitvoering van de wetgeving van deze

Partij dienen te worden overgelegd, gelden eveneens voor

soortgelijke bescheiden en documenten die ter uitvoering van

de wetgeving van de andere Verdragsluitende Partij of van dit

Verdrag dienen te worden overgelegd.

2. Alle offici&le akten, documenten of overige bescheiden

die voor de toepassing van dit Verdrag dienen te worden

overgelegd, zijn vrijgesteld van legalisatie of van andere

soortgelijke formaliteiten.

ARTIKEL 10

Indiening van claims en beroepschriften

Claims of beroepschriften die volgens de wetgeving van een

Verdragsluitende Partij binnen een bepaalde termijn hadden

moeten zijn ingediend bij een orgaan van die Partij, zijn

ontvankelijk indien zij binnen dezelfde termijn worden

ingediend bij een overeenkomstig orgaan van de andere

Verdragsluitende Partij. In dat geval zal het orgaan waarop

aldus een beroep wordt gedaan, deze claims of beroepschriften

onverwijld doen toekomen aan het orgaan dat van de eerste

Partij bevoegd is hierover te beslissen, hetzij rechtstreeks,

hetzij door bemiddeling van de bevoegde autoriteiten van de

betrokken Verdragsluitende Partij. De datum waarop een claim

of beroepschrift bij een orgaan van de tweede Partij is

Vol. 1680, 1-29025



110 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

ingediend, wordt beschouwd als de datum waarop deze is

ingediend bij het orgaan dat bevoegd is erover te beslissen.

De claims, verklaringen, beroepschriften en andere bescheiden

die voor de toepassing van dit Verdrag worden ingediend bij

een autoriteit of een orgaan van een Verdragsluitende Partij

mogen niet worden afgewezen op grond van het feit dat zij

zijn opgesteld in de officiele taal van de andere

Verdragsluitende Partij.

ARTIKEL 11

Overleg

Alle kwesties die zich met betrekking tot de uitleg of

toepassing van dit Verdrag tussen de Verdragsluitende

Partijen voordoen, worden geregeld door overleg of

onderhandelingen tussen de bevoegde autoriteiten van de

Verdragsluitende Partijen.

ARTIKEL 12

Wijzigingen

Dit Verdrag kan te allen tijde worden gewijzigd wanneer de

Verdragsluitende Partijen dit overeenkomen.

ARTIKEL 13

Inwerkingtreding

Beide Verdragsluitende Partijen stellen elkaar schriftelijk

in kennis van de voltooiing van hun onderscheiden wettelijke

en constitutionele procedures, vereist voor de

inwerkingtreding van dit Verdrag. Dit Verdrag treedt in

werking dertig(30) dagen na de datum van de laatste

kennisgeving.
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ARTIKEL 14

Duur van dit Verdrag

1. Dit Verdrag blijft van kracht tot er twaalf (12) maanden

zijn verstreken vanaf de datum waarop ddn van beide

Verdragsluitende Partijen van de andere Partij langs

diplomatieke weg een schriftelijke kennisgeving van

beeindiging ontvangt.

2. In het geval dat dit Verdrag in overeenstemming met het

eerste lid wordt beeindigd, blijft het Verdrag van kracht met

betrekking tot medische zorg die was verleend vo6r of werd

verleend bij het verstrijken van de in dat lid bedoelde

opzegtermijn.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk

gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben

ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te C ,-&-Q op S t

negentien honderd een en negentig, in de Nederlandse en de

Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk gezaghebbend.

Voor de Regering
van Australie:

[Signed - Signe 1

Voor de Regering
van det Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed- Signe]2

I Signed by Brian Howe - Sign6 par Brian Howe.
2

Signed by J. C. T. Bast - Signd par J. C. T. Bast.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS, RELATIF A
LA FOURNITURE DE SOINS M1tDICAUX

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas (ci-apr~s : << les Parties contractantes >>),

Reconnaissant qu'il est souhaitable de faciliter l'apport de soins mddicaux d'ur-
gence aux personnes qui peuvent en bdndficier au titre de la l6gislation sur les soins
mlicaux d'une des Parties contractantes et qui sdjournent A titre temporaire sur le
territoire de l'autre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

1) Aux fins du prdsent Accord :
a) L'expression << autorit6 comp~tente > s'entend:

- En ce qui concerne les Pays-Bas, du Ministre des Affaires sociales, de la Sant6
et de la Culture; et

- En ce qui concerne l'Australie, du Secrdtaire du Ddpartement des Services
communautaires et de la Sant, ou d'un reprdsentant autoris6 de celui-ci;

b) L'expression <<institution comp&ente >> s'entend :
- En ce qui concerne les Pays-Bas, de la Caisse maladie A laquelle la personne

concerne est affilide; et
- En ce qui concerne l'Australie, de la Commission de l'assurance-maladie;

c) L'expression << institution du lieu de s6jour temporaire > s'entend :
- En ce qui concerne les Pays-Bas, de la Caisse mutuelle g6n6rale maladie-inva-

lidit6 (Algemeen Nederlands Onderling Ziekenfonds : ANOZ), A Utrecht, et
- En ce qui concerne l'Australie, de la Commission de l'assurance-maladie;

d) L'expression o 16gislation >> s'entend de tous lois, r~glements ou autres ins-
truments pr6vus par la loi, en vigueur A la date de la signature du pr6sent Accord ou
pouvant entrer en vigueur par la suite sur l'entiiret6 ou sur une partie du territoire
de chacune des Parties contractantes et r6gissant la dispensation de soins m~dicaux;

e) L'expression << organe de liaison s'entend:

- En ce qui concerne les Pays-Bas, du Ziekenfondsraad; et

I Entrd en vigueur le 4 janvier 1992, soit 30 jours apris la date de la deminre des notifications (des 15 novembre et
5 d6cembre 1991) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informdes de l'accomplissement de leurs procedures
statutaires et constitutionnelles respectives, conformnment A 'article 13.
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- En ce qui concerne I'Australie, du Secrdtaire du D6partement des Services
communautaires et de la Sant6, ou d'un repr6sentant autoris6 de celui-ci;

f) L'expression « soins m~dicaux s'entend :

- En ce qui concerne les Pays-Bas, des prestations assur6es au titre de la loi sur
la caisse maladie (Ziekenfondswet) et de la loi sp6ciale sur les d6penses de sant6
extraordinaires (Algemene Wet Bijzondere Ziekenkosten); et

- En ce qui conceme l'Australie, des soins m6dicaux et hospitaliers foumis, ou
donnant droit A une prestation financi~re au titre de loi de 1973 sur l'assurance-
sant6 (Health Insurance Act) ou de la loi de 1953 sur le syst~me national de soins
de sant6 (National Health Act) du Commonwealth d'Australie, ainsi que des
soins hospitaliers et autres prestations de sant6 dispens6s en vertu de tout accord
conclu ou de toute d6cision prise au titre de la loi de 1973 sur l'assurance-sant6
en ce qui conceme la fourniture de ces prestations dans un Etat ou un Territoire
de l'Australie;

g) L'expression « s6jour A titre temporaire > s'entend:

- En ce qui concerne les Pays-Bas, d'une pr6sence sur le territoire de ce pays qui
n'exc~de pas les limites 6ventuellement prescrites par les r~glements nationaux;
et

- En ce qui concerne l'Australie, d'une pr6sence sur le territoire de ce pays qui
n'excde pas six (6) mois; et

h) L'expression < territoire > s'entend:

- En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, du territoire de ce Royaume en
Europe; et

- En ce qui conceme 'Australie, du territoire de l'Australie, A l'exclusion de tous
les territoires ext6rieurs autres que les territoires des fles Cocos (Keeling) et
Christmas.

2) Aux fins du pr6sent Accord, sauf si le contexte justifie une interpr6tation
diff6rente, tout autre terme ou expression utilis6s dans le texte dudit Accord ale sens
que lui confere la l6gislation de chacune des Parties contractantes.

Article 2

APPLICATION

Le pr6sent Accord s'applique :

a) En ce qui concerne les Pays-Bas, A toute personne ayant droit aux avantages
en nature pr6vus par la Ziekenfondswet; et

b) En ce qui concerne l'Australie, A toute personne r6sidente de l'Australie aux
fins de la loi de 1973 sur l'assurance-sant6.

Article 3

PERSONNES CONCERNtES PAR L'ACCORD

1) Toute personne concern6e par les dispositions du pr6sent Accord et dont
l'6tat requiert des soins m&ticaux imm6diats au cours d'un sdjour temporaire sur le
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territoire de l'autre Partie contractante se verra dispenser les soins m~dicaux appro-
pri6s au m~me titre qu'une personne ayant droit A ces soins en vertu de la 16gislation
de ladite Partie contractante. L'acc~s A ces soins sera assur6 par l'institution du lieu
de sAjour temporaire conform6ment aux dispositions 16gales appliqu6es par cette
institution, au meme titre que si la personne concem6e 6tait couverte par lesdites
dispositions.

2) Si des soins m&licaux sont prodigu6s A une personne A laquelle s'appli-
quent les dispositions du paragraphe 1 et si la poursuite de ces soins s'av~re n6ces-
saire au-delA de la p6riode vis6e A l'article premier paragraphe g, le pr6sent Accord
restera applicable A la fourniture desdits soins pendant la p6riode suppl6mentaire
requise.

3) Tout montant dfi par une personne au titre d'un traitement m&lical assur6
sur le territoire d'une des Parties contractantes conform6ment au pr6sent Accord est
A charge du b6n6ficiaire de ce traitement.

4) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1, les dispositions du pr6sent
Accord ne s'appliquent pas aux personnes qui entreraient sur le territoire de l'autre
Partie contractante aux fins d'y recevoir des soins m&licaux, A moins que ces per-
sonnes ne soient membres de l'6quipage ou passagers d'un navire, d'une embarca-
tion ou d'un a6ronef A destination ou en provenance de l'autre Partie contractante
ou d6rout6 vers le territoire de la premiere Partie contractante, et que la n6cessit6 du
traitement soit apparue au cours de la travers6e ou du vol.

Article 4

APPLICATION DE L'AccORD AU PERSONNEL DIPLOMATIQUE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les dispositions de l'article 3
s'appliquent par analogie aux personnes occupant la fonction de chef ou de membre
du personnel d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire 6tablis par l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie, ainsi qu'A tous les mem-
bres de leur famille qui font normalement partie du m6nage de ces personnes.

2) Toute personne A laquelle s'applique le paragraphe 1 b6n6ficiera d'un trai-
tement m6dical, que celui-ci soit ou non imm~diatement requis et quelle que soit la
dur6e de son s6jour sur le territoire de la Partie contractante qui assure ledit trai-
tement.

Article 5

DOCUMENTS

1) Pour b6n6ficier du traitement medical pr6vu par le pr6sent Accord, la per-
sonne concern6e pr6sente un certificat d'admissibilit6 6mis b sa demande par l'insti-
tution du lieu du s6jour temporaire, en tant que preuve du droit aux prestations de
soins.

2) Si la personne concern6e n'est pas en possession du certificat vis6 au para-
graphe 1, elle demande A 1'institution du lieu de s6jour temporaire, avant la fin de ce
s6jour, de le lui d6livrer. L'institution du lieu de s6jour temporaire d6livre le certifi-
cat avant la fin du s6jour temporaire.
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3) Aux fins des paragraphes 1 et 2, l'expression < certificat d'admissibilit6 >
s'entend :
- En ce qui concerne les Pays-Bas, d'un document d6livr6 par la Caisse mutuelle

g6n6rale maladie-invalidit6 (Algemeen Nederlands Onderling Ziekenfonds:
ANOZ), et

- En ce qui concerne l'Australie, d'une carte m&Iicale ou d'un num6ro d'enregis-
trement medical.

4) En vue d'6tablir le droit A la d6livrance d'un certificat d'admissibilit6, la
personne fournit A l'institution du lieu de s6jour temporaire :
- En ce qui concerne les Pays-Bas, un certificat d6livr6 par l'institution com-

petente, et
- En ce qui concerne l'Australie, un passeport australien en ordre de validit6 ou

tout autre passeport en ordre de validite certifiant que son titulaire a le droit de
r6sider en Australie pour une dure illimit6e.

Article 6

RIGLEMENT FINANCIER

1) Le r~glement financier en mati~re de remboursements au titre du pr6sent
Accord est arrdt6 et ces remboursements sont effectu6s conform6ment aux disposi-
tions A convenir par les autorit6s competentes.

2) Les autorit6s competentes peuvent convenir de ne pas proc&ler A des rem-
boursements entre les institutions concernees.

Article 7

LIAISON

Les organes de liaison peuvent fixer d'un commun accord les formulaires, les
autres documents et les r~glements administratifs compl6mentaires appropri6s A la
mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Article 8

COMMUNICATION ENTRE LES AUTORITfS COMP19TENTES

1) Les autorites competentes des Parties contractantes se communiquent:

a) Toutes les informations requises en vue de l'application du present Accord;

b) Toutes les informations concernant les modifications apportees A leur legis-
lation qui peuvent affecter la mise en oeuvre du present Accord.

2) Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes, les
organes de liaison et les institutions des Parties contractantes s'apporteront une aide
r6ciproque, au mgme titre que s'ils appliquaient leur propre 16gislation. L'aide admi-
nistrative r6ciproque fournie par les autorit6s comp6tentes, par les organes de liai-
son et par les institutions est gratuite.
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3) Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les autorit~s comp~tentes, les
organes de liaison et les institutions des Parties contractantes peuvent communiquer
directement entre eux dans leur langue officielle.

Article 9

EXEMPTION D'IMP6TS

1) Toute exemption ou r6duction d'imp6ts, de pr6lEvements 16gaux ou de
droits d'enregistrement pr6vue par la 16gislation de l'une des Parties contractantes
en ce qui concerne les certificats ou documents A produire en vertu de la 1dgislation
de cette Partie sera accord6e aux certificats et documents similaires A produire en
vertu de la Idgislation de 'autre Partie contractante ou du pr6sent Accord.

2) Tous instruments, documents ou certificats officiels, de quelque nature
qu'ils soient, qui doivent 6tre produits en vertu du pr6sent Accord sont exempt6s
d'authentification ou de toute formalitd similaire.

Article 10

INTRODUCTION DE PLAINTES ET DE RECOURS

Les plaintes ou recours qui, au titre de la 16gislation de l'une des Parties con-
tractantes, doivent 8tre introduits dans un d6lai fix6 aupris d'une institution de cette
Partie sont recevables s'ils sont introduits dans le mgme d6lai aupr~s d'une institu-
tion correspondante de l'autre Partie contractante. Dans ce cas, l'institution saisie
de la plainte ou du recours transmettra ceux-ci sans d61ai, soit directement, soit par
l'interm6diaire des autorit6s comp6tentes de la Partie contractante concerne, A
l'institution de la premiere Partie contractante, comp6tente en vue de les examiner.
La date A laquelle une institution de la deuxiime Partie contractante a t6 saisie de
la plainte ou du recours est r6put6e Atre la date de son introduction aupr~s de l'insti-
tution comp6tente en vue de son examen. Les plaintes, d6clarations, recours et
autres documents soumis en vue de l'application du pr6sent Accord A une autorit6
ou une institution de l'une des Parties contractantes ne peuvent 8tre rejet6s au motif
qu'ils sont 6tablis dans la langue officielle de l'autre Partie contractante.

Article 11

CONSULTATION

Tout diff6rend entre les Parties contractantes en ce qui concerne 1 interpr6ta-
tion ou l'application du pr6sent Accord sera tranch6 par voie de consultation ou de
n6gociation entre les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

Article 12

MODIFICATIONS

Les Parties contractantes pourront convenir A n'importe quel moment de mo-
difier le pr6sent Accord.

Vol. 1680, 1-29025



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait/s 117

Article 13

ENTRPIE EN VIGUEUR

Les Parties contractantes se notifieront mutuellement par 6crit l'accomplisse-
ment de leurs proc&lures 16gales et constitutionnelles requises en vue de l'entrde en
vigueur du present Accord. Le prdsent Accord entrera en vigueur trente (30) jours
apris la date de la demi~re notification.

Article 14

EXPIRATION DE L'AccORD

1) Le prdsent Accord restera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un ddlai de
douze (12) mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties aura reou de I'autre
notification 6crite, par la voie diplomatique, de sa ddnonciation.

2) Au cas ofi le present Accord serait ddnonc6 conform~ment au paragraphe 1
du prdsent article, il continuera de sortir ses effets en ce qui concerne les traitements
m6dicaux entrepris ou en cours avant la date d'expiration du d~lai de prdavis visd
audit paragraphe, ou A cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment mandates par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Canberra, le 5 avril 1991, en langues n~erlandaise
et anglaise, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : du Royaume des Pays-Bas:

[BRIAN HOWE] [J. C. T. BAST]
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AGREEMENT 1 BETWEEN AUSTRALIA AND IRELAND ON SOCIAL
SECURITY

Australia and Ireland,

Wishing to strengthen the existing friendly relations between

the two countries, and

Resolved to coordinate their social security systems,

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) "benefit, means, in relation to a Party, a benefit,

pension or allowance for which provision is made in

the legislation of that Party, and includes any

additional amount, increase or supplement that is

payable in addition to that benefit, pension or

allowance to or in respect of a person who qualifies

for that additional amount, increase or supplement

under the legislation of that Party;

'Came into force on I April 1992, i.e., the first day of the second month following the month of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Dublin on 27 February 1992, in accordance with article 19 (1) and (2).
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(b) 'Competent Authority" means, in relation to

Australia:

the Secretary to the Department of Social Security;

and in relation to Ireland:

the Minister for Social Welfare;

(c) "Competent Institution" means, in relation to

Australia:

the Department of Social Security;

and in relation to Ireland:

the Department of Social Welfare;

(d) "legislation" means, in relation to Australia:

the laws specified in subparagraph l(a) of Article 2;

and, in relation to Ireland:

the laws specified in subparagraph l(b) of Article 2;

(e) "period of residence in Australia", in relation to a

person, means a period defined as such in the
legislation of Australia, but does not include any

period deemed pursuant to Article 8 to be a period in

which that person was an Australian resident;

(f) 'Irish period of insurance" means, a period in

respect of which qualifying contributions have been

paid or a period in respect of which contributions

have been treated as paid or credited and which has

been or can be used to acquire the right to benefit

under the legislation of Ireland, but does not include

any period deemed pursuant to Article 10 to be an

Irish period of insurance;

(g) "territory" means, in relation to Australia:

Australia as defined in the legislation of Australia;

and in relation to Ireland:

that part of the island of Ireland which is at present

under the jurisdiction of the Government of Ireland;
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(h) "widow' means, in relation to Australia, a de Jure

widow but does not include a woman who is the de facto

spouse of a man.

2. In the application by a Party of this Agreement in relation

to a person, any term not defined in this Article shall,

unless the context otherwise requires, have the meaning

assigned to it in the legislation of either Party or, in

the event of a conflict of meaning, by whichever of those

laws is the more applicable to the circumstances of that

person.

ARTICLE 2

Legislative Scone

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall apply to the

following laws, as amended at the date of signature of this

Agreement, and to any laws that subsequently amend,

supplement, consolidate or replace them:

(a) in relation to Australia: the Social Security Act

1947 in so far as the Act provides for, applies to or

affects the following benefits:

(i) age pensions;

(ii) invalid pensions;

(iii) pensions payable to widows;
(iv) wives, pensions; and

(v) widowed person's allowances;

(b) in relation to Ireland: the Social Welfare Acts 1981

to 1991 and the regulations made thereunder to the

extent that they provide for and apply to:

(i) old age (contributory) pensions;

(ii) retirement pensions;

(iii) widow's (contributory) pensions;
(iv) invalidity pensions;

Vol. 1680, 1-29026

1992



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(v) orphan's (contributory) allowances;

(vi) death grants; and

(vii) the liability for the payment of employment and

self-employment contributions.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the

legislation of Australia shall not include any laws made at

any time for the purpose of giving effect to any agreement

on social security.

3. This Agreement shall apply to laws which extend the

legislation of either Party to new categories of

beneficiaries only if the two Parties so agree in a formal

amendment to this Agreement.

ARTICLE 3

Personal Scope

This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; or

(b) is or has been subject to the legislation of Ireland,

and, where applicable, to other persons in regard to the rights

they derive from the person described above.

ARTICLE 4

Equality of Treatment

Subject to this Agreement, all persons to whom this Agreement
applies shall be treated equally by a Party in regard to rights
and obligations which arise whether directly under the
legislation of that Party or by virtue of this Agreement.

Vol. 1680. 1-29026

123



124 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait~s 1992

ARTICLE 5

Detached Workers

1. (a) Where a person, who is insurably employed under the

legislation of Ireland, is sent by his or her

employer, whose principal place of business is in the

territory of Ireland, to the territory of Australia to

perform work there on the employer's behalf which is

of a temporary nature, the legislation of Ireland

concerning liability for the payment of employment

contributions shall apply during the first 24 months

of the employment in the territory of Australia.

(b) However, if the time taken to complete the work in the

territory of Australia exceeds 24 months the Competent

Authority of Ireland may, at the request of the

employer of the person concerned, extend the period in

respect of which the legislation of Ireland shall

apply.

2. (a) The Competent Authority of Ireland may grant exemption

from liability to pay employment contributions which

would otherwise be payable under the legislation of

Ireland, for a period not exceeding 24 months, in

respect of employment in the territory of Ireland of

an Australian resident, where the Competent Authority

of Ireland is satisfied that the employment is of a

temporary nature.

(b) If, however, the time taken to complete the work in

the territory of Ireland exceeds 24 months, the

Competent Authority of Ireland may extend the period

in respect of which the said exemption shall apply.
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PART II

PROVISIONS RELATING TO BENEFITS

AUSTRALIAN BENEFITS

ARTICLE 6

Residence or Presence in the Territory of Ireland

or a Third State

1. Where a person would be qualified under the legislation of

Australia or by virtue of this Agreement for a benefit

except that he or she is not an Australian resident and in

Australia on the date on which he or she lodges a claim for

that benefit but he or she:

(a) is an Australian resident or residing in the territory

of Ireland or a third State with which Australia has

concluded an agreement on social security that

includes a provision for co-operation in the

assessment and determination of claims for benefits;

and

(b) is in Australia, or the territory of Ireland or that

third State,

that person shall be deemed, for the purposes of lodging

that claim, to be an Australian resident and in Australia

on that date.

2. Paragraph 1 shall not apply to a claimant for a wife's

pension who has never been an Australian resident.

ARTICLE 7

Spouse Related Australian Benefits

For the purposes of Article 9 only, a person who receives from

Australia an Australian benefit, pension or allowance under the
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social security laws of Australia due to the fact that the
spouse of that person receives, by virtue of this Agreement, an
Australian benefit shall be deemed to be receiving that
benefit, pension or allowance as if it were an Australian
benefit received by virtue of this Agreement.

ARTICLE 8

Totalisation for Australia

1. Where a person to whom this Agreement applies has claimed
an Australian benefit under this Agreement and has
accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less than
the period required to qualify him or her, on that
ground, under the legislation of Australia for a

benefit; and

(b) a period of residence in Australia equal to or greater
than the period identified in paragraph 4 for that
person

and has accumulated an Irish period of insurance, then for
the purposes of a claim for that Australian benefit, that
Irish period of insurance shall be deemed, only for the
purposes of meeting any minimum qualifying periods for that
benefit set out in the legislation of Australia, to be a
period in which that person was an Australian resident.

2. For the purposes of paragraph 1, where a person:

(a) has been an Australian resident for a continuous
period which is less than the minimum continuous
period required by the legislation of Australia for
entitlement of that person to a benefit; and
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(b) has accumulated an Irish period of insurance in two or

more separate periods that equals or exceeds in total

the minimum period referred to in subparagraph (a),

the total of the Irish periods of insurance shall be deemed

to be one continuous period.

3. For all the purposes of this Article, where a period by a

person as an Australian resident and an Irish period of

insurance coincide, the period of coincidence shall be

taken into account once only by Australia as a period as an

Australian resident.

4. The period of residence in Australia to be taken into

account for the purposes of subparagraph l(b) shall be as

follows:

(a) for the purposes of an Australian benefit that is

payable to a person residing outside Australia, the
minimum period required shall be 12 months, of which

at least 6 months must be continuous; and

(b) for the purposes of an Australian benefit that is

payable to an Australian resident, no minimum period

shall be required.

5. For the purpose of a claim by a person for a pension

payable to a widow, that person shall be deemed to have

accumulated an Irish period of insurance for any period for
which her spouse accumulated an Irish period of insurance

but any period during which the person and her spouse both

accumulated those periods of insurance shall be taken into

account once only.

6. For the purpose of converting Irish periods of insurance

into periods as an Australian resident in accordance with

this Article, one week of an Irish period of insurance
shall be deemed to be a period of a week as an Australian

resident.
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ARTICLE 9

Calculation of Australian Benefits

1. Subject to paragraph 2, where an Australian benefit is

payable whether by virtue of this Agreement or otherwise to
a person who is outside the territory of Australia, the

rate of that benefit shall be determined according to the

legislation of Australia but when assessing the income of

that person for the purposes of calculating the rate of the
Australian benefit only a proportion of any Irish benefit
which is received by that person shall be regarded as

income. That proportion shall be calculated by multiplying

the number of whole months accumulated by that person in a
period of residence in Australia (not exceeding 300) by the

amount of that Irish benefit and dividing that product by

300.

2. A person referred to in paragraph 1 shall only be entitled
to receive the concessional assessment of income described

in that paragraph for any period during which the rate of

that person's Australian benefit is proportionalised under

the legislation of Australia.

3. Where an Australian benefit is payable, whether by virtue

of this Agreement or otherwise to a person who is resident

in the territory of Ireland, Australia shall disregard,
when assessing the income of that person, any of the Irish

payments listed hereunder:

(i) unemployment assistance;
(ii) old age pension;

(iii) blind pension;
(iv) widow's (non-contributory) pension;
(v) orphan's (non-contributory) pension;

(vi) deserted wife's allowance;
(vii) prisoners' wife's allowance;

(viii) lone parent's allowance;

(ix) single woman's allowance;
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(x) supplementary welfare allowance;

(xi) child benefit;

(xii) rent allowance;

(xiii) a maintenance allowance under Section 69 of the

Health Act 1979;

(xiv) any allowance, dependant's allowance, disability

pension or wound pension under the Army Pensions
Act 1923 to 1980;

and any other payments of a similar nature, as mutually

determined from time to time in letters exchanged between

the Ministers respectively administering the legislation of
Australia and Ireland, paid to that person by Ireland.

4. Subject to the provisions of paragraph 5, where an

Australian benefit is payable only by virtue of this

Agreement to a person who is in Australia, the rate of that

benefit shall be determined by:

(a) calculating that person's income according to the

legislation of Australia but disregarding in that

calculation any Irish benefits received by that

person;

(b) deducting the amount of any Irish benefits received

by that person from the maximum rate of that

Australian benefit; and

(c) applying to the remaining benefit obtained under

subparagraph (b) the relevant rate calculation set

out in the legislation of Australia, using as the

person's income the amount calculated under

subparagraph (a).

5. where a married person is, or both that person and his or

her spouse are, in receipt of an Irish benefit or benefits,

each of them shall be deemed, for the purpose of
paragraph 4 and for the legislation of Australia, to be in

receipt of one half of either the amount of that benefit or

total of both of those benefits, as the case may be.
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6. If a person would receive an Australian benefit except for

the operation of paragraph 4 or except for that person's

failure to claim the benefit, then for the purposes of a

claim by that person's spouse for a payment under the

legislation of Australia that person shall be deemed to

receive that benefit.

7. The reference in paragraph 6 to a payment under the

legislation of Australia to the spouse of a person is a

reference to a payment of any benefit, pension or allowance

payable under the social security laws of Australia and

whether payable by virtue of this Agreement or otherwise.

8. As soon as is practicable after the exchange of letters in

which Irish payments are mutually determined for the

purposes of paragraph 3, the Minister administering the

legislation of Australia shall cause to be published in the

Commonwealth of Australia Gazette a notice specifying such

Irish payments.

PART III

PROVISIONS RELATING TO IRISH BENEFITS

ARTICLE 10

Totalisation for Ireland

1. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3 of

this Article where a person is entitled to an Irish benefit

by virtue of his or her Irish periods of insurance alone,

that benefit shall be payable and the provisions of

paragraph 2 of this Article shall not apply.

2. Subject to paragraph 4, if a person is not entitled to an

Irish benefit on the basis of his or her Irish periods of
insurance alone, then such periods shall be totalised with
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periods of residence in Australia, in accordance with the

provisions of paragraph 3. The person's entitlement to

benefit shall be determined on the basis of the totalised
periods in accordance with the statutory contribution
conditions provided for under the legislation of Ireland
and the amount of Irish benefit payable shall be calculated
in accordance with the provisions of Article 11.

3. For the purposes of determining entitlement to an Irish
benefit in accordance with the provisions of paragraph 2, a
period of residence in Australia by a person shall be
considered to be a period in respect of which the person
has qualifying contributions under the legislation of
Ireland.

4. For the purposes of paragraph 3, each calendar week or part

thereof in which a person has a period of residence in
Australia shall be deemed to be a contribution week in
respect of which the person has a qualifying contribution
under the legislation of Ireland.

5. Where a period of residence in Australia and an Irish
period of insurance coincide, the period of coincidence
shall be taken into account once only by Ireland as an
Irish period of insurance.

6. Subject to paragraph 7, if the total duration of the Irish
periods of insurance completed under the legislation of
Ireland is less than one year and if, taking into account
only those periods, no right to a benefit exists under that
legislation, the Competent Authority of Ireland will not be
required to award benefits in respect of those periods by
virtue of this Agreement.

7. For the purpose of determining entitlement to a death grant
or orphan's (contributory) allowance:

(a) periods of residence in Australia shall be

taken into account as if they were Irish
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periods of insurance completed under the

legislation of Ireland;

(b) periods of residence in Australia shall be

converted into Irish periods of insurance in
accordance with the provisions of paragraph

3, with the exception that no period of

residence in Australia prior to 1 October

1970 shall be taken into account for the

purposes of determining entitlement to a

death grant.

8. For the purposes of determining entitlement of a person to

an invalidity pension, any period of continuous incapacity

for work which occurs during a period of residence in

Australia by that person shall be deemed to be a period of

continuous incapacity in the territory of Ireland.

9. For the purposes of converting periods of residence in

Australia into Irish periods of insurance as provided for

in paragraphs 3 and 7, periods of residence in Australia

which occur either before a person attains the age of 16

years or after a person attains pensionable age in

Australia shall not be taken into account.

ARTICLE 11

Calculation of Irish Benefits

1. Where a person is entitled to an Irish benefit by virtue of

the totalisation arrangements prescribed in Article 10, the

Competent Institution of Ireland shall calculate the amount

of benefit, other than death grant and orphan's

(contributory) allowance, as follows:

(a) the amount of the theoretical benefit exclusive of

any additional amount, or supplement or any increase

other than an increase for an adult dependant which
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would be payable if all the periods of residence in

Australia and all the Irish periods of insurance had

been completed under Irish legislation;

(b) the proportion of such theoretical benefit which

bears the same relation to the whole as the total of

Irish periods of insurance completed under the

legislation of Ireland bears to the total of all

periods of residence in Australia and Irish periods

of insurance.

The proportionate amount thus calculated plus any

additional amount, supplement or increase other than an

increase for an adult dependant shall be the rate of
benefit actually payable by the Competent Institution of

Ireland.

2. In the case of death grant and orphan's (contributory)

allowance the amount of benefit payable shall be calculated

in accordance with the relevant contribution conditions

under the legislation of Ireland taking account of the
provisions of Article 10(7).

PART IV

MISCELLANEOUS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

ARTICLE 12

Lodgement of Documents

1. A claim, notice or appeal concerning a benefit, whether

payable by a Party by virtue of this Agreement or

otherwise, may be lodged in the territory of either of the

Parties in accordance with administrative arrangements made

pursuant to Article 16 at any time after the Agreement

enters into force.
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2. The date on which a claim, notice or appeal referred to in

paragraph 1 is lodged with the Competent Institution of the

other Party shall be treated, for the purposes of assessing

entitlement to benefit, as the date of lodgement of that
document with the Competent Institution of the first Party.

3. In relation to Australia, the reference in this Article to

an appeal document is a reference to a document concerning

an appeal that may be made to an administrative body
established by the social security laws of Australia.

ARTICLE 13

Determination of Claims

1. In determining the eligibility or entitlement of a person

to a benefit by virtue of this Agreement:

(a) a period as an Australian resident and an Irish

period of insurance; and

(b) any event or fact which is relevant to that

eligibility or entitlement,

shall, subject to this Agreement, and to the relevant
provisions of the social security laws of each Party, be

taken into account in so far as those periods or those

events or facts are applicable in regard to that person and
whether they were accumulated or occurred before or after

the date on which this Agreement enters into force.

2. The commencement date for payment of a benefit payable by

virtue of this Agreement shall be determined in accordance
with the legislation of the Party concerned but shall never

be earlier than the date on which this Agreement enters

into force.

3. (a) In the case of contingencies which occurred before

the commencement of this Agreement the amount of a
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benefit under the legislation of Ireland due only by

virtue of this Agreement shall be determined from

the date of entry into force of the Agreement at the

request of the beneficiary.

(b) Where a claim for a determination in accordance with

subparagraph (a) is submitted within two years from

the date of entry into force of the Agreement, the

benefit shall be paid from that date; otherwise the

benefit shall be paid from the date determined under

the legislation of Ireland.

4. Where:

(a) an Australian benefit payable by virtue of this

Agreement is claimed or is being paid; and

(b) there are reasonable grounds for believing that the

claimant may also be entitled, whether by virtue of

this Agreement or otherwise, to an Irish benefit and,

if paid, would affect the amount of the Australian

benefit,

that Australian benefit shall not be paid or continue to be

paid until a claim is duly lodged for payment of the Irish

benefit or if the claim for the Irish benefit is not

actively pursued.

5. Where:

(a) a benefit is paid or payable by a Party to a person in

respect of a past period;

(b) for all or part of that period, the other Party has

paid to that person a benefit under its legislation;

and

(c) the amount of the benefit paid by that other Party

would have been reduced had the benefit paid or

payable by the first Party been paid during that

period;
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then

(d) the amount that would not have been paid by the other

Party had the benefit described in subparagraph (a)

been paid on a periodical basis throughout that past

period, shall be a debt due by that person to the

other Party; and

(e) the other Party may determine that the amount, or any

part, of that debt may be deducted from future

payments of a benefit payable by that Party to that

person.

6. Where the first Party has not yet paid the benefit

described in subparagraph 5(a) to the person:

(a) that Party shall, at the request of the other Party,

pay the amount of the benefit necessary to meet the

debt described in subparagraph 5(d) to the other Party

and shall pay any excess to the person; and

(b) any shortfall may be recovered by the other Party

under subparagraph 5(e).

7. The Competent Institution receiving a request under

paragraph 6 shall transfer the amount of the debt to the

Competent Institution making the request.

8. A reference in paragraphs 4, 5 and 6 to a benefit, means,

in relation to Australia, a pension, benefit or allowance

that is payable under the social security laws of Australia

and, in relation to Ireland, any pension, benefit or

allowance payable under the laws of Ireland.

ARTICLE 14

Payment of Benefits

1. Benefits of one Party are also payable in the territory of

the other Party.
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2. Where the legislation of a Party provides that a benefit is

payable outside the territory of that Party, then that

benefit, when payable by virtue of this Agreement, is also

payable outside the territories of both Parties.

3. Where qualification for an Australian benefit is subject to

limitations as to time, then references to Australia in

those limitations shall be read also as references to the

territory of Ireland.

4. The payment outside Australia of an Australian benefit that

is payable by virtue of this Agreement shall not be

restricted by those provisions of the legislation of

Australia which prohibit the payment of a benefit to a

former Australian resident who returns to Australia,

becoming again an Australian resident, and lodges a claim

for an Australian benefit and leaves Australia within 12

months of the date of that return.

ARTICLE 15

Exchanae of Information and Mutual Assistance

1. The Competent Authorities and Competent Institutions

responsible for the application of this Agreement:

(a) shall communicate to each other any information
necessary for the application of this Agreement;

(b) shall lend their good offices and furnish assistance

to one another with regard to the determination or

payment of any benefit under this Agreement or the

legislation to which this Agreement applies as if th,.

matter involved the application of their own

legislation;

(c) shall communicate to each other, as soon as possible,

all information about the measures taken by them for
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the application of this Agreement or about changes in

their respective legislation insofar as these changes

affect the application of this Agreement; and

(d) at the request of one to the other, assist each other

in relation to the implementation of agreements on

social security entered into by either of the Parties

with third States, to the extent and in the

circumstances specified in administrative arrangements

made in accordance with Article 16.

2. The assistance referred to in paragraph 1 shall be provided

free of charge, subject to any administrative arrangements

made pursuant to Article 16.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party,

any information about an individual which is transmitted in

accordance with this Agreement to a Competent Authority or

a Competent Institution of that Party by a Competent

Authority or a Competent Institution of the other Party is

confidential and shall be used only for purposes of

implementing this Agreement and the legislation to which

this Agreement applies.

4. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 3 be

construed so as to impose on the Competent Authority or

Competent Institution of a Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with

the laws or the administrative practice of that Party

or the other Party; or

(b) to supply particulars which are not obtainable under

the laws or in the normal course of the administration

of that Party or the other Party.
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5. In the application of this Agreement, the Competent

Authority and the Competent Institution of a Party may

communicate with the other in any official language of that

Party.

ARTICLE 16

Administrative Arranoements

The Competent Authorities of the Parties shall make whatever

administrative arrangements are necessary in order to implement

this Agreement.

ARTICLE 17

Resolution of Difficulties

1. The Competent Authorities of the Parties shall resolve, to

the extent possible, any difficulties which arise in

interpreting or applying this Agreement according to its

spirit and fundamental principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request of either

concerning matters which have not been resolved by the

Competent Authorities in accordance with paragraph 1.

ARTICLE 18

Review of Aoreement

Where a Party requests the other to meet to review this

Agreement, the Parties shall meet for that purpose as soon as

possible after that request was made and, unless the Parties

otherwise agree, their meeting shall be held in the territory

of the Party to which the request was made.
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PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 19

Entry Into Force and Termination

1. This Agreement is subject to ratification. The instruments

of ratification shall be exchanged at Dublin as soon as

possible.

2. Once all constitutional and legislative requirements,

including administrative arrangements referred to in

Article 16 of this Agreement have been fulfilled this

Agreement shall enter into force on the first day of the

second month following the month in which the instruments

of ratification are exchanged.

3. Subject to paragraph 4, this Agreement shall remain in

force until the expiration of 12 months from the date on

which either Party receives from the other a note through

the diplomatic channel indicating the intention of the

other Party to terminate this Agreement.

4. In the event that this Agreement is terminated in

accordance with paragraph 3, the Agreement shall continue-

to have effect in relation to all persons who:

(a) at the date of termination, are in receipt of

benefits; or

(b) prior to the expiry of the period referred to in that

paragraph, have lodged claims for, and would be

entitled to receive, benefits,

by virtue of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in two copies at ^NL-J this day

of tP P- L. , one thousand nine hundred and ninety-one.

For Australia:

[Signed - Signelj'

For Ireland:

[Signed - Sign] 2

I Signed by Graham Richardson - Sign6 par Graham Richardson.
2 Signed by Michael Woods - Sign6 par Michael Woods.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' EN MATItRE DE SECURITE SOCIALE ENTRE L'AUS-
TRALIE ET L'IRLANDE

L'Australie et l'Irlande,

Dgsireuses de renforcer les relations amicales qui existent entre les deux pays
et

R~solues de coordonner leurs regimes de s6curit6 sociale,

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE I

DISPOSITIONS GANPRALES

Article premier

DJIFINITIONS

1. Dans le present Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
pr6tation :

a) Le terme < prestation >> s'entend, pour ce qui concerne chaque Partie, d'une
prestation, pension ou allocation pr~vue par sa 16gislation, ainsi que des prestations
suppl~mentaires, majorations ou complements A verser en sus A un b~nAficiaire qui
y a droit ou au titre d'une personne qui y a droit en vertu de la legislation de cette
Partie;

b) L'expression « autorit6 comp~tente >> s'entend, pour ce qui concerne l'Aus-
tralie : du Secr~taire au D6partement de la S6curit6 sociale; et, pour ce qui concerne
l'Irlande : du Ministre des Affaires sociales;

c) L'expression << organisme comp6tent >> s'entend, pour ce qui concerne
l'Australie : du D6partement de la S6curit6 sociale; et, pour ce qui concerne
l'Irlande : du D6partement des Affaires sociales;

d) Le terme << 1dgislation >> s'entend, pour ce qui concerne l'Australie : des lois
vis6es A l'alin~a 1, a de l'article 2; et, pour ce qui concerne l'Irlande : des lois vis6es
b l'alin~a 1, b de l'article 2;

e) L'expression << p6riode de r6sidence en Australie >>, s'agissant d'une per-
sonne, s'entend d'une p6riode d6finie comme telle dans la 1gislation australienne, A
l'exception de toute priode r6put&e conform~ment A l'article 8 6tre une p6riode
durant laquelle cette personne r~sidait en Australie;

f) L'expression << p~riode d'assurance irlandaise >> s'entend d'une p~riode au
titre de laquelle des cotisations donnant droit A prestation ont W, acquitt6es ou
encore d'une pdriode au titre de laquelle des cotisations ont At consid6r~es comme

I Entrd en vigueur le 1e avril 1992, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi le mois de l'&hange des

instruments de ratification, qui a eu lieu h Dublin le 27 fdvrier 1992, conformdment aux paragraphes I et 2 de I'article 19.
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acquitt6es ou cr~ditees et qui a servi ou peut servir pour acquerir le droit A une
prestation en vertu de la l6gislation irlandaise, mais A 1'exception de toute p6riode
r6put6e conform6ment A l'article 10 8tre une p6riode d'assurance irlandaise;

g) Le terme « territoire > s'entend, pour ce qui concerne I'Australie : de 'Aus-
tralie telle que la definit la 16gislation australienne; et, pour ce qui conceme
l'Irlande: de la partie de I'le d'Irlande qui relve actuellement de la comp6tence du
Gouvernement irlandais;

h) Le terme « veuve > s'entend, pour ce qui concerne l'Australie, d'une veuve
16galement mari6e mais non d'une femme ayant v6cu avec un homme en union libre.

2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par une Partie, s'agissant d'une
personne, tous les termes ou expressions non d6finis dans le pr6sent article auront,
A moins que le contexte n'appelle une autre interpretation, le sens que leur attribue
la 16gislation de l'une ou l'autre Partie ou bien, en cas de conflit de signification, la
loi comprise dans cette 16gislation qui s'applique le mieux aux circonstances.

Article 2

LIGISLATION VISPE

1. Sous reserve du paragraphe 2, le present Accord s'appliquera aux lois
ci-apr~s, dans leur teneur et avec les modifications qui leur auront te apport6es A la
date de signature du pr6sent Accord, ainsi qu'A toutes les lois qui modifieraient,
completeraient, codifieraient ou remplaceraient par la suite lesdites lois :

a) Pour ce qui concerne l'Australie : la Loi de 1947 sur la s&uritg sociale dans
la mesure oci elle pr6voit les prestations suivantes, s'y applique ou influe sur leur
versement :

i) Pensions de vieillesse,

ii) Pensions d'invalidit6,

iii) Pensions de veuve,

iv) Pensions d'6pouse, et

v) Allocations de veuvage;

b) Pour ce qui conceme l'Irlande : aux Lois de 1981 a 1991 sur la protection
sociale ainsi qu'A leurs r~glements d'application dans la mesure oi) ils pr6voient les
prestations suivantes ou s'y appliquent :

i) Les pensions de vieillesse (A cotisation pr6alable),

ii) Les pensions de retraite,

iii) Les pensions de veuves (A cotisation pr6alable),

iv) Les pensions d'invalidit6,

v) Les allocations aux orphelins (A cotisation pr6alable),

vi) Les indemnit6s de d6cs, et

vii) L'obligation de l'acquittement des cotisations de salari6s et de travailleurs ind6-
pendants.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la 1gislation australienne ne
comprendra aucune loi adoptde, A n'importe quel moment, aux fins de donner effet
A un autre accord sur la s~curit6 sociale.

3. Le pr6sent Accord ne s'appliquera aux lois qui 6tendent r'application de la
l6gislation de l'une ou l'autre Partie A de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que si
les deux Parties en sont ainsi convenues par un amendement formel au pr6sent
Accord.

Article 3

PERSONNES VIStES

Le pr6sent Accord s'appliquera A toutes les personnes:

a) Qui sont ou ont 6tA r6sidentes en Australie;

b) Qui sont ou ont 6t6 assujetties A la l6gislation irlandaise,

et le cas 6chdant A d'autres personnes au titre des droits qu'elles tiennent de per-
sonnes ci-dessus.

Article 4

EGALIT9 DE TRAITEMENT

Sous rdserve des dispositions du pr6sent Accord, toutes les personnes
auxquelles ledit Accord s'applique seront trait6es sur un pied d'6galit6 par chacune
des Parties en ce qui concerne les droits et obligations qui d~coulent soit directement
de la l6gislation de la Partie en question, soit du pr6sent Accord.

Article 5

TRAVAILLEURS EN DtTACHEMENT

1. a) Si une personne employee dans des conditions d'assurance confor-
m6ment A la l6gislation irlandaise est envoy6e par son employeur dont l'entreprise a
son siege sur le territoire de l'Lrlande, sur le territoire australien pour y travailler h
titre temporaire pour le compte de cet employeur, la l6gislation irlandaise concer-
nant l'obligation d'acquitter les cotisations de salari6s seront applicables durant les
24 premiers mois de l'emploi sur le territoire australien.

b) Cependant, si la dur6e du travail A accomplir sur le territoire australien
d6passe 24 mois, l'autorit6 comp6tente irlandaise pourra, A la demande de l'em-
ployeur de la personne en cause, prolonger la p6riode durant laquelle la 16gislation
irlandaise sera d'application.

2. a) L'autorit6 comp6tente irlandaise pourra exempter de l'obligation d'ac-
quitter les cotisations de salari6s qui seraient autrement dues en vertu de la 16gisla-
tion irlandaise, et cela pour 24 mois au maximum dans le cas d'un r6sident australien
employ6 sur le territoire irlandais, si l'autorit6 irlandaise comp6tente a la preuve que
l'emploi en question est de caract~re temporaire.

b) Si, toutefois, la dur6e du travail A accomplir sur le territoire irlandais
d6passe 24 mois, l'autorit6 irlandaise comp6tente pourra prolonger cette p6riode
d'exemption.
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TITRE II

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 6

RSIDENCE OU PRtSENCE SUR LE TERRITOIRE

DE L'IRLANDE OU D'UN ETAT TIERS

1. Une personne qui aurait droit A une prestation en vertu de la l6gislation de
l'Australie ou du prdsent Accord, n'6tait qu'elle ne reside pas en Australie et ne se
trouve pas en Australie A la date oia elle demande cette prestation, mais qui :

a) Reside en Australie, sur le territoire irlandais ou sur celui d'un Etat tiers
avec lequel l'Australie a conclu un accord en mati~re de s6curit6 sociale qui pr6voit
une cooperation pour ce qui concerne l'appr6ciation des demandes de prestation et
la suite A leur donner, et

b) Se trouve en Australie, sur le territoire de l'Irlande ou sur celui d'un Etat
tiers, sera r6put6e, aux fins du ddp6t de sa demande, r6sider en Australie et se
trouver en Australie A cette date.

2. Le paragraphe 1 ne s'appliquera pas aux personnes qui sollicitent une pen-
sion d'6pouse et qui n'ont jamais rdsidd en Australie.

Article 7

PRESTATIONS AUSTRALIENNES AU TITRE DES IPOUSES

Aux fins de l'article 9 exclusivement, une personne qui perroit en Australie une
prestation, pension ou allocation de l'Australie en vertu des lois australiennes sur la
s6curit6 sociale du fait que l'6poux de cette personne perroit, en vertu du present
Accord, une prestation australienne, sera r6put6e percevoir cette prestation, pension
ou allocation comme s'il s'agissait d'une prestation australienne pergue en vertu du
present Accord.

Article 8

TOTALISATION DES PfRIODES DANS LE CAS DE L'AUSTRALIE

1. Si une personne A laquelle s'applique le pr6sent Accord a demand6 une
prestation australienne en vertu dudit Accord et a accumul6:

a) Une p6riode en qualit6 de r6sident en Australie inf6rieure A celle n6cessaire
pour lui donner droit, pour ce motif, hL ladite prestation en vertu de la 16gislation de
l'Australie, et

b) Une p6riode de r6sidence en Australie 6gale ou sup6rieure celle pr6vue au
paragraphe 4 dans son cas,

et a accumul6 une p6riode d'assurance irlandaise, cette p6riode d'assurance sera,
aux fins de la demande de prestation australienne et seulement aux fins de satisfaire
A la p6riode minimale 6ventuelle donnant droit A ladite prestation en vertu de la
16gislation australienne, assimil6e i une p6riode durant laquelle l'int6ress6 a eu la
qualit6 de r6sident en Australie.
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2. Aux fins du paragraphe 1, si une personne :

a) A eu la qualit6 de r6sident en Australie sans interruption moins que la p6-
riode minimale ininterrompue exig6e par la l6gislation australienne pour avoir droit
A une prestation, et

b) A accumul6 en deux fois ou davantage une p6riode d'assurance irlandaise
6gale ou sup6rieure au total de la p6riode minimale vis6e h l'alin6a a,

le total des p6riodes d'assurance irlandaises sera assimil6 A une p6riode ininter-
rompue.

3. A toutes les fins du pr6sent article, si une p6riode en qualit6 de r6sident en
Australie et une p6riode d'assurance irlandaise coincident, la p6riode de coincidence
ne sera prise en compte qu'une seule fois par l'Australie en tant que p6riode en
qualit6 de r6sident en Australie.

4. La pdriode de r6sidence en Australie prise en compte aux fins du para-
graphe 1, b est la suivante:

a) Aux fins d'une prestation australienne payable A une personne qui r6side
hors d'Australie, la p6riode minimale requise est de 12 mois dont au moins 6 mois
sans interruption; et

b) Aux fins d'une prestation australienne payable A un r6sident en Australie, il
n'y a aucune p6riode minimale de r6sidence.

5. Si une personne demande une pension de veuve, elle sera r6put6e avoir
accumul6 une p6riode d'assurance irlandaise pour toute p6riode durant laquelle son
6poux en aura accumul6 une, mais toute p6riode durant laquelle la personne en
question et son 6poux auront tous deux accumul6 ces p6riodes d'assurance ne sera
prise en compte qu'une seule fois.

6. Aux fins de convertir les p6riodes d'assurance irlandaises en p6riodes en
qualit6 de r6sident en Australie conform6ment au pr6sent article, une semaine d'as-
surance irlandaise sera assimil6e A une semaine en qualit6 de r6sident en Australie.

Article 9

CALCUL DES PRESTATIONS AUSTRALIENNES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, si une personne qui se
trouve hors du territoire australien a droit A une prestation australienne que ce soit
en vertu du pr6sent Accord ou autrement, le taux de cette prestation sera d6termin6
conform6ment A la 16gislation australienne, mais, pour le calcul de ce taux, seule une
fraction d'une 6ventuelle prestation irlandaise percue par cette personne sera con-
sid6r6e comme un revenu. Cette proportion est calcul6e en multipliant le nombre des
mois entiers de r6sidence en Australie accumul6s par cette personne (ne d6passant
pas 300) par le montant de la prestation irlandaise en question et en divisant ce
produit par 300.

2. Les personnes vis6es au paragraphe 1 n'auront droit A l'abattement sur le
revenu mentionn6 dans ce paragraphe que pour toute p6riode durant laquelle le taux
de la prestation australienne qu'elles percevront sera proportionn6 en vertu de ]a
l6gislation australienne.
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3. Si une prestation australienne est payable, que ce soit en vertu du present
Accord ou autrement, A une personne qui r6side sur le territoire irlandais, l'Australie
ne prendra en consid6ration, pour calculer le revenu de cette personne, aucune des
prestations irlandaises ci-dessous:

i) Indemnitd de ch6mage,

ii) Pension de vieillesse,

iii) Pension d'aveugle,

iv) Pension de veuve (sans cotisation pr6alable),

v) Pension d'orphelin (sans cotisation pr6alable),

vi) Pension alimentaire,

vii) Allocation aux 6pouses de dMtenus,

viii) Allocation uniparentale,

ix) Allocation aux femmes c6libataires,

x) Allocation sociale suppl6mentaire,

xi) Allocation pour enfant A charge,

xii) Allocation de logement,

xiii) Allocation d'entretien conform6ment A l'article 69 de la Loi de 1979 sur la
santi,

xiv) Toute allocation, allocation pour personne b charge, pension d'invalidit6 ou
pension pour blessure, perque en vertu des Lois de 1923 4 1980 sur les pensions
du personnel des forces arm6es,

non plus que tout autre paiement similaire, pay6 b cette personne par l'Irlande, qui
sera dtermind A l'occasion par 6change de lettres entre les Ministres charg6s respec-
tivement d'administrer la 16gislation australienne ou la ldgislation irlandaise.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, si une prestation austra-
lienne n'est payable qu'en vertu du present Accord A une personne qui se trouve en
Australie, le taux de cette prestation sera d~termin6 comme suit :

a) En calculant le revenu de cette personne conforn6ment A la 16gislation aus-
tralienne, mais sans tenir compte dans ce calcul des 6ventuelles prestations irlan-
daises perques par elle;

b) En d6duisant le montant des 6ventuelles prestations irlandaises percues par
cette personne du taux maximum de la prestation australienne, et

c) En appliquant A la prestation subsistante obtenue conform6ment A l'alin6a b
le taux applicable selon la legislation australienne en se fondant, pour ce qui con-
ceme le revenu de la personne, sur le montant calcul6 conform~ment A l'alinAa a.

5. Si une personne mari6e ou bien A la fois cette personne et son 6poux ou
Opouse perroivent une prestation ou des prestations irlandaises, chacun sera r6put6,
aux fins du paragraphe 4 et de la legislation australienne, percevoir la moiti6 soit du
montant de la prestation, soit du total des deux prestations selon le cas.

6. Une personne qui serait en droit de percevoir une prestation australienne,
abstraction faite des dispositions du paragraphe 4 ou du fait que cette personne
n'aura pas demand6 la prestation, sera r~put6e percevoir cette prestation aux fins de
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la d6cision concernant une demande ddpos6e par son dpoux ou son 6pouse d'une
prestation en vertu de la 16gislation australienne.

7. La rAf6rence faite au paragraphe 6 A une prestation en vertu de ]a l6gislation
australienne A l'6poux ou l'6pouse de la personne concerne le versement de toute
prestation, pension ou allocation en vertu de la l6gislation australienne sur la s6cu-
rit6 sociale, que ce soit en vertu du pr6sent Accord ou autrement.

8. Dans les meilleurs d6lais suivant l'change de lettres par lequel des presta-
tions en vertu de la 16gislation irlandaise auront 6t6 d6termin6s par accord mutuel
aux fins du paragraphe 3, le Ministre charg6 de l'administration de la 16gislation
australienne fera publier dans la Commonwealth of Australia Gazette un avis d6si-
gnant ces prestations.

TITRE III

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS IRLANDAISES

Article 10

TOTALISATION DES PItRIODES DANS LE CAS DE L'IRLANDE

1. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, si une
personne a droit A une prestation irlandaise en vertu de ses seules p6riodes d'assu-
rance en Irlande, cette prestation lui sera payable et les dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article ne seront pas d'application.

2. Sous r6serve du paragraphe 4, si une personne n'a pas droit A une prestation
irlandaise du fait de ses seules p6riodes d'assurance irlandaises, ces p6riodes seront
ajout6es A ses p6riodes de r6sidence en Australie, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3. Le droit A prestation de l'int6ress6 sera d6termin6 en fonction des
p6riodes ainsi totalis6es conform6ment aux conditions statutaires de cotisation pr6-
vues par la 16gislation irlandaise, et le montant de la prestation irlandaise A payer
sera calcul6 conform6ment aux dispositions de l'article 11.

3. Aux fins de ddterminer le droit A une prestation irlandaise conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2, une p6riode de r6sidence en Australie sera con-
sid6r6e comme si la personne avait acquittd alors des cotisations donnant droit A
prestation conform6ment A la 16gislation irlandaise.

4. Aux fins du paragraphe 3, chaque semaine ou partie de semaine civile de
r6sidence d'une personne en Australie sera assimil6e h une semaine de cotisation
donnant droit k prestation en vertu de la 16gislation irlandaise.

5. Si une p6riode de r6sidence en Australie et une p6riode d'assurance irlan-
daise coincident, la p6riode de coincidence ne sera prise en compte qu'une fois par
l'Irlande en tant que p6riode d'assurance irlandaise.

6. Sous r6serve du paragraphe 7, si la dur6e totale des p6riodes d'assurance
irlandaises accomplies conform6ment A la 16gislation irlandaise est infrieure & une
ann6e et si, compte tenu exclusivement de ces p6riodes, cette 16gislation n'accorde
aucune prestation, l'autorit6 irlandaise comp6tente ne sera pas tenue d'accorder des
prestations au titre de ces p6riodes en vertu du pr6sent Accord.
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7. Aux fins de d6terminer le droit A une indemnit6 de d6c~s ou A une allocation
d'orphelin (A cotisation pr6alable) :

a) Les p6riodes de r6sidence en Australie seront prises en compte comme s'il
s'agissait de p6riodes d'assurance irlandaises accomplies conform6ment A la 16gisla-
tion irlandaise;

b) Les p6riodes de rdsidence en Australie seront converties en pdriodes d'as-
surance irlandaises conform6ment aux dispositions du paragraphe 3, si ce n'est
qu'aucune p6riode de r6sidence en Australie antdieure au 1er octobre 1970 ne sera
prise en compte pour d6terminer le droit A indemnit6 de d6c~s.

8. Aux fins de ddterminer le droit d'une personne A une pension d'invalidit6,
toute p6riode d'incapacitd de travail ininterrompue coincidant avec une p6riode de
r6sidence en Australie sera assimil6e A une p6riode d'incapacit6 de travail ininter-
rompue sur le territoire irlandais.

9. Aux fins de convertir les p6riodes de r6sidence en Australie en p6riodes
d'assurance irlandaises comme pr6vu au paragraphe 3 ou 7, les p6riodes de r6si-
dence en Australie ant6rieures au moment oai une personne aura atteint l'age de
16 ans ou post6rieures t celui oil une personne arrive A l'fige de la retraite en Aus-
tralie ne seront pas prises en compte.

Article 11

CALCUL DES PRESTATIONS IRLANDAISES

1. Si une personne adroit une prestation irlandaise en vertu des dispositions
en matiire de totalisation prescrites A l'article 10, l'organisme irlandais comp6tent
calculera le montant de la prestation, s'il ne s'agit pas d'une indemnit6 de d6cs ou
d'une allocation d'orphelin (A cotisation pr6alable), de la fagon suivante :

a) Montant de la prestation th6orique A l'exclusion de tout montant suppl6-
mentaire, ou compl6ment ou majoration autre qu'une majoration au titre d'un adulte
A charge qui serait payable si toutes les p6riodes de r6sidence en Australie et toutes
les p6riodes d'assurance irlandaises avaient 6t6 accomplies dans le cadre de la 16gis-
lation irlandaise;

b) Proportion de cette prestation thdorique qui, relativement A son total, est
la m~me que la proportion entre la somme des p6riodes d'assurance irlandaises
accomplies dans le cadre de la l6gislation irlandaise et la somme de toutes les p6-
riodes de r6sidence en Australie et des p6riodes d'assurance irlandaises.

La proportion ainsi calcul6e, major6e de tout montant suppl6mentaire, ou com-
pl6ment ou majoration autre qu'au titre d'un adulte A charge, sera le montant de la
prestation effectivement payable par l'organisme irlandais comp6tent.

2. Le montant de la prestation payable au titre d'une indemnit6 de d6cs ou
d'une allocation d'orphelin (A cotisation pr6alable) sera calculd conform6ment aux
conditions de cotisation prdvues par la 16gislation irlandaise, compte tenu des dispo-
sitions du paragraphe 7 de l'article 10.
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TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES ET ADMINISTRATIVES

Article 12

D9P6T DES DOCUMENTS

1. Les demandes, daclarations ou recours concemant une prestation, qu'elle
soit payable par une Partie en vertu du present Accord ou autrement, pourront 8tre
d~pos6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties conformment aux disposi-
tions administratives prises en vertu de l'article 16, et cela A n'importe quel moment
apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. La date A laquelle une demande, une declaration ou un recours vis6 au
paragraphe 1 sera d~posd aupr~s de l'organisme competent de l'autre Partie sera
considar~e, aux fins de d6terminer le droit A prestation, comme la date de d~p6t du
m~me document aupr~s de l'organisme competent de la premiere Partie.

3. Pour ce qui conceme l'Australie, la r~f~rence, dans le pr6sent article, au
dap6t d'un recours est une r6f~rence h un document concernant un recours qui peut
Ptre fait aupr~s d'un organe administratif instaur6 par la 16gislation australienne sur
la s~curitd sociale.

Article 13

SUITE DONNIEE AUX DEMANDES

1. Pour daterminer le droit d'une personne A une prestation en vertu du prd-
sent Accord :

a) Toute p6riode en qualit6 de r6sident en Australie et toute p6iode d'assu-
rance irlandaise, et

b) Tout 6v6nement ou fait de nature A influer sur ce droit,

seront, sous reserve des dispositions du pr6sent Accord ainsi que des dispositions
en la matiire de la legislation de chaque Partie sur la s~curit6 sociale, pris en compte
dans la mesure oii ces p~riodes, 6v6nements ou faits sont applicables en ce qui
concerne cette personne et qu'elles se soient accumul~es ou qu'ils se soient produits
avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le d6but des versements d'une prestation payable en vertu du pr6sent
Accord sera ddtermin6 conform6ment A la 1-gislation de la Partie conceme, mais sa
date ne sera en aucun cas ant6rieure A celle de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

3. a) En cas de faits survenus avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
le montant d'une prestation conform6ment A la l6gislation irlandaise qui ne serait
exclusivement due qu'en vertu du pr6sent Accord sera d~termin6 A compter de la
date d'entr~e en vigueur du present Accord 4 la demande du b6n~ficiaire.

b) Si une demande de d6termination d'une prestation conform6ment k l'ali-
n6a a est ddpos6e dans les deux ans suivant la date d'entrde en vigueur du pr6sent
Accord, la prestation sera vers~e A compter de cette date; sinon, elle sera versde
compter de la date datermin~e conform6ment A la legislation irlandaise.
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4. Si:
a) Une prestation australienne payable en vertu du pr6sent Accord est deman-

dee ou vers6e, et
b) S'il existe des motifs raisonnables de penser que le demandeur peut avoir

6galement droit, en vertu du present Accord ou autrement, A une prestation irlan-
daise qui, si elle 6tait vers6e, influerait sur le montant de la prestation australienne,
la prestation australienne ne sera pas payee ou ne continuera pas d'&re payee tant
qu'une demande n'aura pas 6t6 ddposee dans les formes pour le versement de la
prestation irlandaise ou si la demande de prestation irlandaise n'est pas activ6e.

5. Si :
a) Une prestation est payee ou payable par une Partie A une personne au titre

d'une p6riode ecoulee;
b) Durant tout ou partie de cette priode, l'autre Partie a vers6 A l'interesse une

prestation en vertu de sa legislation; et
c) Le montant de la prestation vers6e par cette autre Partie aurait t6 r&tuit si

la prestation versee ou payable par la premiere Partie avait 6t6 versee durant cette
periode 6coulee, alors

d) Le montant qui n'aurait pas 6t6 pay6 par l'autre Partie si ]a prestation d6crite
sous a avait 6t6 versee p6riodiquement tout au long de la priode ecoulee sera con-
sider6 comme une dette de l'int6ressd envers l'autre Partie; et

e) L'autre Partie pourra determiner que le montant de la dette ou toute partie
de ce montant pourra etre d&Iuit des prestations A payer ult6rieurement par elle A
l'interesse.

6. Si la premire Partie n'a pas encore verse la prestation d6crite sous 5, a,
a) Cette Partie devra, A la demande de l'autre Partie, verser le montant de la

prestation necessaire pour couvrir la dette d6crite au paragraphe 5, d A l'autre Partie
et versera la diff6rence A l'interesse, et

b) Tout montant non recouvre ainsi pourra l'Ptre par l'autre Partie confor-
mement A l'alinda e du paragraphe 5.

7. L'organisme competent qui recevra une demande conformement au para-
graphe 6 remettra le montant de la dette A l'organisme competent qui lui aura adresse
cette demande.

8. Toute reference dans les paragraphes 4, 5 ou 6 A une prestation s'entend,
pour ce qui concerne l'Australie, d'une pension, prestation ou allocation payable en
vertu de la legislation australienne sur la securite sociale et, pour ce qui concerne
l'Irlande, de toute pension, prestation ou allocation payable en vertu de la legislation
irlandaise.

Article 14

VERSEMENT DES PRESTATIONS

1. Les prestations d'une Partie sont egalement payables sur le territoire de
'autre Partie.
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2. Si la legislation d'une Partie pr6voit qu'une prestation est payable hors de
son territoire, cette prestation, si elle devient payable en vertu du pr6sent Accord,
sera 6galement payable hors des territoires des deux Parties.

3. Si le droit A une prestation australienne est limit6 dans le temps, la r6f6rence
A l'Australie concernant cette limitation sera consid6r6e 6galement comme une r6f6-
rence au territoire de rI'rlande.

4) Le versement hors d'Australie d'une prestation australienne payable en
vertu du pr6sent Accord ne sera pas limit6 par les dispositions de la l6gislation
australienne qui interdisent le versement d'une prestation A un ex-r6sident austra-
lien qui revient en Australie pour y reprendre sa r6sidence, qui demande ensuite une
prestation australienne, puis quitte l'Australie dans les 12 mois de la date de son
premier retour.

Article 15

ECHANGE D'INFORMATIONS ET ASSISTANCE MUTUELLE

1. Les autorit6s et oganismes comp6tents charg6s d'appliquer le pr6sent
Accord devront :

a) Se communiquer mutuellement toutes les informations indispensables aux
fins de la mise en ceuvre dudit Accord;

b) Se proposer mutuellement leurs bons offices et se prater mutuellement
assistance en ce qui concerne la d6termination ou le versement de toute prestation
en vertu du pr6sent Accord ou en vertu de la l6gislation A laquelle ledit Accord
s'applique, comme s'il s'agissait d'appliquer leur propre 16gislation;

c) Se communiquer dans les plus brefs d6lais possibles tous les renseignements
voulus au sujet des mesures qu'ils auront prises en vue de la mise en ceuvre du
pr6sent Accord et des modifications apport6es A leur 16gislation respective dans la
mesure oia ces modifications influent sur l'application du pr6sent Accord, et

d) A la demande de l'une ou de 'autre, se preter mutuellement assistance en
vue de la mise en ceuvre des accords en mati~re de s6curitd sociale conclus par l'une
ou l'autre des deux Parties avec des Etats tiers, dans la mesure et dans les conditions
pr6cisdes dans les dispositions administratives prises conform6ment A l'article 16.

2. L'assistance vis6e au paragraphe 1 sera fournie gratuitement, sous r6serve
de toutes dispositions administratives prises conform6ment A l'article 16.

3. Toute information concernant une personne, qui sera communiqu6e con-
form6ment au pr6sent Accord A une autorit6 comp6tente ou A un organisme com-
p6tent d'une Partie par une autorit6 comp6tente ou un organisme comp6tent de
l'autre Partie sera, A moins que sa divulgation ne soit impos6e par la l6gislation de la
premiere Partie, tenue pour confidentielle et ne servira qu'aux fins de la mise en
ceuvre du pr6sent Accord et des lois auxquelles il s'applique.

4. En aucun cas les dispositions des paragraphes 1 et 3 ne seront interpr6t6es
comme imposant A l'autorit6 comp6tente ou A l'organisme comp6tent de l'une ou
l'autre Partie l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives en contradiction avec les lois ou la
pratique administrative de l'une ou l'autre Partie, ni
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b) De foumir des d6tails qu'il serait impossible de se procurer conformdmenth
la 16gislation ou dans le cadre de I'administration normale de l'une ou l'autre Partie.

5. En vue de l'application du pr6sent Accord, l'autoritd comp6tente et l'or-
ganisme comp6tent de chacune des Parties pourront communiquer avec ceux de
l'autre Partie dans une des langues officielles de cette demi~re.

Article 16

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Les autoritds compdtentes des Parties prendront toutes les dispositions admi-
nistratives n6cessaires pour la mise en oeuvre du prdsent Accord.

Article 17

RSOLUTION DES DIFFICULTIS

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties r6soudront dans la mesure du pos-
sible les difficult6s dventuelles que poserait l'interpr6tation ou l'application du pr6-
sent Accord en se conformant A son esprit et A ses principes fondamentaux.

2. Les Parties se concerteront dans les meilleurs d6lais A la demande de l'une
ou l'autre concernant les questions qui n'auraient pas 6t6 r6solues par les autorit6s
comp6tentes conform6ment au paragraphe 1.

Article 18

REVISION DE L'AcCORD

Si l'une des Parties demande A l'autre de la rencontrer en vue de reviser le
pr6sent Accord, les Parties se rencontreront A cette fin dans les meilleurs d6lais
suivant le d6p6t de la demande et, A moins que les Parties n'en disposent autrement,
cette rencontre se tiendra sur le territoire de la Partie A laquelle aura 1t adress6e la
demande.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 19

ENTRfE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Dublin dans les meilleurs dd1ais possibles.

2. Une fois satisfaites toutes les formalit6s constitutionnelles et 16gislatives, y
compris les dispositions administratives vis6es A l'article 16 du pr6sent Accord,
l'Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant celui de
l'6change des instruments de ratification.

3. Sous r6serve du paragraphe 4, le pr6sent Accord demeurera en vigueur
jusqu'A l'expiration de 12 mois a compter de la date h laquelle l'une des Parties aura
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requ de 'autre, par la voie diplomatique, une note indiquant son intention d'y mettre
fin.

4. Si le present Accord prend fin conform6ment au paragraphe 3, il continuera
de prendre effet pour ce qui concerne toutes les personnes qui :

a) A la date oib il prendra fin, pergoivent des prestations; ou qui

b) Avant 1'expiration de la p&iode vis6e dans ce paragraphe, auront d6pos6 des
demandes de prestations et auraient droit A ces prestations,

en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Canberra le 8 avril 1991.

Pour l'Australie : Pour l'Irlande:

[GRAHAM RICHARDSON] [MICHAEL WOODS]
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AGREEMENT1 BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF
POLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

Australia and the Republic of Poland,

DESIRING to conclude an Agreement for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to

taxes on income,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are

residents of one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes Covered

1.

are:
The existing taxes to which this Agreement shall apply

(a) in Australia:

the income tax, and the resource rent tax in respect
of offshore projects relating to exploration for or
exploitation of petroleum resources, imposed under the
federal law of the Commonwealth of Australia;

Came into force on 4 March 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Warsaw,

in accordance with article 28 (1) and (2).
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(b) in Poland:

(i) the income tax (podatek dochodowy);

(ii) the tax on wages and salaries (podatek od

wynagrodzen);

(iii) the equalisation tax (podatek wyrownawczy);

(iv) the corporate tax (podatek dochodowy od osob

prawnych); and

(v) the agricultural tax (podatek rolny).

2. This Agreement shall also apply to any identical or

substantially similar taxes which are imposed under the federal

law of the Commonwealth of Australia or under the law of the

Republic of Poland after the date of signature of this

Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes.

The competent authorities of the Contracting States shall

notify each other of any substantial changes which have been

made in the laws of their respective States relating to taxes

on income within a reasonable period of time after such changes.

ARTICLE 3

General Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise

requires:

(a) the term *Australia", when used in a geographical

sense, excludes all external territories other than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;
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(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(v) the Territory of Heard Island and McDonald

Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory.

and includes any area adjacent to the territorial

limits of Australia (including the Territories

specified in this subparagraph) in respect of which

there is for the time being in force, consistently

with international law, a law of Australia dealing

with the exploitation of any of the natural resources

of the seabed and subsoil of the continental shelf;

(b) the term "Poland" means the territory of the Republic

of Poland, including any area outside its territorial

sea within which under the laws of Poland and in

accordance with international law the sovereign rights

of Poland with respect to the seabed and its subsoil

and their natural resources may be exercised;

(c) the terms "Contracting State", "one of the Contracting

States" and "other Contracting State" mean Australia

or Poland, as the context requires;

(d) the term "person" includes an individual, a company

and any other body of persons;

(e) the term "company* means any body corporate or any

entity which is treated as a company or body corporate

for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of one of the Contracting

States" and "enterprise of the other Contracting
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State" mean an enterprise carried on by a resident of
Australia or an enterprise carried on by a resident of

Poland, as the context requires;

(g) the term "tax" means Australian tax or Polish tax, as
the context requires;

(h) the term "Australian tax" means tax imposed by

Australia, being tax to which this Agreement applies
by virtue of Article 2;

(i) the term "Polish tax" means tax imposed by Poland,

being tax to which this Agreement applies by virtue of

Article 2;

(J) the term "international traffic" means any transport
by a ship or aircraft except where the ship or
aircraft is operated solely between places within one
of the Contracting States;

(k) the term "competent authority" means, in the case of
Australia, the Commissioner of Taxation or an
authorised representative of the Commissioner and, in

the case of Poland, the Minister of Finance or an
authorised representative of the Minister.

2. In this Agreement, the terms "Australian tax" and

"Polish tax" do not include any penalty or interest imposed
under the law of either Contracting State relating to the taxes

to which this Agreement applies by virtue of Article 2.

3. In the application of this Agreement by a Contracting

State, any term not defined in this Agreement shall, unless the

context otherwise requires, have the meaning which it has under
the laws of that State relating to the taxes to which this
Agreement applies, in force at the time of that application.
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ARTICLE 4

Residence

1. For the purposes of this Agreement, a person is a

resident of one of the Contracting States if the person is a

resident of that Contracting State for the purposes of its tax.

2. A person is not a resident of a Contracting State for

the purposes of this Agreement if the person is liable to tax

in that State in respect only of income from sources in that

State.

3. Where by reason of the preceding provisions of this

Article a person, being an individual, is a resident of both

Contracting States, then the status of the person shall be

determined in accordance with the following rules:

(a) the person shall be deemed to be a resident solely of

the Contracting State in which a permanent home is

available to the person;

(b) if a permanent home is available to the person in both

Contracting States, or in neither of them, the person

shall be deemed to be a resident solely of the

Contracting State in which the person has an habitual

abode;

(c) if the person has an habitual abode in both

Contracting States or in neither of them, the person

shall be deemed to be a resident solely of the

Contracting State with which the person's economic and

personal relations are the closer.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a

person other than an individual is a resident of both

Contracting States, then it shall be deemed to be a resident

solely of the Contracting State in which its place of effective

management is situated.
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ARTICLE 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term

"permanent establishment" means a fixed place of business

through which the business of an enterprise is wholly or partly

carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include

especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

Mf) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other

place of extraction of natural resources;

(g) an agricultural, pastoral or forestry property;

(h) a building site, or a construction, installation or

assembly project, which exists for more than 12 months.

3. An enterprise shall not be deemed to have a permanent

establishment merely by reason of:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or delivery of goods or merchandise

belonging to the enterprise; or
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(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

storage, display or delivery; or

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

processing by another enterprise; or

(d) the maintenance of a fixed place of business solely

for the purpose of purchasing goods or merchandise, or

for collecting information, for the enterprise; or

(e) the maintenance of a fixed place of business solely

for the purpose of activities which have a preparatory

or auxiliary character for the enterprise, such as

advertising or scientific research; or

(f) the maintenance of a fixed place of business solely

for any combination of activities mentioned in

subparagraphs (a) to (e) if the overall activity of

the fixed place of business resulting from this

combination is of a preparatory or auxiliary character.

4. An enterprise shall be deemed to have a permanent

establishment in one of the Contracting States and to carry on

business through that permanent establishment if:

(a) it carries on supervisory activities in that State for

more than 12 months in connection with a building

site, or a construction, installation or assembly

project, which is being undertaken in that State by

another enterprise; or

(b) substantial equipment is used in that State for more

than 12 months by, for or under contract with the

enterprise.

5. A person acting in one of the Contracting States on

behalf of an enterprise of the other Contracting State - other
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than an agent of an independent status to whom paragraph 6

applies - shall be deemed to be a permanent establishment of

that enterprise in the firstmentioned State if:

(a) the person has, and habitually exercises in that
State, an authority to conclude contracts on behalf of

the enterprise, unless the person's activities are

limited to the purchase of goods or merchandise for

the enterprise; or

(b) in so acting, the person manufactures or processes in

that State for the enterprise goods or merchandise

belonging to the enterprise.

6. An enterprise of one of the Contracting States shall

not be deemed to have a permanent establishment in the other

Contracting State merely because it carries on business in that

other State through a person who is a broker, general

commission agent or any other agent of an independent status

and is acting in the ordinary course of the person's business

as such a broker or agent.

7. The fact that a company which is a resident of one of

the Contracting States controls or is controlled by a company

which is a resident of the other Contracting State, or which

carries on business in that other State (whether through a

permanent establishment or otherwise), shall not of itself make

either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

Income from Real Property

1. Income from real property may be taxed in the

Contracting State in which the real property is situated.
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2. In this Article, the term "real property", in relation

to one of the Contracting States, has the meaning which it has

under the laws of that State and includes:

(a) a lease of land and any other interest in or over land

including a right to explore for mineral, oil or gas

deposits or other natural resources, and a right to

mine such deposits or resources; and

(b) a right to receive variable or fixed payments either

as consideration for the exploitation of or the right

to explore for or exploit, or in respect of the

exploitation of, mineral, oil or gas deposits,

quarries or other places of extraction or exploitation

of natural resources.

Ships and aircraft shall not be regarded as real property.

3. Any interest or right referred to in paragraph 2 shall

be regarded as situated where the land, mineral, oil or gas

deposits, quarries or natural resources, as the case may be,

are situated or where the exploration may take place.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply

to income from real property of an enterprise and to income

from real property used for the performance of professional

services.

ARTICLE 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of one of the Contracting

States shall be taxable only in that State unless the

enterprise carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated therein. If the

enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
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enterprise may be taxed in the other State but only so much of

them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an

enterprise of one of the Contracting States carries on business

in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein, there shall in each Contracting

State be attributed to that permanent establishment the profits

which it might be expected to make if it were a distinct and

separate enterprise engaged in the same or similar activities

under the same or similar conditions and dealing wholly

independently with the enterprise of which it is a permanent

establishment or with other enterprises with which it deals.

3. In the determination of the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions expenses of

the enterprise, being expenses which are incurred for the

purposes of the permanent establishment (including executive

and general administrative expenses so incurred) and which

would be deductible if the permanent establishment were an

independent entity which paid those expenses, whether incurred

in the Contracting State in which the permanent establishment

is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that permanent

establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Nothing in this Article shall affect the application

of any law of a Contracting State relating to the determination

of the tax liability of a person in cases where the information

available to the competent authority of that State is

inadequate to determine the profits to be attributed to a

permanent establishment, provided that that law shall be

applied, so far as the information available to the competent

authority permits, consistently with the principles of this

Article.
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6. Where profits include items of income which are dealt

with separately in other Articles of this Agreement, then the

provisions of those Articles shall not be affected by the

provisions of this Article.

7. Nothing in this Article shall affect the operation of

any law of a Contracting State relating to tax imposed on

profits from insurance with nonresidents provided that if the

relevant law in force in either Contracting State at the date

of signature of this Agreement is varied (otherwise than in

minor respects so as not to affect its general character) the

Contracting States shall consult with each other with a view to

agreeing to any amendment of this paragraph that may be

appropriate.

8. Where:

(a) a resident of one of the Contracting States is

beneficially entitled, whether directly or through one

or more interposed trust estates, to a share of the

business profits of an enterprise carried on in the

other Contracting State by the trustee of a trust

estate other than a trust estate which is treated as a

company for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee would, in

accordance with the principles of Article 5, have a

permanent establishment in that other State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be

a business carried on in the other State by that resident

through a permanent establishment situated therein and that

share of business profits shall be attributed to that permanent

establishment.
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ARTICLE 8

Ships and Aircraft

1. Profits from the operation of ships or aircraft in

international traffic derived by a resident of one of the

Contracting States shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such

profits may be taxed in the other Contracting State where they

are profits from operations of ships or aircraft confined

solely to places in that other State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply in

relation to the share of the profits from the operation of

ships or aircraft derived by a resident of one of the

Contracting States through participation in a pool service, in

a joint transport operating organisation or in an international

operating agency.

4. For the purposes of this Article, profits derived from

the carriage by ships or aircraft of passengers, livestock,

mail, goods or merchandise shipped in a Contracting State for

discharge at another place in that State shall be treated as

profits from operations of ships or aircraft confined solely to

places in that State.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

1. Where:

(a) an enterprise of one of the Contracting States

participates directly or indirectly in the management,

control or capital of an enterprise of the other

Contracting State; or
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(b) the same persons participate directly or indirectly in

the management, control or capital of an enterprise of

one of the Contracting States and an enterprise of the

other Contracting State,

and in either case conditions operate between the two

enterprises in their commercial or financial relations which

differ from those which might be expected to operate between

independent enterprises dealing wholly independently with one

another, then any profits which, but for those conditions,

might have been expected to accrue to one of the enterprises,

but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be

included in the profits of that enterprise and taxed

accordingly.

2. Nothing in this Article shall affect the application

of any law of a Contracting State relating to the determination

of the tax liability of a person, including determinations in

cases where the information available to the competent

authority of that State is inadequate to determine the income

to be attributed to an enterprise, provided that that law shall

be applied, so far as it is practicable to do so, consistently

with the principles of this Article.

3. Where profits on which an enterprise of one of the

Contracting States has been charged to tax in that State are

also included, by virtue of paragraph 1 or 2, in the profits of

an enterprise of the other Contracting State and charged to tax

in that other State, and the profits so included are profits

which might have been expected to have accrued to that

enterprise of the other State if the conditions operative

between the enterprises had been those which might have been

expected to have operated between independent enterprises

dealing wholly independently with one another, then the first

mentioned State shall make an appropriate adjustment to the

amount of tax charged on those profits in the firstmentioned

State. In determining such an adjustment, due regard shall be

had to the other provisions of this Agreement and for this
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purpose the competent authorities of the Contracting States

shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of one

of the Contracting States for the purposes of its tax, being

dividends to which a resident of the other Contracting State is

beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. Such dividends may be taxed in the Contracting State

of which the company paying the dividends is a resident for the

purposes of its tax, and according to the law of that State,

but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the

gross amount of the dividends.

3. The term "dividends, in this Article means income from

shares or other rights to participate in profits and not

relating to debt claims, as well as other income which is

subjected to the same taxation treatment as income from shares

by the laws of the State of which the company making the

distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the

person beneficially entitled to the dividends, being a resident

of one of the Contracting States, carries on business in the

other Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident, through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State professional

services from a fixed base situated therein, and the holding in

respect of which the dividends are paid is effectively

connected with such permanent establishment or fixed base. In

any such case the provisions of Article 7 or 14, as the case

may be, shall apply.
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5. Where a company which is a resident of one of the

Contracting States derives profits, income or gains from the

other Contracting State, that other State may not impose any

tax on the dividends paid by the company, except insofar.as

such dividends are beneficially owned by a resident of that

other State or insofar as the holding in respect of which the

dividends are paid is effectively connected with a permanent

establishment or a fixed base situated in that other State, nor

subject the company's undistributed profits to tax, even if the

dividends paid or the undistributed profits consist wholly or

partly of profits, income or gains arising in that other State.

ARTICLE 11

Interest

1. Interest arising in one of the Contracting States,

being interest to which a resident of the other Contracting

State is beneficially entitled, may be taxed in that other

State.

2. Such interest may be taxed in the Contracting State in

which it arises, and according to the law of that State, but

the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross

amount of the interest.

3. The term 'interest* in this Article includes interest

from Government securities or from bonds or debentures, whether

or not secured by mortgage and whether or not carrying a right

to participate in profits, and interest from any other form of

indebtedness as well as all other income assimilated to income

from money lent by the law, relating to tax, of the Contracting

State in which the income arises.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the

person beneficially entitled to the interest, being a resident

of one of the Contracting States, carries on business in the
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other Contracting State, in which the interest arises, through

a permanent establishment situated therein, or performs in that

other State professional services from a fixed base situated

therein, and the indebtedness in respect of which the interest

is paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such a case, the provisions of

Article 7 or 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself or a political

subdivision or local authority of that State or a person who is

a resident of that State for the purposes of its tax. Where,

however, the person paying the interest, whether the person is

a resident of one of the Contracting States or not, has in one

of the Contracting States a permanent establishment or fixed

base in connection with which the indebtedness on which the

interest is paid was incurred, and such interest is borne by

such permanent establishment or fixed base, then such interest

shall be deemed to arise in the State in which the permanent

establishment or fixed base is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the

payer and the person beneficially entitldd to the interest, or

between both of them and some other person, the amount of the

interest paid, having regard to the indebtedness for which it

is paid, exceeds the amount which might have been expected to

have been agreed upon by the payer and the person so entitled

in the absence of such relationship, the provisions of this

Article shall apply only to the lastmentioned amount. In that

case, the excess part of the amount of the interest paid shall

remain taxable according to the law, relating to tax, of each

Contracting State, but subject to the other provisions of this

Agreement.
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ARTICLE 12

Royalties

1. Royalties arising in one of the Contracting States,

being royalties to which a resident of the other Contracting

State is beneficially entitled, may be taxed in that other

State.

2. Such royalties may be taxed in the Contracting State

in which they arise, and according to the law of that State,

but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the

gross amount of the royalties.

3. The term "royalties* in this Article means payments or

credits, whether periodical or not, and however described or

computed, to the extent to which they are made as consideration

for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright,

patent, design or model, plan, secret formula or

process, trademark, or other like property or right; or

(b) the use of, or the right to use, any industrial,

commercial or scientific equipment; or

(c) the supply of scientific, technical, industrial or

commercial knowledge or information; or

(d) the supply of any assistance that is ancillary and

subsidiary to, and is furnished as a means of enabling

the application or enjoyment of, any such property or

right as is mentioned in subparagraph (a), any such

equipment as is mentioned in subparagraph (b) or any

such knowledge or information as is mentioned in

subparagraph (c); or
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(e) the use of, or the right to use:

i) motion picture films; or

(ii) films or video tapes for use in connection with

television; or

(iii) tapes for use in connection with radio

broadcasting; or

(f) total or partial forbearance in respect of the use or

supply of any property or right referred to in this

paragraph.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the

person beneficially entitled to the royalties, being a resident

of one of the Contracting States, carries on business in the

other Contracting State, in which the royalties arise, through

a permanent establishment situated therein, or performs in that

other State professional services from a fixed base situated

therein, and the property or right in respect of which the

royalties are paid or credited is effectively connected with

such permanent establishment or fixed base. In such a case,

the provisions of Article 7 or 14, as the case may be, shall

apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself or a political

subdivision or local authority of that State or a person who is

a resident of that State for the purposes of its tax. Where,

however, the person paying the royalties, whether the person is

a resident of one of the Contracting States or not, has in one

of the Contracting States a permanent establishment or fixed

base in connection with which the liability to pay the

royalties was incurred, and the royalties are borne by the

permanent establishment or fixed base, then the royalties shall

be deemed to arise in the State in which the permanent

establishment or fixed base is situated.
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6. Where, owing to a special relationship between the

payer and the person beneficially entitled to the royalties, or

between both of them and some other person, the amount of the

royalties paid or credited, having regard to what they are paid

or credited for, exceeds the amount which might have been

expected to have been agreed upon by the payer and the person

so entitled in the absence of such relationship, the provisions

of this Article shall apply only to the lastmentioned amount.

In that case, the excess part of the amount of the royalties

paid or credited shall remain taxable according to the law,

relating to tax, of each Contracting State, but subject to the

other provisions of this Agreement.

ARTICLE 13

Alienation of Property

1. Income or gains derived by a resident of one of the

Contracting States from the alienation of real property

referred to in Article 6 and, as provided in that Article,

situated in the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. Income or gains from the alienation of property, other

than real property referred to in Article 6, that forms part of

the business property of a permanent establishment which an

enterprise of one of the Contracting States has in the other

Contracting State or pertains to a fixed base available to a

resident of the firstmentioned State in that other State for

the purpose of performing independent professional services,

including income or gains from the alienation of such a

permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or

of such a fixed base, may be taxed in that other State.

3. Income or gains from the alienation of ships or

aircraft operated in international traffic, or of property

other than real property referred to in Article 6 pertaining to
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the operation of those ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State of which the enterprise which operated

those ships or aircraft is a resident.

4. Income or gains derived by a resident of one of the

Contracting States from the alienation of shares or comparable

interests in a company, the assets of which consist wholly or

principally of real property in the other Contracting State of

a kind referred to in Article 6, may be taxed in that other

State.

5. Nothing in this Agreement affects the application of a
law of a Contracting State relating to the taxation of gains of

a capital nature derived from the alienation of property other

than that to which any of paragraphs 1, 2, 3 and 4 apply.

ARTICLE 14

Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of
one of the Contracting States in respect of professional

services or other independent activities of a similar character

shall be taxable only in that State unless a fixed base is

regularly available to the individual in the other Contracting

State for the purpose of performing the individual's

activities. If such a fixed base is available to the

individual, the income may be taxed in the other State but only

so much of it as is attributable to activities exercised from

that fixed base.

2. The term "professional services" includes services

performed in the exercise of independent scientific, literary,

artistic, educational or teaching activities as well as in the

exercise of the independent activities of physicians, lawyers,

engineers, architects, dentists and accountants.
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ARTICLE 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and

21, salaries, wages and other similar remuneration derived by

an individual who is a resident of one of the Contracting

States in respect of an employment shall be taxable only in

that State unless the employment is exercised in the other

Contracting State. If the employment is so exercised, such

remuneration as is derived from that exercise may be taxed in

that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,

remuneration derived by an individual who is a resident of one

of the Contracting States in respect of an employment exercised

in the other Contracting State shall be taxable only in the

firstmentioned State if:

(a) the recipient is present in that other State for a

period or periods not exceeding in the aggregate 183

days in the year of income of that other State; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an

employer who is not a resident of that other State;

and

(c) the remuneration is not deductible in determining

taxable profits of a permanent establishment or a

fixed base which the employer has in that other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration in respect of an employment exercised

aboard a ship or aircraft operated in international traffic by

a resident of one of the Contracting States may be taxed in

that State.
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ARTICLE 16

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a

person who is a resident of one of the Contracting States in

the person's capacity as a member of the board of directors of

a company which is a resident of the other Contracting State

may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Entertainers

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15,

income derived by entertainers (such as theatrical, motion

picture, radio or television artistes and musicians and

athletes) from their personal activities as such may be taxed

in the Contracting State in which these activities are

exercised.

2. where income in respect of the personal activities of

an entertainer as such accrues not to that entertainer but to

another person, that income may, notwithstanding the provisions

of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in

which the activities of the entertainer are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,

income derived in respect of the activities referred to in

paragraph 1 within the framework of a cultural or sports

exchange program agreed to by the Governments of the

Contracting States shall be exempted from tax in the

Contracting State in which these activities are exercised.
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ARTICLE 18

Pensions and Annuities

1. Pensions (including government pensions) and annuities

paid to a resident of one of the Contracting States shall be

taxable only in that State.

2. The term *annuity" means a stated sum payable

periodically at stated times during life or during a specified

or ascertainable period of time under an obligation to make the

payments in return for adequate and full consideration in money

or money's worth.

3. Any alimony or other maintenance payment arising in

one of the Contracting States and paid to a resident of the

other Contracting State shall be taxable only in the

firstmentioned State.

ARTICLE 19

Government Service

1. Remuneration, other than a pension or annuity, paid by

one of the Contracting States or a political subdivision or

local authority of that State to any individual in respect of

services rendered in the discharge of governmental functions

shall be taxable only in that State. However, such

remuneration shall be taxable only in the other Contracting

State if the services are rendered in that other State and the

recipient is a resident of that other State who:

(a) is a citizen of that State; or

(b) did not become a resident of that State solely for the

purpose of performing the services.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to

remuneration in respect of services rendered in connection with

any trade or business carried on by one of the Contracting

States or a political subdivision or local authority of that

State. In such a case, the provisions of Article 15 or 16, as

the case may be, shall apply.

ARTICLE 20

Students

Where a student, who is a resident of one of the

Contracting States or who was a resident of that State

immediately before visiting the other Contracting State and who

is temporarily present in that other State solely for the

purpose of his or her education, receives payments from sources

outside that other State for the purpose of his or her

maintenance or education, those payments shall be exempt from

tax in that other State.

ARTICLE 21

Professors and Teachers

1. Where a professor or teacher who is a resident of a

Contracting State visits the other Contracting State for a

period not exceeding two years for the purpose of teaching or

carrying out advanced study or research at a university,

college, school or other educational institution in that other

State, any remuneration the person receives for such teaching,

advanced study or research shall be exempt from tax in that

other State to the extent to which that remuneration is, or

upon the application of this Article will be, subject to tax in

the firstmentioned State.
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2. This Article shall not apply to remuneration which a

professor or teacher receives for conducting research if the

research is undertaken primarily for the private benefit of a

specific person or persons.

ARTICLE 22

Income Not Expressly Mentioned

1. Items of income of a resident of one of the

Contracting States which are not expressly mentioned in the

foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in

that State but, to the extent that those items are derived from

sources in the other Contracting State, they may also be taxed

in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to

income derived by a resident of one of the Contracting States

where that income is effectively connected with a permanent

establishment or fixed base situated in the other Contracting

State. In such a case, the provisions of Article 7 or

Article 14, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 23

Source of Income

Income, profits or gains derived by a resident of one

of the Contracting States which, under any one or more of

Articles 6 to 8, 10 to 19 and 22, may be taxed in the other

Contracting State shall, for the purposes of Article 24 and of

the law of each Contracting State relating to its tax, be

deemed to be income from sources in that other State.
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ARTICLE 24

Methods of Elimination of Double Taxation

1. Subject to the provisions of the law of Australia from

time to time in force which relate to the allowance of a credit

against Australian tax of tax paid in a country outside

Australia (which shall not affect the general principle hereof),

Polish tax paid under the law of Poland and in accordance with

this Agreement, whether directly or by deduction, in respect of

income derived by a person who is a resident of Australia from

sources in Poland shall be allowed as a credit against

Australian tax payable in respect of that income.

2. Where a company which is a resident of Poland and is

not a resident of Australia for the purposes of Australian tax

pays a dividend to a company which is a resident of Australia

and which controls directly or indirectly not less than 10 per

cent of the voting power of the firstmentioned company, the

credit referred to in paragraph 1 shall include the Polish tax

paid by that firstmentioned company in respect of that portion

of its profits out of which the dividend is paid.

3. Where a resident of Poland derives income which under

this Agreement may be taxed in Australia, Poland shall deduct

from the Polish tax payable in respect of that income an amount

equal to the Australian tax paid in respect of that income.

Such deduction shall not, however, exceed the Polish tax,

computed before the deduction is made, payable in respect of

that income.

ARTICLE 25

Mutual Agreement Procedure

1. Where a person who is a resident of one of the

Contracting States considers that the actions of the competent

authority of one or both of the Contracting States result or
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will result for the person in taxation not in accordance with

this Agreement, the person may, notwithstanding the remedies

provided by the national laws of those States, present a case

to the competent authority of the Contracting State of which

the person is a resident. The case must be presented within 3

years from the first notification of the action giving rise to

taxation not in accordance with this Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the claim

appears to it to be justified and if it is not itself able to

arrive at an appropriate solution, to resolve the case with the

competent authority of the other Contracting State, with a view

to the avoidance of taxation not in accordance with this

Agreement. The solution so reached shall be implemented

notwithstanding any time limits in the national laws of the

Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States

shall jointly endeavour to resolve any difficulties or doubts

arising as to the application of this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States

may communicate with each other directly for the purpose of

giving effect to the provisions of this Agreement.

ARTICLE 26

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information as is necessary for the

carrying out of this Agreement or of the domestic laws of the

Contracting States concerning the taxes to which this Agreement

applies in so far as the taxation thereunder is not contrary to

this Agreement. The exchange of information is not restricted

by Article 1. Any information received by the competent

authority of a Contracting State shall be treated as secret in
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the same manner as information obtained under the domestic laws

of that State and shall be disclosed only to persons or

authorities (including courts and administrative bodies)

concerned with the assessment or collection of, enforcement or

prosecution in respect of, or the determination of appeals in

relation to, the taxes to which this Agreement applies and

shall be used only for such purposes.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be

construed so as to impose on the competent authority of a

Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with

the laws or the administrative practice of that or of

the other Contracting State; or

(b) to supply particulars which are not obtainable under

the laws or in the normal course of the administration

of that or of the other Contracting State; or

(c) to supply information which would disclose any trade,

business, industrial, commercial or professional

secret or trade process, or to supply information the

disclosure of which would be contrary to public policy.

ARTICLE 27

Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal

privileges of diplomatic or consular officials under the

general rules of international law or under the provisions of

special international agreements.
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ARTICLE 28

Entry into Force

1. This Agreement shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged at Warsaw.

2. This Agreement shall enter into force on the date of

the exchange of instruments of ratification and its provisions

shall have effect:

(a) in respect of withholding tax imposed by a Contracting

State on income that is derived by a nonresident of

that State, in relation to income derived on or after

1 January; and

(b) in respect of other tax, in relation to profits,

income or gains of any year of income beginning:

(i) in the case of Australia, on or after 1 July; and

(ii) in the case of Poland, on or after 1 January,

in the calendar year next following that in which the exchange

of instruments of ratification takes place.

ARTICLE 29

Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely,

but either of the Contracting States may, on or before 30 June
in any calendar year beginning after the expiration of 5 years

from the date of its entry into force, give to the other
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Contracting State through the diplomatic channel written notice

of termination and, in that event, this Agreement shall cease

to be effective:

(a) in respect of withholding tax imposed by a Contracting

State on income that is derived by a nonresident of

that State, in relation to income derived on or after

1 January; and

(b) in respect of other tax, in relation to profits,

income or gains, of any year of income beginning:

(i) in the case of Australia, on 1 July; and

(ii) in the case of Poland, on I January,

in the calendar year next following that in which the notice of

termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto,

have signed this Agreement.

DONE in duplicate at , this ' rJ day

of MN"-/ , One thousand nine hundred and ninety-one in

the English and Polish languages both texts being equally

authentic.

For Australia:

[Signed - Signe'

For the Republic of Poland:

[Signed - Signg]2

I Signed by Gareth Evans - Signd par Gareth Evans.
2 Signed by Krzysztof Skubiszewski - Signs par Krzysztof Skubiszewski.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIWeDZY AUSTRALIA A RZECZAPOSPOLITA POLSKA W
SPRAWIE UNIKANIA PODWOJNEGO OPODATKOWANIA I
ZAPOBLEGANIA UCHYLANIU SI1 OD OPODATKOWANIA W
ZAKRESIE PODATK6W OD DOCHODU

Australia i Rzeczpospolita Polska,

pragn~c zawrzed Umowq w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania

i zapobiegania uchylaniu sig od opodatkowania w zakresie podatk6w

od dochodu, uzgodnily co nastqpuje:

Artykul 1

Zakres podmiotowy

Niniejsza Umowa dotyczy os6b, kt6re maj4 miejsce zamieszkania lub

siedzibg w jednym lub w obu Umawiaj~cych sip PaAstwach.

Artykul 2

Podatki, kt6rych dotyczy Umowa

1. Do podatk6w, kt6rych dotyczy niniejsza Umowa nalei4:

a) w Australii:

podatek dochodowy i podatek od dzieriawy zasob6w w zwi~zku

z pracami przybrzeinymi odnotnie badania lub eksploatacji

zasob6w naftowych, nalolony zgodnie z ustawodawstwem

federalnym Zwiqzku Australijskiego.

b) w Polsce:

1) podatek dochodowy;

2) podatek od wynagrodzei;
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3) podatek wyr6wnawczy;

4) podatek dochodowy od os6b prawnych; oraz

5) podatek rolny.

2. Niniejsza Umowa bqdzie miala takie zastosowanie do podatk6w

takiego samego lub zasadniczo podobnego rodzaju, kt6re po

podpisaniu niniejszej Umowy bqd4 wprowadzane zgodnie z ustawo-

dawstwem Zwiqzku Australijskiego lub Rzeczypospolitej Polskiej

obok lub w miejsce istniejqcych podatk6w. Wlatciwe wladze

Umawiaj~cych sip PaAstw bqd4 informowaly sip wzajemnie we

wIalciwym czasie o kazdych zasadniczych zmianach jakie zaszly

w przepisach podatkowych ich odnonych Pastw w zakresie

podatk6w od dochodu.

Artykul 3

Og6lne definicje

1. W rozumieniu niniejszej Umowy, jeleli z jej tre~ci nie wynika

inaczej:

a) okreglenie "Australia" uzyte w sensie geograficznym,

wyklucza wszystkie zewnqtrzne terytoria inne nil:

1) Terytorium Wyspy Norfolk;

2) Terytorium Wyspy Boego Narodzenia;

3) Terytorium Wysp Kokosowych (Keelinga);

4) Terytorium Wysp Ashmore i Cartiera;

5) Terytorium Wysp Hearda i MacDonalda; oraz

6) Terytorium Wysp Morza Koralowego,

i obejmuje kaidy obszar przylegaj~cy do granic terytorial-

nych Australii (w tym Terytori6w wymienionych w tym

ustgpie), w odniesieniu do kt6rych w danym okresie

obowiqzuje zgodnie z prawem miqdzynarodowym, prawo Australii
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dotycz~ce eksploatacji wszelkich zasob6w naturalnych dna

morskiego i podglebia szelfu kontynentalnego;

b) okre ]enie "Polska" oznacza terytorium Rzeczypospolitej

Polskiej, w)4cznie z obszarem poza jej morzem terytorial-

nym, na kt6rym na mocy prawa polskiego i zgodnie z prawem

miidzynarodowym mog4 byt sprawowane suwerenne prawa

Polski w odniesieniu do dna morskiego i jego podglebia

oraz zasob6w naturalnych;

c) okretlenia "Umawiaj(ce sip Pahstwo", "jedno z Umawiajqcych

sip Pahstw" i "drugie Umawiaj~ce siq Pafistwo" oznaczaj4

odpowiednio Australiq lub Polskq;

d) okre~lenie "osoba" obejmuje osobq fizyczn4, sp6lkp i

kalde inne zrzeszenie os6b;

e) okretlenie "sp6lka" oznacza kaid4 osobp prawnq lub inn4

jednostkq, kt6r4 dla cel6w podatkowych, traktuje siq jako

sp6lkq lub osobq prawn4;

f) okretlenia "przedsipbiorstwo jednego z Umawiaj~cych sip

PaVstw" i "przedsipbiorstwo drugiego Umawiajqcego siq

Pahstwa" oznaczaj4 odpowiednio przedsiqbiorstwo prowadzone

przez osobq maj~c4 miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Australii lub przedsipbiorstwo prowadzone przez osobq

maj4cc miejsce zamieszkania lub siedzibe w Polsce, tak

jak z trekci Umowy wynika;

g) okreflenie "podatek" oznacza odpowiednio podatek austra-

lijski lub podatek polski, tak jak z trekci Umowy wynika;

h) okre~lenie "podatek australijski" oznacza podatek wprowa-

dzony przez Australia, jako podatek do kt6rego stosuje

siq niniejszq Umowq zgodnie z artykulem 2;
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i) okreflenie "podatek polski" oznacza podatek wprowadzony

przez Polskq lub podatek do kt6rego stosuje siq niniejszq

Umowq zgodnie z artykulem 2;

j) okreflenie "komunikacja miedzynarodowa" oznacza wszelki

transport wykonywany przez statek lub samolot z wyjqtkiem

przypadku gdy statek lub samolot jest eksploatowany

jedynie w komunikacji miqdzy miejscami polozonymi w

jednym z Umawiajqcych siq Patstw;

k) okreflenie "wlagciwa wladza"m oznacza w przypadku AustraIii

Komisarza do Spraw Podatk6w lub jego upowainionego

przedstawiciela a w przypadku Polski Ministra Finans6w

lub jego upowainionego przedstawiciela.

2. W rozumieniu niniejszej Umowy okreflenia "podatek australijski"

i "podatek polski" nie obejmuj4 kar lub odsetek naloionych

przez prawo zgodnie z ustawodawstwem kt6regokolwiek z Umawia-

j~cych sip Pahstw odno~nie podatk6w, do kt6rych stosuje siq

niniejszq Umowq zgodnie z artykulem 2.

3. Przy stosowaniu niniejszej Umowy przez Umawiaj~ce siq Patstwo,

jeleli z tre~ci przepisu nie wynika inaczej, jakiekolwiek

okreflenie nie zdefiniowane w niniejszej Umowie, bqdzie mialo

takie znaczenie, jakie ma wedlug prawa tego Pafstwa w zakresie

podatku, obowi~zuj~cego w czasie stosowania niniejszej Umowy.

Artykul 4

Miejsce zamieszkania

1. W rozumieniu niniejszej Umowy osoba ma miejsce zamieszkania

lub siedzibq w Umawiajlcym siq Pafistwie, jeleli dana osoba ma

miejsce zamieszkania lub siedzib, w Umawiajqcym siq Pafstwie

w rozumieniu jego przepis6w podatkowych.
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2. W rozumieniu niniejszej Umowy osoba nie posiada miejsca
zamieszkania lub siedziby w Umawiajqcym sip Pafhstwie, jeieli

podlega ona opodatkowaniu w tym Pahstwie tylko w zakresie

dochodu ze Ir6del w tym Pahstwie.

3. Jeieli stosownie do powyiszych postanowieh niniejszego artykulu

osoba fizyczna ma miejsce zamieszkania w obu Umawiajqcych siq
Pat'stwach, w6wczas status tej osoby bqdzie okretlony wedlug

nastqpuj~cych zasad:

a) osobq uwala sig za maj~c4 miejsce zamieszkania tylko w
tym Umawiajqcym siq Pahstwie, w kt6rym ma ona stale

miejsce zamieszkania;

b) jezeli osoba ma stale miejsce zamieszkania w obu Umawiajq-

cych siq PaAstwach lub w ladnym z nich, w6wczas uwaia siq

j4 za majqc4 miejsce zamieszkania tylko w tym Umawiajqcym
siq Pa(istwie, w kt6rym zazwyczaj przebywa;

c) jeieli osoba zazwyczaj przebywa w obu Umawiaj~cych sip
Pahistwach lub w ladnym z nich, btdzie ona uwalana za

maj~cq miejsce zamieszkania tylko w tym Patstwie, z

kt6rym ma ciflejsze powi4zania gospodarcze i osobiste.

4. Jeieli stosownie do postanowieh ustppu I, osoba nie bqd~ca

osob4 fizyczn4 ma siedzibq w obu Umawiaj~cych sip PaAstwach,

uwaia sig j4 za majic4 siedzib, w tym Umawiaj~cym siq Patstwie.
w kt6rym znajduje siq jej rzeczywisty zarz~d.

Artykul 5

1. W rozumieniu niniejszej Umowy okreflenie "zaklad" oznacza

stal4 plac6wkq, poprzez kt6r4 calkowicie lub czqciowo

prowadzona jest dziala1nW przedsigbiorstwa.
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2. Okreflenie "zaklad" obejmuje w szczeg61notci:

a) miejsce zarzqdu;

b) filig;

c) biuro;

d) zaklad fabryczny;

e) warsztat;

f) kopalnig, fr6dlo ropy naftowej lub gazu, kamieniolom,

albo inne miejsce wydobywania zasob6w naturalnych;

g) gospodarstwo rolne, hodowlane lub lasy i grunty letne;

h) budowq, montai lub instalacjg, jeleli trwaj4 one dluze;

nit 12 miesiqcy.

3. Przedsiqbiorstwo nie posiada zakladu z tytulu:

a) uiytkowania plac6wek, kt6re slu!4 wyl~cznie w celu

skladowania, wystawiania lub do wydawania d6br lub towar6w

nale!4cych do przedsiqbiorstwa; albo

b) utrzymywania zapas6w d6br albo towar6w nalei4cych d:

przedsiqbiorstwa wyl~cznie w celu skladowania, wystawiania

lub wydawania; albo

c) utrzymywania zapas6w d6br lub towar6w nalei4cych dc

przedsiqbiorstwa wyl~cznie w celu przerobu przez inne

przedsigbiorstwo; albo

d) utrzymywania stalej plac6wki wyl~cznie w celu zakupu d6br

lub towar6w, albo w celu zbierania informacji dia przedsi -

biorstwa; albo
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e) utrzymywania stalej plac6wki wyl~cznie w celu prowadzenia

dzialalnokci o charakterze przygotowawczym lub pomocniczym,

takiej jak reklama lub prace badawcze; albo

f) utrzymywania stalej plac6wki wyl~cznie w celu prowadzenia

dzialalnotci wymienionej w punktach od (a) do (e), jeieli

cala dzialalnott plac6wki ma charakter przygotowawczy lub

pomocniczy.

4. Uwaia siq, ie przedsipbiorstwo posiada zakiad w jednym z

Umawiajicych sip Pafhstw i prowadzi dzialalnott za potred-

nictwem tego zakiadu, jeieli:

a) prowadzi ono dzialalno)t nadzorcz4 w tym Pafstwie dluiej

nii 12 miesipcy w zwi~zku z budow4, montaiem lub pracami

instalacyjnymi podjqtymi w tym PaIstwie przez drugie

przedsiqbiorstwo; lub

b) podstawowe wyposa~enie wykorzystywane jest w tym Pa'stwie

dlulej nii 12 miesiqcy poprzez to przedsipbiorstwo, dla

niego albo na podstawie umowy zawartej z tym przedsiq-

biorstwem.

5. Osoba dzialajqca w jednym z Umawiaj~cych siq Pafstw w imieniu

przedsiqbiorstwa drugiego Umawiaj~cego sig Pafistwa - inna

aniieli niezaleiny przedstawiciel w rozumieniu ustqpu 6 -

bqdzie uwatana za posiadaj~c4 zakiad w pierwszym wymienionyn

Pafistwie, jeieli:

a) posiada ona i zwyczajowo realizuje w tym Pafistwie pelnomoc-

nictwo do zawierania um6w w imieniu przedsigbiorstwa,

chyba le dzialalnott tej osoby ogranicza siq do zakupu

d6br lub towar6w dla przedsiqbiorstwa; lub
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b) dzialaj4c w ten spos6b, produkuje ona lub przetwarza w

tym Pahstwie dobra lub towary nalel4ce do tego przedsi,-

biorstwa.

6. Nie bqdzie uwalat siq, ze przedsipbiorstwo jednego z Umawia-

jocych siq Pahstw posiada zaklad w drugim Umawiaj~cym sip

Patstwie tylko z tego powodu, ze wykonuje ono dzialalno~d w

tym drugim Pahstwie przez maklera, komisanta albo kaidego

innego niezaleinego przedstawiciela, jezeli te osoby dzialaj4

w ramach swojej zwyklej dzialalnolci jako makler lub agent.

7. Fakt, le sp6lka maj~ca siedzib, w jednym z Umawiaj4cych siq

Patstw kontroluje lub jest kontrolowana przez sp6lkR, kt6ra

ma siedzibe w drugim Umawiaj~cym sip Pa~stwie, albo kt6ra

prowadzi dzialalno{t w tym drugim Pafstwie (przez posiadany

tam zaklad albo w inny spos6b) nie wystarcza, aby kt6r~kolwiek

z tych sp6lek uwatat za zaklad drugiej sp6lki.

Artykul 6

Doch6d z nieruchomotci

1. Doch6d z nieruchomotci mole byt opodatkowany w Umawiaj~cym

sip PaIstwie, w kt6rym maj~tek nieruchomy jest poloiony.

2. W rozumieniu niniejszego artykulu okreilenie "maj~tek

nieruchomy" w odniesieniu do jednego z Umawiaj4cych siq

Pafistw ma znaczenie zgodne z ustawodawstwem tego Pafstwa i

obejmuje:

a) dziertaw, ziemi oraz wszelki udzial lub prawo do ziemi,

w tym prawo do poszukiwania zlft poklad6w mineralnych,

naftowych i gazowych lub innych zasob6w naturalnych i

prawo do wydobywania takich poklad6w lub zasob6w; oraz
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b) prawo do otrzymywania okresowych lub stalych oplat zar6wno

z tytulu eksploatacji lub prawa do odkrywania albo

poszukiwania, lub w zwiqzku z eksploatacjq poklad6w

mineralnych, naftowych lub gazowych, kamieniolom6w lub

innych miejsc wydobywania lub eksploatacji zasob6w

naturalnych.

Statki i samoloty nie stanowi4 maj~tku nieruchomego.

3. Wszelki udzial lub prawo, o kt6rym mowa w ustppie 2, uwala

sip jako znajdujqce siq tam, gdzie w zaleinokci od przypadku

pololona jest ziemia, poklady mineralne, naftowe lub gazowe,

kamieniolomy lub zasoby naturalne lub gdzie moze miet miejsce

ich odkrywanie.

4. Postanowienia ustqp6w I i 3 stosuje siq r6wniel do dochodu z

maj4tku nieruchomego przedsigbiorstwa oraz do dochodu z

maj4tku nieruchomego, kt6ry sluzy do wykonywania wolnego-

zawodu.

Artykul 7

Zyski przedsiqbiortw

1. Zyski przedsiqbiorstwa Umawiaj~cego sig Pahstwa bqd4 podlegat

opodatkowaniu tylko w tym Patistwie, chyba te przedsipbiorstwo

prowadzi dzialalnok w drugim Umawiaj~cym sip Pafistwie przez

poloiony tam zaklad. Jejeli przedsigbiorstwo prowadzi dzialal-

not w ten spos6b, zyski przedsiqbiorstwa mog4 bye opodatkowane

w drugim Pahstwie, jednak tylko do takiej wysokolci w jakiej

mog4 byt przypisane temu zakladowi.

2. Z zastrzeieniem postanowie6 ustqpu 3, jeteli przedsiqbiorstwo

Umawiaj~cego sip Pafstwa wykonuje dzialalnokC w drugim

Umawiaj~cym sip Pahstwie przez poloiony tam zaklad, to w
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kaidym Umawiajqcym sip Pafistwie naleiy przypisad temu zakladowi

takie zyski, kt6re m6giby on osi~gn#L, gdyby wykonywal tak4

sam4 lub podobni dzialalnok, w takich samych lub podobnych

warunkach jako samodzielne przedsigbiorstwo i byl calkowicie

niezaleiny w stosunkach z przedsigbiorstwem, kt6rego jest

zakladem lub z innym przedsipbiorstwem, z kt6rym wsp61pracuje.

3. Przy ustalaniu zysk6w zakladu dopuszcza siq potr~cenie naklad6w

ponoszonych przez przedsiqbiorstwo w zwi~zku z dzialalno~ci4

tego zakladu (14cznie z kosztami zarz~dzania i og6lnymi

kosztami administracyjnymi), kt6re podlegalyby potr4ceniu,

gdyby zaklad byl niezaleinq jednostk4, kt6ra placilaby te

koszty niezaleinie od tego czy powstal w tym Patistwie, w

kt6rym zaklad jest pololony czy gdzie indziej.

4. Nie moina przypisat zakiadowi zysku tylko z tytu~u samego

zakupu d6br lub towar6w przez ten zaklad dia przedsiqbiorstwa.

5. Postanowienia niniejszego artykulu nie wykluczaj4 stosowania

ustawodawstwa Umawiaj(cego siq Paistwa dotycz~cego ustalenia

zobowi~za6 podatkowych osoby w przypadku gdy informacJe

dostepne wla~ciwej wladzy tego Pahstwa s4 niewystarczaj~ce do

ustalenia zysk6w, kt6re nale±y przypisat zakladowi, pod

warunkiem, ie ustawodawstwo to jest stosowane w granicach w

jakich informacje dostppne wlakciwej wladzy pozwalaj4 na to

stosownie do tego artykulu.

6. Jeleli w zyskach mieszcz4 siq dochody, do kt6rych stosuje siq

odrqbne uregulowania innych artykul6w niniejszej Umowy,

postanowienia tych innych artykul6w nie bqd( naruszane przez

postanowienia niniejszego artykulu.

7. Postanowienia niniejszego artykulu nie naruszaj4 ustawodawstwa

Umawiaj~cego siq Pafhstwa dotycz~cego podatk6w od zysk6w z
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tytulu ubezpieczenia zawieranego z osobami nie majqcymi w

niej miejsca zamieszkania lub siedziby z zastrzeieniem, le

jeleli wiaciwe ustawodawstwo Umawiaj~cego siq Pahstwa w dniu

podpisania niniejszej Unmowy r6ini siq (w innym nil w nie-

znacznym stopniu, kt6ry nie narusza jego og6lnego charakteru),

Umawiaj~ce sip PaAstwa odbed4 mipdzy sob4 konsultacje w celu

uzgodnienia odpowiedniej poprawki tego ustqpu.

8. Jeleli:

a) osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzib, w jednym

z Umawiaj~cych siq Pahstw jest maj~tkowo uprawniona, czy

to bezpotrednio czy za potrednictwem jednego lub wipcej

podstawionych maj~tk6w powierniczych do udzialu w zyskach

przedsiqbiorstwa prowadzonego w drugim Umawiaj~cym siq

Pafstwie przez powiernika maj~tku powierniczego innego

nil maj~tek powierniczy uwaiany za sp6lkq dia cel6w

podatkowych; oraz

b) w odniesieniu do tego przedsipbiorstwa, dany powiernik

zgodnie z zasadami artykulu 5, posiada zaklad w tym

drugim Patstwie,

przedsiqbiorstwo prowadzone przez powiernika bqdzie uwa~ane

jako prowadz~ce dzialalnott w drugim Pafistwie poprzez zaklad

tam poloiony a jego udzial w zyskach przedsiqbiorstwa bidzie

przypisany temu zakladowi.

Artykul 8

Transport morski i lotniczy

I. Zyski osoby maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibq w

jednym z Umawiaj~cych sip Pafstw pochodz(ce z eksploatacji
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statk6w lub samolot6w w komunikacji miidzynarodowej bqd4

podlegat opodatkowaniu tylko w tym Pafistwie.

2. Bez wzgldu na postanowienia ustppu 1, takie zyski mogq byt

opodatkowane w drugim Umawiaj~cym siq Pahstwie, jeleli s4 to

zyski pochodz~ce z eksploatacji statk6w lub samolot6w wylqcznie

miqdzy miejscowo~ciami poloionymi w granicach tego drugiego

Patstwa.

3. Postanowienia ustqp6w I i 2 maj4 zastosowanie r6wniei do

udzialu w zyskach os6b maj~cych miejsce zamieszkania lub

siedzib, w jednym z Umawiaj~cych sip Pa(stw, pochodz4cych z

tytulu uczestnictwa w umowie poolowej, we wsp6lnej organizacji

transportowej lub w miidzynarodowym zwi~zku eksploatacyjnym.

4. W rozumieniu niniejszego artykulu, zyski pochodz4ce z przewozu

statkami lub samolotami pasaler6w, inwentarza iywego, poczty,

d6br lub towar6w zaladowanych w Umawiaj~cym siq Patstwie do

miejsca przeznaczenia pololonego w tym samym Paistwie bpdq

traktowane jako zyski z eksploatacji statk6w lub samolot6w

wytqcznie miqdzy miejscowo~ciami pololonymi w granicach tego

Patstwa.

Artykul 9

Przedsipbiorstwa powi~zane

1. Jezeli:

a) przedsiebiorstwo Umawiaj~cego sig Pahstwa bierze udzial

bezpotrednio b~dl po~rednio w zarzqdzaniu, kontroli lub

kapitale przedsipbiorstwa drugiego Umawiaj~cego sip

Pahstwa; albo

b) te same osoby bezpotrednio b~df pogrednio bior4 udzial w

zarz4dzaniu, kontroli lub kapitale przedsiqbiorstwa
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Umawiajicego sie Patstwa i przedsiebiorstwa drugiego

Umawiaj4cego sig Pafistwa,

i w jednym i drugim przypadku miqdzy dwoma przedsipbiorstwami

w zakresie ich stosunk6w handlowych lub finansowych, zostan4

uzgodnione lub narzucone warunki, r6inicce siq od warunk6w,

kt6re by ustalily miqdzy sob4 niezalezne przedsiqbiorstwa,

dzialajce calkowicie niezaletnie miqdzy sob4, w6wczas zyski,

kt6re osiqgaloby jedno z przedsipbiorstw bez tych warunk6w,

ale kt6rych z powodu tych warunk6w nie osi~gnplo, mog4 byt

uznane za zyski tego przedsipbiorstwa i odpowiednio opodat-

kowane.

2. Postanowienia niniejszego Artykulu nie wykluczaj4 stosowania

ustawodawstwa Umawiajicego sig Pahstwa dotycz~cego okreflenia

obowi~zk6w podatkowych osoby, w tym ustalenia w przypadkach

gdzie informacja dostqpna wlakciwemu organowi jest nie-

wystarczaj~ca do okreflenia dochodu, kt6ry ma byt przypisany

przedsiqbiorstwu, pod warunkiem ze, to ustawodawstwo bedzie

stosowane tak dalece jak to jest praktycznie molliwe, zgodnie

z zasadami niniejszego Artykuiu.

3. Jeleli zyski przedsiqbiorstwa jednego z Umawiaj~cych siq

Pafstw opodatkowane w tym PaAstwie s4 takie wi(czone, na

podstawie ustqp6w 1 i 2, do zysk6w przedsigbiorstwa drugiego

Umawiaj~cego sip Pafstwa i opodatkowane w tym drugim Pafistwie,a

zyski w ten spos6b wlczone sk zyskami, kt6re naroslyby na

rzecz przedsiqbiorstwa drugiego wymienionego Pahstwa, jeflib

warunki istniej~ce miqdzy tymi dwoma przedsiqbiorstwami byly

warunkami, kt6rych moina bylo oczekiwat, le istniLjY mipdz)

niezaleinymi przedsiqbiorstwami, wtedy to pierwsze Patstwc

dokona odpowiedniej korekty kwoty podatku uzyskanego od tych

zysk6w w tym pierwszym Palistwie. Przy ustalaniu takiej korekty

bqd( odpowiednio uwzglqdniane inne postanowienia niniejszej
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Umowy, a wlagciwe wladze Umawiaj~cych sit Pafstw bqd4

porozumiewat sit ze sob4, jezeli bqdzie to konieczne.

Artykul 10

Dywidendy

1. Dywidendy, kt6re placi sp6lka maj~ca dla cel6w podatkowyct

siedzibq w Umawiaj~cym sit Pahstwie osobie, kt6ra ma miejsce

zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sip Patstwie

i kt6ra jest uprawniona do ich otrzymywania, mogq by'

opodatkowane w tym drugim PaIstwie.

2. Dywidendy te mog4 byt opodatkowane w Umawiaj~cym sip Pahstwie.

w kt6rym sp6lka wyplacaj~ca dywidendy ma siedzibi dla cel,

podatkowych i zgodnie z ustawodawstwem tego Pa~stwa, lec:

wymierzony tak podatek nie moie przekroczyt 15 procent kwct'

dywidend brutto.

3. Uzyte w tym artykule okre~lenie "dywidendy" oznacza docht:

z akcji lub innych praw zwi~zanych z udzialem w zyskach i r:e

odnosz~cych sit do roszcze6 z tytulu wierzytelnotci, ja,

r6wniei inny doch6d podlegajqcy takiemu samemu traktowaniL

podatkowemu jak doch6d z akcji zgodnie z ustawodawstwe-

PaIstwa, w kt6rym sp6lka dokonuj(ca jego podzialu ma swoj-

siedzibq.

4. Postanowie6 ustqpu 2 nie stosuje sit, jeleli osoba uprawniona

do otrzymywania dywidend, maj~ca miejsce zamieszkania lut

siedzibq w Umawiaj~cym sit Pafstwie, wykonuje w drugim Umawia-

jicym sip PaVstwie, w kt6rym znajduje sit siedziba sp6lki

plac~cej dywidendy, dzialalnot zarobkow4 za potrednictwe.

zakladu poloionego w tym Patstwie, b~dl wykonuje w tym drugim

Pahstwie wolny zaw6d w oparciu o staI4 plac6wkq, kt6ra jest
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w nim poloiona i gdy udzial, z tytulu kt6rego wyplaca sit

dywidendy, rzeczywi~cie wi(ie sit z dzialalnoci4 takiego

zakladu lub stalej plac6wki. W takim przypadku w zaleinoci

od konkretnej sytuacji stosuje sit odpowiednio postanowienia

artykulu 7 lub artykulu 14.

5. Jeieli sp6ika, kt6rej siedziba znajduje sit w Umawiajqcym sit

Pafstwie, osi4ga zyski albo dochody z drugiego Umawiajqcego

sit PaAstwa, w6wczas to drugie Pafstwo nie moie ani obci4lat

podatkiem dywidend wyplacanych przez tp sp61k(, z wyj~tkir,.

przypadku, gdy takie dywidendy sq wyplacane osobie maj4cej

miejsce zamieszkania lub siedzib, w tym drugim Pa~stwie lub w

wypadku, gdy udzial, z kt6rego tytulu dywidendy s4 wyplacane,

rzeczywi~cie wi4ie sit z dzialalno§ci( zakladu lub stalej

plac6wki poloionej w tym drugim Patstwie, ani tel nie moe

obci(iat nie wydzielonych zysk6w sp6lki podatkiem od nie

wydzielonych zysk6w, nawet gdy wyplacane dywidendy lub nie

wydzielone zyski calkowicie lub czeciowo pochodzq z zysk6w

albo dochod6w osi~gniqtych w drugim Pafstwie.

Artykul 11

Odsetki

1. Odsetki, kt6re powstaj4 w jednym z Umawiaj~cych sit Paistw i

wyplacane s4 osobie uprawnionej do ich otrzymywania a maj4cej

miejsce zamieszkania lub siedzibp w drugim Umawiaj~cym siq

Pafistwie, mog4 byt opodatkowane w tym drugim Patstwie.

2. Odsetki takie mog4 byt takle opodatkowane w tym Umawiaj(cyn

sit Pa~stwie, w kt6rym powstaj4 i zgodnie z prawem tego

Pafstwa, lecz podatek ustalony w ten spos6b nie moie

przekroczyt 10 procent kwoty brutto tych odsetek.
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3. Ulyte w tym artykule okreflenie "odsetki" oznacza odsetki od

potyczek rz~dowych lub obligacji albo skrypt6w dluinych

zar6wno zabezpieczonych jak i nie zabezpieczonych prawem

zastawu albo hipotek4 lub prawem uczestniczenia w zyskach

oraz odsetki od wszelkiej formy wierzytelnotci jak r6wnie2

innego rodzaju dochody, kt6re wedlug ustawodawstwa podatkowego

Pahstwa, z kt6rego pochodz4 zr6wnane s4 z dochodami z poiyczek.

4. Postanowie6 ustppu 2 nie stosuje sig, jezeli odbiorca odsetek

majlcy miejsce zamieszkania lub siedzib, w Umawiaj~cym sig

Patstwie, wykonuje w drugim Umawiaj~cym sig Pahstwie, w

kt6rym powstajq odsetki, dzialalnok zarobkow4 poprzez poloiony

tam zaklad, b~dl wykonuje w tym drugim Pafstwie wolny zaw6d,

korzystajqc ze stalej plac6wki, kt6ra jest w nim poloiona i

jezeli wierzytelnott, z tytulu kt6rej s4 placone odsetki,

rzeczywi~cie wi~le siq z dzialalnokci takiego zakladu lub

stalej plac6wki.

W takim przypadku w zaleinokci od konkretnej sytuacji stosuje

sip odpowiednio postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.

5. Uwala sig, ze odsetki dla cel6w podatkowych powstaj4 w Umawia-

j~cym sig Pahstwie, gdy platnikiem jest to Pahstwo, jego

jednostka administracyjna, wladza lokalna lub osoba maj~ca w

tym PaAstwie miejsce zamieszkania albo siedzibq. Jezeli

jednak osoba wyplacaj~ca odsetki, niezaleinie od tego, czy ma

ona w Umawiajlcym siq Pahstwie miejsce zamieszkania lub

siedzibe czy tel nie, posiada w Umawiaj~cym sip Pahstwie

zakiad lub stal4 plac6wkq, w zwi~zku z dziaialnokci4 kt6rych

powstalo zadluzenie, z tytulu kt6rego s4 wyplacane odsetki i

takie odsetki s4 wyplacane przez ten zaklad lub staI4 plac6wkq,

to uwaia sig, ze odsetki takie powstaj4 w Umawiaj~cym sip

Patstwie, w kt6rym pololony jest zaklad lub stala plac6wka.
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6. Jeteli mipdzy diu~nikiem a wierzycielem lub miqdzy nimi

obydwoma a osob4 trzeci4 istniej4 szczeg6lne stosunki i

dIatego zaplacone odsetki, maj~ce zwi~zek z roszczeniem

wynikaj~cym z dlugu, przekraczaj4 kwot,, kt6r4 dluinik i

wierzyciel uzgodniliby bez tych stosunk6w, to postanowienia

niniejszego artykulu stosuje siq tylko do tej ostatniej

wymienionej kwoty. W tym przypadku nadwylka ponad tq kwotq

podlega opodatkowaniu zgodnie z prawem kaidego Umawiaj~cego

sip PaAstwa i z uwzgldnieniem innych postanowieA niniejszej

Umowy.

Artykul 12

Naleinotci licencyjne

1. Nalelnosci licencyjne powstajce w jednyr, z Umawiajqcych siq

Pahistw naleine osobie maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibq

w drugim Umawiaj~cym sig Pahstwie, mog4 byt opodatkowane w

tym drugim Pah'stwie.

2. Naletnotci te mog4 byd opodatkowane w Umawiajqcym siq Palstwie,

w kt6rym powstaj4 i zgodnie z ustawodawstwem tego Patstwa,

lecz podatek ustalony w ten spos6b nie mole przekroczyt 10

procent kwoty brutto tych naleinokci.

3. Okreglenie "nalelnotci licencyjne" oznacza w rozumieniu tego

artykulu platnokci lub zapisy na rachunku, dokonywane okresowo

lub inaczej, lecz opisane albo obliczone w granicach w jakich

mog4 byt uwalane za pochodz~ce z tytulu:

a) ulytkowania lub prawa do uiytkowania prawa autorskiego,

patentu, wzoru lub modelu, planu, tajemnicy technologii

lub procesu produkcyjnego, znaku towarowego lub innej

podobnej wlasnotci lub prawa; lub
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b) ulytkowania lub prawa do utytkowania wszelkiego urzqdzenia

przemystowego, handlowego lub naukowego; lub

c) udostppnienia wiedzy lub informacji naukowej, technicznej,

przemyslowej lub handlowej; lub

d) udzielania wszelkiej pomocy o charakterze pomocniczym i

posilkowym slu!4cej jako Irodek umo±liwiaj~cy stosowanie

lub korzystanie z wszelkiego maj4tku lub prawa wymienionego

w punkcie (a), urzidzenia wymienionego w punkcie (b) lub

wszelkiej wiedzy czy informacji wymienionej w punkcie

(c); lub

e) uiytkowania lub prawa do uiytkowania:

1) ruchomych film6w obrazkowych; albo

2) film6w lub taSm dia telewizji; albo

3) ta~m do nadafi radiowych; albo

f) calkowitego lub czqciowego powstrzymywania sip od

korzystania lub udzielania jakiejkolwiek wlasnokci lub

prawa wymienionego w tym ustqpie.

4. Postanowie6 ustqpu 2 nie stosuje siq, jeteli osoba uprawniona

do naletnokci licencyjnych maj~ca miejsce zamieszkania lub

siedzibq w Umawiajqcym sip PaV'stwie wykonuje w drugim

Umawiajqcym siq Pahstwie, z kt6rego pochodz4 naleinolci

licencyjne, dzialalnott zarobkow4 przez zaklad w nim polotony,

b~di wolny zaw6d za pomocq tam poloionej stalej plac6wki, a

prawa lub maj~tek, z tytu~u kt6rych wyplacane s4 naletno~ci

licencyjne, rzeczywitcie wi t4 siq z dziatalno~ci4 takiego

zakladu lub stalej plac6wki. W takim przypadku w zaleino~ci

od konkretnej sytuacji stosuje siq odpowiednio postanowienia

artykulu 7 lub artykulu 14.
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5. Uwaia sit, ie nalelnokci licencyjne dla cel6w podatkowych

powstaj4 w Umawiaj4cym sit PaAstwie, gdy platnikiem jest to

PaAstwo, jego jednostka administracyjna, wiadza lokalna albo

osoba maj~ca w tym Pahstwie miejsce zamieszkania lub siedzibq.

Jeleli jednak osoba wyplacajqca naletnokci licencyjne, nie-

zaleinie od tego, czy ma ona w Umawiaj~cym sip PaAstwie

miejsce zamieszkania lub siedzibq, posiada w Umawiajcym sit

PaAstwie zaklad lub stall plac6wkq, w zwi~zku z dzialalnoci4

kt6rych powstal obowiqzek zaplaty tych naleinolci, to uwaia

sig, ie naleinoci licencyjne powstaj4 w Umawiaj~cym sit

Patistwie, w kt6rym polo~ony jest ten zaklad lub ta stala

plac6wka.

6. Jeieli miqdzy platnikiem a osob4 uprawnionq do naleinofci

licencyjnych lub miqdzy nimi obydwoma a osob4 trzeci4 istniej4

szczeg6lne stosunki i dIatego zaplacone oplaty licencyjne

maj~ce zwiqzek z ulytkowaniem, prawem lub informacj4 za kt6re

s4 oplacone, przekraczaj4 kwott, kt6r4 platnik i osoba

uprawniona do naleinokci licencyjnych uzgodniliby bez tych

stosunk6w, to postanowienia niniejszego artykulu stosuje sit

tylko do tej ostatnio wymienionej kwoty. W tym przypadku

nadwy±ka ponad tq kwotp podlega opodatkowaniu zgodnie z

ustawodawstwem kaidego Umawiaj~cego sit PaAstwa i z uwzglqdnie-

niem innych postanowieh niniejszej Umowy.

Artykul 13

Przeniesienie wlasnoci

1. Doch6d lub zyski osicgane przez osobp maj~c4 miejsce

zamieszkania lub siedzibq w jednym z Umawiajacych sit PaAstw,

z przeniesienia wlasnoci maj4tku nieruchomego, o kt6rym mowa

w artykule 6, a polozonego w drugim Umawiaj~cym sit PaAstwie,

mog4 byt opodatkowane w tym drugim Pafstwie.
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2. Doch6d lub zyski z przeniesienia wlasnotci majqtku innego nii

maj4tek nieruchomy, o kt6rym mowa w artykule 6, stanowi~cego

czq maj~tku zakladu, kt6ry przedsipbiorstwo jednego z

Umawiajcych siq Pafstw posiada w drugim Umawiajqcym siq

Pahstwie, lub nalei~cego do stalej plac6wki, kt6r4 osoba

zamieszkaia lub maj~ca siedzibq w pierwszym Patstwie dysponuje

w drugim Umawiaj~cym siq Pat'stwie w celu wykonywania wolnego

zawodu, lqcznie z dochodem lub zyskami, kt6re zostanq

osi~gniqte z przeniesienia wlasnokci takiego zakladu (odrpbnie

albo razem z calym przedsiqbiorstwem) lub takiej stalej

plac6wki, mog4 byt opodatkowane w tym drugim Pa~stwie.

3. Doch6d lub zyski osi~gniqte z przeniesienia tytulu wiasnotci

statk6w lub samolot6w eksploatowanych w komunikacji mipdzynaro-

dowej, albo wlasnotci innej nii majqtek nieruchomy, o kt6rym

mowa w artykule 6, a zwi~zanego z eksploatacj4 takich statk6w

lub samolot6w, bqd4 opodatkowane tylko w tym Umawiajcym siq

Pafstwie, w kt6rym przedsipbiorstwo eksploatuj4ce statki lub

samoloty ma siedzibq.

4. Doch6d lub zyski osi~gnipte przez osoby maj~ce miejsce

zamieszkania lub siedzibq w jednym z Umawiaj~cych sip Pa(istw

z przeniesienia wlasnotci akcji lub por6wnywalnych praw w

sp6lce, kt6rej maj~tek sklada sip calkowicie lub gl6wnie z

maj~tku nieruchomego, o kt6rym mowa w artykule 6, i poloionego

w drugim Umawiajqcym sip Pafistwie, mog4 byt opodatkowane w

tym drugim Pat'stwie.

5. Postanowienia niniejszej Umowy nie narusza4 ustawodawstwa

Umawiajqcego sip Paf'stwa dotycz4cego opodatkowania dochod6w o

charakterze maj~tkowym uzyskiwanych z przeniesienia majqtku

innego nil ten do kt6rego maj4 zastosowanie postanowienia

ustpp6w 1, 2, 3 i 4.
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Artykul 14

Wolne zawody

1. Doch6d, kt6ry osoba majqca miejsce zamieszkania w jednym z

Umawiaj~cych siP Pahstw osi~ga z tytulu wykonywania wolnego

zawodu albo z innej samodzielnej dzialalno~ci o podobnym

charakterze podlega opodatkowaniu tylko w tym drugim Pa~stwie,

chyba ze osoba dia wykonywania swej dzialalnokci, dysponuje

zwykle stalq plac6wk4 w drugim Umawiaj~cym siq Pafistwie.

Jeleli osoba dysponuje takq plac6wk4, doch6d mote byt opodatko-

wany w tym drugim Patistwie lecz tylko o tyle, o ile mole byt

przypisany tej stalej plac6wce.

2. Okretlenie "wolny zaw6d" obejmuje samodzielnie wykonywan4

dzialalnot naukow4, literack4, artystyczn4, wychowawcz4 lub

otwiatow4, jak r6wniei samodzielnie wykonywan4 dzialalnoW

lekarzy, chirurg6w, prawnik6w, iniynier6w, architekt6w,

dentyst6w oraz ksiqgowych.

Artykul 15

Praca najemna

1. Z zastrzeieniem postanowie6 artykul6w 16, 18, 19 i 21 pensje,

place i podobne wynagrodzenia, kt6re osoba fizyczna majqca

miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sig Pastwie osi~ga z

pracy najemnej, bqd4 podlegat opodatkowaniu tylko w tym

Pafstwie, chyba le praca wykonywana jest w drugim Umawiaj~cym

siq Pafistwie. Jeleli praca jest tam wykonywana, to osi~gane

za ni wynagrodzenie mole byt opodatkowane w tym drugim

Pa6stwie.
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2. Bez wzgldu na postanowienia ustqpu 1, wynagrodzenia, jakie

osoba maj~ca miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sip Pafstwie

osi~ga z pracy najemnej, wykonywanej w drugim Umawiaj4cyr

sip Palstwie, bfd4 podlegat opodatkowaniu tylko w pierwszyl

wymienionym Pa6stwie jeieli:

a) odbiorca przebywa w drugim Pa~stwie przez okres lut

okresy nie przekraczajqce 14cznie 183 dni odpowiednio w

ci~gu roku podatkowego w danym Pa6stwie; oraz

b) wynagrodzenia s4 wyplacane przez pracodawcq lub w jeg:

imieniu, kt6ry nie ma w tym drugim Pa6stwie miejsce

zamieszkania lub siedziby; oraz

c) wynagrodzenia nie podlegaj4 potr~ceniu przy ustalaniL

zysk6w podlegaj~cych opodatkowaniu osi~ganych przez

zaklad lub plac6wke kt6r4 pracodawca ma w tym drugir

Pa~stwie.

3. Bez wzglqdu na poprzednie postanowienia niniejszego artykul,.

wynagrodzenia z pracy najemnej wykonywanej na pokladzne

statku lub samolotu eksploatowanego w komunikacji miqdzynarc-

dowej przez przedsipbiorstwo Umawiajqcego sip Pafstwa, mog

byt opodatkowane w tym Pa6stwie.

Artykul 16

Wynagrodzenia dyrektor6w

Wynagrodzenia dyrektor6w i podobne nalelno~ci, kt6re osoba maj4:!

miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sip Pa~stwie otrzymuje :

tytulu czlonkostwa w radzie nadzorczej albo zarz4dzie sp6lki.

maj~cej siedzib, w drugim Umawiaj~cym siq Pa~stwie, mog4 by!

opodatkowane w tym drugim Pa~stwie.
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Artykul 17

Arty~ci i sportowcy

1. Bez wzglqdu na postanowienia artykul6w 14 i 15, doch6d uzyskany

przez artyst6w lub sportowc6w (takich jak artyci teatralni,

filmowi, radiowi lub telewizyjni oraz muzycy i sportowcy) z

tytulu dzialalnotci osobi~cie wykonywanej w tym charakterze,

mole byt opodatkowany w tym Umawiaj~cym siq Pahstwie, w

kt6rym jest ona wykonywana.

2. Jeleli doch6d osi~gniqty z osobi~cie wykonywanej dzialalnoci

artysty lub sportowca nie przypada na rzecz tego artysty lub

sportowca, lecz na rzecz innej osoby, doch6d taki, bez wzgldu

na postanowienia artykul6w 7, 14 i 15, mole byt opodatkowany

w Umawiaj~cym siq PaAstwie, w kt6rym dzialalno{t tego artysty

lub sportowca jest wykonywana.

3. Bez wzglqdu na postanowienia ustqp6w 1 i 2, doch6d uzyskany z

dziatalnotci okreflonej w ustppie 1 wykonywanej w ramach

programu wymiany kulturalnej i sportowej przyjqtego przez

rz~dy Umawiaj~cych siq PaAstw bqdzie zwolniony od opodatkowania

w tym Umawiaj~cym sip Pa6stwie, w kt6rym te rodzaje

dziatalnotci sq wykonywane.

Artykul 18

Emerytury i renty

1. Emerytury (w tym emerytury rz~dowe) i renty wyplacane osobie

maj~cej miejsce zamieszkania w jednym z Umawiaj~cych siq

Pathstw, podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Pa6stwie.

2. Okreglenie "renta" oznacza okreglon4 kwot, platn4 okresowo i

w okreflonym czasie podczas lycia lub w pewnym okreflonym.
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albo dajqcym sip wymierzyt okresie czasu jako spelnienie

zobowiqzania dokonywania platnokci w zamian za uprzednio w

pelni wykonane Swiadczenie pienigine lub w r6wnowainiku danej

kwoty pienieinej.

3. Alimenty lub inne podobne platno~ci z tytulu utrzymania

powstaj~ce w jednym z Umawiaj~cych siq Pafistw i wyplacane

osobie maj~cej miejsce zamieszkania w drugim Uawiaj~cym siq

Pafistwie, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym pierwszym

Pafistwie.

Artykul 19

Pracownicy pa6stwowi

1. Wynagrodzenie, inne nil emerytura lub renta, wyplacane przez

Umawiaj~ce sip Pahstwo, lub jego jednostkq administracyjn4,

b~dl wiadzq Iokaln4 ka~dej osobie fizycznej z tytulu peinienia

przez ni funkcji pafistwowych podlega opodatkowaniu tylko w

tym Patistwie. Jednakie takie wynagrodzenie podlega opodatkowa-

niu tylko w drugim Umawiaj~cym sig Pafstwie, jeleli funkcje

te s4 wykonywane w tym drugim Pafstwie, a osoba je otrzymuj~ca

ma miejsce zamieszkania w tym drugim Pafistwie oraz osoba ta:

i) jest obywatelem tego Pafistwa; lub

ii) nie stala sip osob4 maj~c4 miejsce zamieszkania w tym

Pahstwie wyl|cznie w celu wykonywania tych funkcji.

2. Postanowienia ustppu 1 nie majq zastosowania do wynagrodze6

maj~cych zwi~zek z dzialalno~ci4 handlow4 lub gospodarczq

prowadzon4 przez jedno z Umawiaj~cych sig PafIstw, jego jednostkq

administracyjn4 lub wladz, lokaln4. W takim przypadku w

zaleinoci od sytuacji stosuje sig postanowienia artykulu 15

lub 16.
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Artykul 20

Studenci

Jeleli student, kt6ry ma albo mial bezpotrednio przed przybyciem

do Umawiajqcego sig Pahstwa miejsce zamieszkania w jednym z

Umawiajicych sig Pafistw i kt6ry przebywa czasowo w tym drugim

Paestwie wyl(cznie w celu nauki, otrzymuje naleinokci na utrzymanie

lub naukq ze fr6del pochodz~cych spoza tego drugiego Pafistwa,

nalelnokci te s4 zwolnione od opodatkowania w tym drugim Pa(istwie.

Artykul 21

Profesorowie i nauczyciele

1. Jeteli profesor lub nauczyciel, kt6ry ma miejsce zamieszkania

w Umawiaj~cym sig PaIstwie przybywa do drugiego Umawiajqcego

sip Pafistwa na okres nie przekraczaj4cy 2 lat w celu nauczania

lub prowadzenia studi6w albo badafh naukowych na uniwersytecie,

szkole wytszej, szkole lub innej instytucji o~wiatowej,

wszelkie wynagrodzenie jakie dana osoba otrzyma z tytulu

nauczania, studi6w albo badafi naukowych bedzie wolne od

opodatkowania w tym drugim Patistwie w granicach w jakich to

wynagrodzenie przy zastosowaniu niniejszego artykulu bqdzie

podlegat opodatkowaniu w pierwszym Palstwie.

2. Niniejszego artykulu nie stosuje siq do wynagrodzenia, kt6re

profesor lub nauczyciel otrzymuje z tytulu prowadzenia bada6,

jeteli badania sq podjqte gl6wnie dia prywatnej korzyki

okreglonej osoby lub os6b.
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Artykul 22

Inne dochody

1. Czqgci dochodu osoby maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibq

w jednym z Umawiaj~cych sig Pafhstw, kt6re nie zostaly

wymienione w wytej wymienionych artykuiach niniejszej Umowy,

bqd4 podlegaly opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie, lecz

jeleli dochody s4 uzyskiwane ze fr6de) w drugim Umawiajqcym
siq Pa(stwie, mog4 byt r6wniet opodatkowane w tym drugim

Pahstwie.

2. Postanowienia ustqpu 1 nie maj4 zastosowania do dochodu

uzyskanego przez osobq maj~c4 miejsce zamieszkania lub siedzibq

w jednym z Umawiajqcych siq Pahstw, jezeli ten doch6d jest

zwizany z zakladem lub stall plac6wk4 poloton4 w drugim

Umawiaj~cym sip Pahstwie. W danym przypadku, w zaleinokci od

konkretnej sytuacji, maj4 zastosowanie postanowienia artykulu

7 lub 14.

Artykul 23

Zr6dka dochodu

Doch6d, zysk lub zarobek uzyskany przez osobq maj~c4 miejsce

zamieszkania lub siedzib, w jednym z Umawiaj~cych sip Pahstw,

kt6ry zgodnie z postanowieniami jednego lub kilku artykul6w od 6

do 8, 10 do 19 oraz 22 moie bye opodatkowany w drugim Unmawiaj~cym
siq Pahstwie, bqdzie w rozumieniu artykulu 24 i ustawodawstwa

kaidego Umawiajqcego siq PaAstwa dotycz~cego jego podatk6w uwatany

jako doch6d ze Ir6del w tym drugim Pahstwie.
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Artykul 24

Sposoby zapobiegania podw6jnemu opodatkowaniu

1. Z uwzglqdnieniem istniej~cego ustawodawstwa australijskiego

(kt6re nie narusza zawartej tutaj zasady) dotyczqcego zalicza-

nia jako kredytu na poczet podatku australijskiego podatku

zaplaconego w kraju poza Australi4, polski podatek zaplacony

na podstawie polskiego ustawodawstwa i zgodnie z niniejsz4

Umow4, pobierany bezpotrednio lub przez potr~cenie, z tytulu

dochodu osi~ganego ze Ir6del w PoIsce przez osobq maj~c4

miejsce zamieszkania lub siedzibq w Australii bqdzie zaliczany

na poczet podatku australijskiego w odniesieniu do tego

dochodu.

2. Jeieli sp6lka maj~ca siedzibq w Polsce i nie maj~ca siedziby

w Australii w rozumieniu australijskiego ustawodawstwa

podatkowego wyplaca dywidendy sp61ce maj~cej siedzibq w

Australii i kt6ra kontroluje bezpogrednio lub po~rednio nie

mniej nii 10 procent glos6w w sp61ce pierwszej, kredyt o

kt6rym mowa w ustppie I obejmie podatek polski zaplacony

przez t, pierwsz4 sp6lk w odniesieniu do tej czq ci jej

zysk6w, z kt6rych wyplacana jest dywidenda.

3. Jeieli osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibq w

PoIsce osiqga doch6d, kt6ry zgodnie z niniejsz4 Umow4 moie

byt opodatkowany w Australii, to Polska potr~ci z polskiego

podatku placonego z tytulu tego dochodu kwotq r6wn4 podatkowi

australijskiemu w odniesieniu do tego dochodu. Takie potr~cenie

nie mote jednak przewyiszyt kwoty podatku polskiego wyliczonego

przed dokonaniem potr~cenia podlegaj~cego oplacie z tytulu

tego dochodu.
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Artykul 25

Procedura wzajemnego porozumiewania siq

1. Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w

Umawiajqcym sip Pafistwie jest zdania, le czynno~ci wlaciwej

wladzy jednego Pafistwa lub obu Umawiaj~cych siq Pahistw wprowa-

dzily lub wprowadzq dia niej opodatkowanie, kt6re nie odpowiada

niniejszej umowie, w6wczas mole ona, niezaleinie od trodk6w

odwolawczych przewidzianych w ustawodawstwie wewnqtrznym tych

Pahstw przedlolyt swoj4 sprawq wlakciwej wladzy tego Umawiajq-

cego sip Patistwa, w kt6rym ma ona miejsce zamieszkania lub

siedzibq. Sprawa winna byt przedloiona w ci(gu 3 lat, licz~c

od daty otrzymania pierwszego zawiadomienia o dzialaniu

powoduj~cym opodatkowanie sprzeczne z niniejszq Umowq.

2. Wlakciwa wiadza, jezeli uzna zarzut za uzasadniony i jeieli

nie mole sama spowodowat zadowalaj~cego rozwi~zania, podejmie

starania aby przypadek ten uregulowat w porozumieniu z wlatciw4

wladz4 drugiego Umawiajicego sig Paistwa, tak aby zapobiec

opodatkowaniu niezgodnemu z niniejsz4 Umow4. Osi~gniqte w ten

spos6b rozwiqzanie zostanie wprowadzone w iycie bez wzglqdu

na terminy przewidziane przez ustawodawstwo wewnqtrzne Umawiaj4-

cych siq Pafistw.

3. Wlakciwe wladze Umawiaj~cych sip PaAstw bqdq wsp6lnie czynit

starania aby usuwad jakiekolwiek trudno~ci lub w~tpliwotci,

kt6re mog4 powstawat przy stosowaniu niniejszej Umowy.

4. Wlaciwe wladze Umawiajcych siq Pafistw mogq kontaktowat siq

ze sob4 bezpogrednio w celu stosowania niniejszej Umowy;
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Artykul 26

Wymiana informacji

1. Wlagciwe wladze Umawiajqcych sit Pahstw bqd4 wymienialy

informacje niezbqdne do stosowania postanowie6 niniejszej

Umowy lub informacje o ustawodawstwie wewnptrznym Umawiajqcych

sit Pafstw dotyczqcym podatk6w objptych niniejsz4 Umow4 w

takim zakresie, w jakim opodatkowanie, przewidziane przez to

ustawodawstwo, nie jest sprzeczne z. niniejszq Umowq. Wymiana

informacji nie jest ograniczona postanowieniami artykulu I

niniejszej Umowy. Wszelkie informacje uzyskane przez Umawiaj~ce

sit PaIstwo bpd4 stanowily tajemnicq na takiej samej zasadzie

jak informacje uzyskane zgodnie z ustawodawstwem wewnqtrznym

tego Patstwa i bpd4 one mogly byt ujawnione jedynie osobom

lub wladzom (w tym s~dom i organom administracyjnym) zajmuj~cym

sip wymiarem, poborem lub egzekucj4 i §ciqganiem podatk6w lub

rozpatrywaniem odwolafi w zakresie podatk6w objqtych niniejsz4

Umow4 i informacje takie bqd4 wykorzystywane wyl~cznie w tych

celach.

2. Postanowienia ustppu I nie mog4 byt w iadnym przypadku

interpretowane tak, jak gdyby zobowi~zywaly wlakciwe organy

Umawiajqcych sit PaAstw do:

a) stosowania §rodk6w administracyjnych, kt6re nie s4 zgodne

z ustawodawstwem lub praktyk4 administracyjn4 tego lub

drugiego Pahstwa; albo

b) udzielania informacji, kt6rych uzyskanie nie byloby

moiliwe zgodnie z ustawodawstwem albo w ramach normalnej

praktyki administracyjnej tego lub drugiego Umawiaj(cego

sit Patstwa; albo
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c) udzielania informacji, kt6re ujawnilyby jakckolwiek tajem-

nicq handlow4, gospodarcz4, przemyslow4, kupieck4, zawodoua

lub technologiczn4 albo tryb dzialalnokci przedsigbiorstwa,

lub informacje, kt6rych udzielanie byloby sprzeczne

z porz~dkiem publicznym.

Artykul 27

Pracownicy dyplomatyczni i konsularni

Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszaj4 przywilej6w podatkowych

przyslugujqcych pracownikom dyplomatycznym i konsularnym nz

podstawie og6lnych zasad prawa miqdzynarodowego lub postanowiel

um6w szczeg6lnych.

Artykul 28

Wej~cie w lycie

1. Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji a wymiana dokument m

ratyfikacyjnych nast4pi w Warszawie.

2. Niniejsza Umowa wejdzie w iycie w dniu wymiany dokument!.

ratyfikacyjnych i jej postanowienia bpd4 mialy zastosowanie-

a) w stosunku do podatku wymierzonego przez Umawiaj~ce s.;

Pahstwo od dochodu, kt6ry zostal uzyskany przez osobq n:t

maj~c4 miejsca zamieszkania lub siedziby w tym Pafstwie.

w zwi~zku z dochodem uzyskanym w dniu lub po I stycznia

oraz
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b) do podatk6w pobieranych z zysk6w od dochod6w lub zarobk ,

za kaidy rok obrachunkowy zaczynaj~cy siq:

1) w przypadku Austra1ii, w dniu Iub po dniu 1 lipca; a

2) w przypadku Polski, w dniu lub po dniu I stycznia.

w roku kalendarzowym nastppuj~cym po roku, w kt6ry-

nast~pi wymiana dokument6w ratyfikacyjnych.

Artykul 29

Wypowiedzenie

Niniejsza Umowa jest zawarta na czas nie okreflony, jednakze

ka2de z Umawiajqcych siq Pahistw mo2e w dniu 30 czerwca lub przed

uplywem tego dnia w ka~dym roku kalendarzowym rozpoczynajqcym siq

po uplywie piqciu lat od daty jej wejtcia w 2ycie wypowiedziet jq

w drodze notyfikacji i w tym przypadku Umowa przestanie obowi4zywat:

a) w stosunku do podatku wymierzonego przez Umawiajqce siq

Pafistwo od dochodu, kt6ry zostal uzyskany przez osobq nie

majlcq miejsca zamieszkania lub siedziby w tym Pafistwie, w

zwiqzku z dochodem uzyskanym w dniu lub po 1 stycznia; i

b) do podatk6w pobieranych z zysk6w od dochod6w lub zarobk6w

osi~ganych w ka~dym roku obrachunkowym zaczynaj~cym siq:

I) w przypadku AustraIii w dniu 1 lipca, i

2) w przypadku Polski w dniu I stycznia

w roku kalendarzowym, w kt6rym przekazano notyfikacjq o

wypowiedzeniu.
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Na dow6d czego niiej podpisani, naleiycie do tego upowainieni

podpisali niniejsz4 Umowq.

Sporz~dzono w dw6ch egzemplarzach w ..... dnia

........ roku"O. w jqzyku angielskim i polskim,

przy czym oba teksty s4 jednakowo autentyczne.

Za Australia:
[Signed - Signel

Za Rzeczpospolit4 Polsk4:
[Signed - Signe2

' Signed by Gareth Evans - Sign par Gareth Evans.
2 Signed by Krzysztof Skubiszewski - Sigrd par Krzysztof Skubiszewski.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA RPPUBLIQUE DE POLO-
GNE, TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMP)TS SUR
LE REVENU

L'Australie et la R6publique de Pologne,

D6sireuses de conclure un Accord tendant bi 6viter la double imposition et k
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIStES

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de l'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. Les imp6ts actuels auxquels s'appliquera le pr6sent Accord sont:

a) En Australie : l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur le loyer des chantiers de
prospection ou d'exploitation de ressources p6troli~res au large, prescrits par la loi
f&16rale australienne;

b) En Pologne :

i) L'imp6t sur le revenu (podatek dochodowy);

ii) L'imp6t sur les salaires et traitements (podatek od wynagrodzen);

iii) L'imp6t de p6r6quation (podatek wyrownawczy);

iv) L'imp6t sur les soci6t6s (podatek dochodowy od osobprawnych); et

v) L'imp6t agricole (podatek rolny).

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement A tous les imp6ts de nature iden-
tique ou A peu pros similaire qui seraient prescrits par la 16gislation f&6rale austra-
lienne ou la l6gislation de la R6publique polonaise apr~s la date de signature du
pr6sent Accord et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront dans un d6lai rai-
sonnable toutes les modifications de fond qui seraient apport6es A la 1gislation de
leur Etat relative aux imp6ts sur le revenu.

Article 3. DAFINITIONS GkN9RALES

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une inter-
pr6tation diff6rente:

IEntrd en vigueur le 4 mars 1992 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Varsovie, confor-
m~ment aux paragraphes I et 2 de I'article 28.
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a) Le terme «Australie >, lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, exclut
tous les territoires ext6rieurs autres que:

i) Le territoire de l'ile de Norfolk;

ii) Le territoire de l'fle Christmas;

iii) Le territoire des iles Cocos (Keeling);
iv) Le territoire des iles Ashmore et Cartier;

v) Le territoire des iles Heard et McDonald; et

vi) Le territoire des les de la Mer de Corail;

et recouvre toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y compris
les territoires susmentionn6s) A l'6gard de laquelle une loi australienne est, confor-
m6ment au droit international actuellement en vigueur en ce qui conceme l'exploi-
tation de l'une quelconque des ressources naturelles du fond de la mer ou du sous-
sol du plateau continental;

b) Le terme c Pologne s'entend du territoire de la R6publique polonaise, y
compris toute zone situ6e en dehors de ses eaux territoriales oil, conform6ment A la
16gislation polonaise et au droit international, la Pologne peut exercer ses droits
souverains pour ce qui concerne le fond de la mer, son sous-sol et leurs ressources
naturelles;

c) Les expressions « Etat contractant >, « un des Etats contractants et
«<l'autre Etat contractant s'entendent, selon le contexte, de l'Australie ou de la
Pologne;

d) Le terme « personne s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
tout autre groupement de personnes;

e) Le terme "soci6t6 > s'entend de toute personne morale et de tout sujet de
droit consid6r6 comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

f) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant et << entreprise de
l'autre Etat contractant > s'entendent respectivement, selon le contexte, d'une en-
treprise exploit6e par un r6sident de l'Australie ou d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de la Pologne;

g) Le terme « imp6t > s'entend, selon le contexte, de l'imp6t australien ou de
l'imp6t polonais;

h) L'expression c< imp6t australien s'entend de tout imp6t institu6 par l'Aus-
tralie et auquel s'applique le prdsent Accord en vertu de son article 2;

i) L'expression < imp6t polonais > s'entend de tout imp6t institu6 par la Polo-
gne et auquel s'applique le pr6sent Accord en vertu de son article 2;

j) L'expression < trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef sauf lorsque le navire ou l'adronef en question est exploitd
exclusivement entre des lieux situ6s dans l'un des Etats contractants;

k) L'expression « autorit6 comp6tente s'entend, en ce qui concerne l'Aus-
tralie, du Commissioner of Taxation ou de son repr6sentant habilit6 et, en ce qui
concerne la Pologne, du Ministre des Finances ou de son repr6sentant habilit6.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les expressions << imp6t australien > et c< imp6t
polonais ne s'entendent d'aucune pdnalit6 ni int6r~t impos6 conform6ment A la
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16gislation d'un des Etats contractants concernant les imp6ts auxquels le present
Accord s'applique en vertu de son article 2.

3. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas d6fini a le sens que lui attribue la 16gislation de
l'Etat concern6 relative aux imp6ts auxquels s'applique le present Accord et qui est
en vigueur au moment de cette application.

Article 4. RESIDENCE

1. Aux fins du pr6sent Accord, une personne est considdr6e comme r6sidente
de l'un des Etats contractants si elle en est r6sidente au regard de sa fiscalit6.

2. Aucune personne n'est consid6r6e comme r6sidente de l'un des Etats con-
tractants aux fins du pr6sent Accord si elle n'y est assujettie A l'imp6t qu'au titre des
revenus provenant de sources qui y sont situ6es.

3. Lorsque, en vertu des dispositions prc&ientes du pr6sent article, une per-
sonne physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e de
la mani~re suivante :

a) Cette personne sera r6put6e r6sidente uniquement de 'Etat contractant oi
elle dispose d'un domicile permanent;

b) Si la personne dispose d'un domicile permanent dans les deux Etats con-
tractants, ou si elle n'en dispose dans aucun des deux, elle sera r6put6e r6sidente
uniquement de l'Etat contractant oft elle s6joume habituellement;

c) Si la personne concern6e s6journe habituellement dans les deux Etats con-
tractants ou ne s6journe habituellement dans aucun d'entre eux, elle sera r6put6e
r6sidente uniquement de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6co-
nomiques sont le plus 6troits.

4. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle sera r6put6e r6si-
dente uniquement de l'Etat contractant oft se trouve son siege de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression " 6tablissement stable >> s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'interm&iiaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable>> s'entend plus sp6cialement:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carrifre et de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) D'une exploitation agricole ou d'61evage ou d'une exploitation forestire;
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h) D'un chantier de construction, d'installation ou de montage dont la dur6e
d6passe 12 mois.

3. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable du seul
fait :

a) Qu'elle fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises lui appartenant;

b) Que des marchandises lui appartenant sont entreposdes aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) De l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises lui appartenant aux
seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) De l'utilisation d'un lieu fixe d'activit6 6conomique aux seules fins d'ac-
qudrir des biens ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour le
compte de l'entreprise;

e) De l'utilisation d'un lieu fixe d'activitd 6conomique aux seules fins d'ac-
tivit6s qui ont pour elle un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire, telles que la publicitd
ou la recherche scientifique; ou encore

f) De l'utilisation d'un lieu fixe d'activit6 6conomique aux seules fins de toute
combinaison des activit6s vis6es aux alin6as a e ci-dessus, si l'activit6 globale
exerc6e en ce lieu revet un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Une entreprise sera r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un des Etats
contractants et y exercer son activit6 par l'interm6diaire de cet 6tablissement stable
si :

a) Elle exerce dans cet Etat durant plus de 12 mois une activit6 de supervision
aux fins d'un chantier de construction, d'installation ou de montage r6alis6e dans cet
Etat par une autre entreprise; ou

b) Un mat6riel important est utilis6 dans cet Etat durant plus de 12 mois par
l'entreprise, pour son compte ou en vertu d'un contrat conclu avec elle.

5. Une personne qui agit dans un des Etats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent ind6pendant vis6 au para-
graphe 6 - sera consid6r6e comme un 6tablissement stable de cette entreprise dans
le premier Etat contractant si :

a) Elle a et exerce habituellement dans ce premier Etat le pouvoir de conclure
des contrats pour le compte de l'entreprise, A moins que son activit6 ne soit limit6e
A l'achat de biens ou de marchandises pour le compte de l'entreprise; ou bien

b) Elle fabrique ou transforme dans cet Etat, pour le compte de l'entreprise,
des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas rdput6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par 1'entremise d'un courtier, d'un repr6sentant g6n6ral A la commission ou
de tout autre agent ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre ordinaire de ses
activit6s de courtier ou d'agent.

7. Le fait qu'une socidt6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou
est contr616e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
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suffit pas en soi A faire de l'une quelconque de ces soci6t~s un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus tirds de biens immobiliers pourront atre impos6s dans l'Etat
contractant oa sont situ6s lesdits biens.

2. Aux fins du pr6sent article, l'expression < biens immobiliers a, pour ce
qui conceme l'un ou l'autre des Etats contractants, la signification que lui confRre la
l6gislation dudit Etat et s'entend 6galement :

a) De la cession h bail d'un terrain ou de tout autre int6rdt dans un terrain, y
compris le droit de prospecter des gisements de min6raux, de p6trole ou de gaz ou
d'autres ressources naturelles, ainsi que le droit d'exploiter ces gisements ou res-
sources; et

b) Le droit de recevoir des paiements, variables ou fixes, soit en contrepartie
de l'exploitation ou du droit d'exploiter ou de prospecter des gisements de min6-
raux, de p6trole ou de gaz, des carriires ou d'autres lieux-d'extraction ou d'exploi-
tation de ressources naturelles, soit au titre de leur exploitation.

Les navires et les a6ronefs ne seront pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

3. Tout int6r~t ou droit mentionn6 au paragraphe 2 sera consid6r6 comme sis
l oa se trouvent les terrains, les ressources ou gisements de min6raux, de p6trole
ou de gaz, les carri~res ou les ressources naturelles selon le cas, ou bien l oii se
trouvent les lieux de prospection.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliqueront dgalement aux reve-
nus provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers qui servent A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un des Etats contractants ne seront impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre
Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si tel est le cas, les
b6n6fices de l'entreprise seront imposables dans l'autre Etat contractant mais uni-
quement dans la mesure oa ils sont imputables A l'6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermidiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 A cet 6tablissement stable,
dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou similaires dans
des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec Fen-
treprise dont il constitue un Otablissement stable ou avec d'autres entreprises avec
lesquelles il traite.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, seront admises en
d6duction les d6penses effectu6es par l'entreprise aux fins poursuivies par cet 6ta-
blissement stable (y compris les d6penses de direction ainsi que les frais g6n6raux
d'administration) et qui seraient d&luctibles si l'6tablissement stable 6tait une entit6
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ind6pendante acquittant ces depenses, qu'elles soient effectu6es dans l'Etat con-
tractant oit il est situ6 ou ailleurs.

4. Aucun bn6fice ne sera imput6 A l'6tablissement stable du seul fait qu'il
aura achet6 des biens ou des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne fera obstacle A l'application de la
l6gislation d'un Etat contractant relative A l'imposition d'une personne si l'informa-
tion dont dispose l'autorit6 comp6tente de cet Etat ne lui permet pas de determiner
quels sont les b6n6fices A imputer A un 6tablissement stable, A condition que cette
16gislation soit appliqu6e, au vu des informations dont dispose l'autorit6 comp6-
tente, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne
sont pas affect6es par celles du pr6sent article.

7. Aucune disposition du pr6sent article ne fera obstacle t l'application de la
16gislation d'un Etat contractant relative A l'imposition des bn6fices provenant de
contrats d'assurance conclus avec des non-r6sidents, sous r6serve que les Etats
contractants se consultent en vue de toute modification appropri6e au pr6sent para-
graphe si les 16gislations concern6es en vigueur dans les Etats contractants respec-
tifs se trouvent modifi6es (si ce n'est sur des points mineurs qui n'influeraient pas
sur leur caracttre g6n6ral).

8. Si :

a) Un r6sident d'un des Etats contractants a, soit directement soit par l'inter-
m&liaire d'une ou plusieurs socidt6s fiduciaires interposdes, le droit de b6ndficier
d'une part des b6n6fices d'une entreprise exploit6e dans l'autre Etat contractant par
l'administrateur fiduciaire d'une telle soci6t6 autre qu'une fiduciaire trait6e comme
une soci6t6 aux fins de la fiscalit6; et

b) Au regard de cette entreprise, l'administrateur fiduciaire constituerait un
6tablissement stable dans l'autre Etat conform6ment aux dispositions de l'article 5,

l'entreprise exploit6e par l'administrateur fiduciaire sera r6put6e Atre une entreprise
exploit6e dans l'autre Etat par le r6sident concern6 par l'interm&liaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, et cette part des b6n6fices sera imput6e audit 6tablisse-
ment stable.

Article 8. NAViRES ET AARONEFS

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic inter-
national par un r6sident de l'un des Etats contractants ne seront imposables que
dans ledit Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces b6n6fices pourront etre
impos6s dans l'autre Etat contractant s'ils sont tir6s de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs dans cet autre Etat uniquement.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliqueront A la part des b6n6-
fices tir6s de 1'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6sident de l'un des Etats
contractants du fait de sa participation A un pool, A un groupement d'exploitation ou
At un organisme international d'exploitation.
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4. Aux fins du prdsent article, les b6n6fices tirds du transport, par navires ou
a6ronefs, de passagers, de b6tail, de courrier, de biens ou de marchandises exp6di6s
A l'int6rieur d'un Etat contractant pour etre livr6s dans un autre lieu sis dans cet Etat
seront consid6r6s comme des b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ro-
nefs limit6e A ce seul Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Si:

a) Une entreprise d'un des Etats contractants participe directement ou indirec-
tement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat
contractant, ou si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions diff6rentes de celles qui seraient nor-
malement convenues entre des entreprises ind6pendantes opdrant de fagon totale-
ment ind6pendante, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu 8tre r6alis6s
par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre A cause de ces conditions, pourront 8tre
inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en conslquence.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne mettra obstacle A l'application de
toute loi de l'un des Etats contractants relative i la d6termination de la fiscalit6
imposable A une personne, y compris lorsque les renseignements dont dispose l'au-
torit6 comp6tente de cet Etat sont insuffisants pour lui permettre de d6terminer les
revenus A imputer A une entreprise, A condition que cette loi soit appliqu6e dans la
mesure du possible conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

3. Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants a td impos6e dans cet Etat sont dgalement inclus, en vertu du paragraphe 1
ou 2, dans les b6n6fices d'une entreprise de l'autre Etat contractant et impos6s dans
cet autre Etat, et que les b6ndfices ainsi inclus auraient vraisemblablement pu 8tre
r6alis6s par l'entreprise de l'autre Etat si les conditions r6gissant les relations entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient dfi en principe r6gir les relations
entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute ind6pendance, le
premier Etat ajustera comme il convient le montant de l'imp6t qu'il a prescrit sur ces
b6n6fices. Pour calculer cet ajustement, il sera dfiment tenu compte des autres dis-
positions du pr6sent Accord, et les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se
consulteront si besoin est A cette fin.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 rdsidente de l'un des Etats contrac-
tants au regard de sa fiscalit6 et dont est b6n6ficiaire un r6sident de 'autre Etat
contractant pourront &tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Ces dividendes pourront 8tre impos6s conform6ment A la l6gislation de
l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente au regard de sa fiscalitd,
mais le montant ainsi exig6 ne devra pas d6passer 15 p. 100 du montant brut des
dividendes.
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3. Aux fins du pr6sent article, le terme « dividendes > s'entend des revenus de
parts sociales ou d'autres participations aux b6n6fices et non assimilables b des
cr6ances sur dettes, ainsi que des autres revenus assimilds aux termes de la 16gisla-
tion fiscale de l'Etat dont la socidt6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des dividendes, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans rautre
Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit une activit6 6cono-
mique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion lib6rale A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ra-
trice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette
base fixe. Les dispositions de l'article 7, ou de l'article 14 le cas 6ch6ant, seront alors
d'application.

5. Si une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants tire des b6n6fices, un
revenu ou des plus-values de sources sises dans l'autre Etat contractant, cet autre
Etat ne pourra frapper d'aucun impft les dividendes vers6s par cette socigt6, si ce
n'est dans la mesure oi leur b6n6ficiaire est un r6sident de cet autre Etat ou bien si
la participation g6n6ratrice des dividendes est effectivement lie A un 6tablissement
stable ou une base fixe sis dans cet autre Etat, ni imposer les b6n6fices non distribu6s
de la socit6, meme si les dividendes vers6s ou les b6n6fices non distribu6s con-
sistent en totalit6 ou en partie en b6n6fices, revenus ou plus-values provenant de
sources sises dans cet autre Etat.

Article 11. INTARtTS

1. Les int6r&ts provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est
r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Ces int6r&s peuvent Ptre impos6s dans l'Etat contractant d'oii ils pro-
viennent selon la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
I Op. 100 de leur montant brut.

3. Le terme << int6r&s > s'entend, dans le pr6sent article, des int6r~ts sur les
titres publics ou les obligations assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices, ainsi que des int6r~ts provenant de cr6ances
de toute nature, et de tous les autres revenus assimil6s A des revenus de prets finan-
ciers aux termes de la l6gislation fiscale de l'Etat contractant d'oi proviennent ces
revenus.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas lorsque le b6n6-
ficiaire des int6rets, r6sidant d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant d'ob proviennent les int6r~ts soit une activit6 6conomique par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib6rale A partir
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r&s se rattache
effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. En pareil cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, seront d'application.

5. Les int6r&s seront r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales
ou un r6sident fiscal de cet Etat. Cependant, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il
soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans l'un des Etats contractants ou en
dehors des deux Etats contractants un 6tablissement stable ou une base fixe pour
lequel ou laquelle la dette g6n6ratrice des int6rPts a 6 contract6e et qui supporte la
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charge de ces int&ts, ceux-ci seront rAput~s provenir de l'Etat oti est situ6 l'6ta-
blissement stable ou la base fixe.

6. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n&
ficiaire des int6rts ou entre l'un et l'autre et un tiers, le montant des int6r~ts, compte
tenu de la cr6ance au titre de laquelle ils sont pay6s, d6passe celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements restera imposable conform6ment A la l6gislation
fiscale de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres dispositions du
pr6sent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire
effectif est un r6sident de l'autre Etat contractant pourront 8tre impos6es dans cet
autre Etat.

2. Ces redevances pourront 8tre impos6es dans l'Etat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra
exc6der 10 p. 100 de leur montant brut.

3. Le terme << redevances >>, dans le pr6sent article, s'entend des paiements ou
cr6dits, p6riodiques ou non, et quels que soient leur d6signation ou leur mode de
calcul, vers6s en contrepartie de :

a) L'exploitation ou la concession de l'exploitation d'un droit d'auteur, d'un
brevet, d'un dessin ou mod~le, d'un plan, d'un proc6d ou d'une formule de carac-
tre secret, d'une marque de fabrique ou de commerce ou de tout droit ou bien
similaire;

b) L'usage ou la concession de l'usage de mat6riel industriel, commercial ou
scientifique;

c) La foumiture de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques,
industrielles ou commerciales;

d) La fourniture de toute forme d'assistance de caract~re accessoire ou secon-
daire en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou droit vis6 A
l'alin6a a, de tout mat6riel vis6 A l'alin6a b ou de toute connaissance ou information
vis6e A l'alin6a c;

e) L'exploitation ou la concession d'exploitation:

i) De films cin6matographiques;

ii) De films ou vid6ocassettes destin6s A la t6l6vision; ou

iii) De bandes sonores destin6es A la radiodiffusion;

f) Ou encore la renonciation totale ou partielle A utiliser l'un quelconque des
biens ou droits vis6s dans le pr6sent paragraphe.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas lorsque le b6ndfi-
ciaire des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant d'o0i proviennent les redevances une activit6 6conomique par l'in-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou exerce dans cet Etat une
profession lib6rale A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le bien ou le droit
g6n6rateur des redevances pay6es ou cr&lit6es se rattache effectivement A cet 6ta-
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blissement stable ou A cette base fixe. Les dispositions de l'article 7, ou de l'arti-
cle 14 le cas 6ch~ant, seront alors d'application.

5. Les redevances seront r6put~es provenir d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur en est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit~s locales, ou encore un resident fiscal de cet Etat. Si, toutefois, le d~biteur
des redevances, qu'il soit ou non rdsident de l'un des Etats contractants, a dans l'un
des Etats contractants un 6tablissement stable ou une base fixe pour les besoins
desquels l'obligation g6n6ratrice des redevances a 6t6 contract6e et que ces rede-
vances sont mises A la charge dudit 6tablissement stable ou de ladite base fixe, elles
seront r6put6es provenir de l'Etat contractant oit se trouve l'6tablissement stable ou
la base fixe.

6. Si, du fait de relations particulires entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des
redevances, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances, compte tenu de
l'objet au titre duquel elles sont pay6es ou cr~dit6es, d6passe celui dont le d6biteur
et le b6n6ficiaire auraient vraisemblablement pu convenir en l'absence desdites rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la part exc~dentaire des redevances pay6es ou cr&lit6es demeurera
imposable conform6ment A la 1dgislation fiscale de chaque Etat contractant, mais
sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. ALIgNATION DE BIENS

1. Les revenus ou gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
l'ali6nation de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant et vis6s A l'arti-
cle 6 pourront, conform6ment aux dispositions de cet article, Ptre impos6s dans cet
autre Etat.

2. Les revenus ou gains tirds de l'ali6nation de biens autres que les biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et qui constituent une partie de l'actif 6conomique de
l'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre
Etat contractant, ou qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident du premier
Etat dispose dans l'autre Etat en vue d'exercer une profession lib6rale, y compris les
revenus ou gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'en-
semble de l'entreprise) ou de cette base fixe, pourront atre impos6s dans cet autre
Etat.

3. Les revenus ou gains tir6s de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s
en trafic international, ou de biens autres que des biens immobiliers vis6s A l'article 6
se rattachant A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne seront imposables que
dans l'Etat contractant dont l'entreprise qui exploite ces navires ou adronefs est
r6sidente.

4. Les revenus ou gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
l'ali6nation de parts sociales ou d'int6r~ts comparables dans une soci6t6 dont l'actif
se compose en totalit6 ou en majeure partie de biens immobiliers vis6s A l'article 6
et sis dans l'autre Etat contractant pourront 8tre impos6s dans cet autre Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne mettra obstacle A l'application
d'une loi de l'un ou l'autre des Etats contractants concernant l'imposition des plus-
values en capital tir6 de l'ali6nation de biens autres que ceux auxquels s'applique les
paragraphes 1, 2, 3 ou 4.
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Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants tire d'une profession lib6rale ou d'autres professions inddpendantes de carac-
t~re similaire ne seront imposables que dans cet Etat, A moins que la personne en
question ne dispose de faron habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base
fixe pour l'exercice de ces activit6s. Si tel est le cas, les revenus pourront 6tre im-
pos6s dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oti ils seront imputables
aux activit6s exerc~es A partir de ladite base fixe.

2. L'expression << profession librale >> s'entend des services rendus dans
1'exercice d'activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6du-
catif ou p~dagogique, ainsi que des activit~s ind6pendantes des mdecins, avocats,
ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les traitements,
salaires et autres r~mun~rations similaires qu'une personne physique rdsidente de
l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne seront imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Si tel est le cas, ]a r~mun~ration pergue A ce titre pourra etre impos e dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, la rdmu-
ndration qu'une personne physique r~sidente de l'un des Etats contractants recoit
au titre d'un emploi salari6 exercd dans l'autre Etat contractant ne sera imposable
que dans le premier Etat si :

a) Le sjour de l'int6ress6 dans cet autre Etat ne d6passe pas 183 jours au total
au cours de l'ann6e de perception des revenus de cet autre Etat,

b) La rcmundration est vers~e par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un resident de cet autre Etat, et

c) La rdmun6ration n'est pas deductible pour la d6termination des b6n~fices
imposables d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe que l'employeur posswtde
dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, la r6mun6ration
qu'un r6sident de l'un des Etats contractants reioit au titre d'un emploi salarid
exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international peut etre
impos6e dans cet Etat.

Article 16. TANTIiPMES

Les tantitmes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants reroit en sa qualitd de membre d'un conseil
d'administration d'une socit6 r6sidente de l'autre Etat contractant peuvent 8tre
impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle (par exemples artistes de th6,dtre, de cin6ma, de la radio ou de
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la t6l6vision, musiciens ou sportifs) tirent des activit6s exerc6es par eux A titre per-
sonnel pourront 6tre impos6s dans l'Etat contractant oi ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activitAs qu'un artiste ou un professionnel du spec-
tacle exerce personnellement et en cette qualit6 6choient non pas A ce professionnel
mais A un tiers, ces revenus pourront, nonobstant les dispositions des articles 7, 14
et 15, atre impos6s dans l'Etat contractant obi le professionnel du spectacle exerce
ces activit6s.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus tir6s des
activit6s vis6es au paragraphe 1 et exerc6es dans le cadre d'un programme d'6changes
culturel ou sportif convenu entre les gouvemements des Etats contractants seront
exon6r6s de l'imp6t dans l'Etat contractant oOi sont exerc6es ces activit6s.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions (y compris celles vers6es par l'Etat) et les rentes pay6es A un
r6sident de l'un des Etats contractants ne seront imposables que dans cet Etat.

2. Le terme << rente )> s'entend d'une somme d6termin6e, payable pdriodique-
ment A 6ch6ances fixes A titre viager ou pendant une p6driode d6termin6e ou d6ter-
minable, en vertu d'une obligation d'effectuer ces paiements en contrepartie d'une
prestation adequate en argent ou appr6ciable en argent.

3. Les pensions alimentaires ou autres prestations d'entretien provenant de
sources situ6es dans l'un des Etats contractants et versdes A un r6sident de l'autre
Etat contractant ne seront imposables que dans le premier de ces Etats.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. Les r6mun6rations (A l'exception des pensions ou rentes), pay6es par l'un
des Etats contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collec-
tivit6s locales A une personne physique au titre de services rendus dans l'exercice de
fonctions publiques ne seront imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces r6mu-
n6rations ne seront imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont
rendus dans cet autre Etat et si le b~n6ficiaire est un r6sident de cet autre Etat:

a) Qui est citoyen de cet Etat, ou

b) Qui n'est pas devenu rdsident de cet Etat aux seules fins de rendre les ser-
vices en question.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
aux r6mun6rations vers6es en contrepartie de services rendus dans le cadre d'ac-
tivit6s commerciales ou industrielles exerc!es par l'un des Etats contractants ou par
l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales. En pareil cas, les
dispositions de l'article 15 ou de l'article 16, suivant le cas, seront d'application.

Article 20. ETUDIANTS

Lorsqu'un 6tudiant, r6sident de l'un des Etats contractants ou qui en 6tait r6si-
dent imm&liatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat aux seules fins de son &lucation, regoit de
sources ext6rieures A cet autre Etat des paiements aux fins de son entretien ou de
son &lucation, ces paiements seront exon6r6s d'imp6t dans cet autre Etat.
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Article 21. ENSEIGNANTS

1. Si un professeur ou un instituteur resident de l'un des Etats contractants se
rend dans l'autre Etat contractant pour deux ans au maximum aux fins d'y enseigner
ou d'y effectuer des 6tudes ou des recherches avanc~es dans une universit6, un
coll~ge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement, la r6mun6ration per-
que par lui au titre de cet enseignement, de ces 6etudes avanc~es ou de ces travaux de
recherche sera exonr6e d'imp6t dans cet autre Etat dans la mesure ob elle est ou
sera, en vertu du present article, assujettie : l'imp6t dans le premier de ces Etats.

2. Le present article ne s'appliquera pas aux rtmundrations qu'un professeur
ou un instituteur reroit au titre de travaux de recherche si ces travaux sont effectuts
au premier chef pour le profit particulier d'une ou de plusieurs personnes deter-
min~es.

Article 22. REVENUS NON SPiCIFIIS

1. Les 616ments du revenu d'un resident de l'un des Etats contractants qui ne
sont pas mentionnts expresstment dans les articles prtc&tents du prdsent Accord
ne seront imposables que dans cet Etat mais, dans la mesure oi) ils proviendront de
sources sises dans l'autre Etat contractant, ils pourront 6galement 8tre imposds dans
cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux revenus d'un
rdsident de l'un des Etats contractants effectivement lies A un 6tablissement stable
ou A une base fixe situds dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, seront d'application.

Article 23. SOURCES DES REVENUS

Les revenus, b~n~fices ou gains d'un resident de l'un des Etats contractants qui,
en vertu des articles 6 A 8, 10 A 19 ou 22, peuvent 8tre imposes dans l'autre Etat
contractant seront, aux fins de l'article 24 et de la l6gislation de chacun des Etats
contractants, census provenir de sources sises dans cet autre Etat.

Article 24. MTHODES D'tLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous reserve des dispositions de la legislation australienne en vigueur au
moment consider6 touchant l'imputation d'un crdit sur l'imp6t australien au titre
de l'imp6t pay6 dans un pays autre que l'Australie (et sans porter atteinte au prin-
cipe gnral dnonc6 dans le prdsent article), l'imp6t polonais acquitt6 en vertu de la
l6gislation polonaise et conform~ment au present Accord, directement ou par voie
de retenues, au titre de revenus qu'un resident de l'Australie tire de sources situ~es
en Pologne, sera admis en d&tuction de l'imp6t australien exigible au titre desdits
revenus.

2. Lorsqu'une soci&t6 r6sidente de la Pologne qui n'est pas rtsidente de l'Aus-
tralie aux fins de l'imp6t australien verse un dividende A une soci6t6 r6sidente de
l'Australie qui contr6le, directement ou indirectement, au moins 10 p. 100 des voix
attributes A la premiere socidt6, l'imputation vis~e au paragraphe 1 comprendra
l'imptt polonais versd par la premiere soci~t6 au titre de la fraction de ses b6ndfices
g~n6ratrice du dividende.
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3. Lorsqu'un resident de la Pologne pergoit un revenu qui, en vertu du present
Accord, peut 6tre impost en Australie, la Pologne d&Iuira de l'imp6t polonais A
acquitter au titre de ce revenu un montant 6gal A l'imp6t australien acquittd au titre
dudit revenu. Cette dtduction ne dtpassera cependant pas le montant de l'imp6t
polonais, calcul6 avant d&luction, qui est A acquitter au titre dudit revenu.

Article 25. PROC1DURE AMIABLE

1. Si un resident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par 'autorit6 comptente de l'un des Etats contractants ou des deux entrainent
ou entraineront pour lui une imposition non conforme aux dispositions du present
Accord, il pourra, sans prejudice des voies de droit interne de ces Etats, soumettre
son cas A l'autorit6 compltente de 'Etat contractant dont il est resident. Le cas doit
6tre sounis dans les 3 ans suivant la premiere notification de la mesure qui entraine
une imposition non conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la reclamation lui parait fond~e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution appropri~e, de r~gler
l'affaire avec l'autorit6 comp6tente de 'autre Etat contractant, en vue d'dviter une
imposition non conforme aux dispositions du present Accord. Le r~glement ainsi
conclu sera appliqu6 ind6pendamment des d6lais dventuels prtvus dans les 16gisla-
tions nationales des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront conjointe-
ment de r~soudre les difficultAs et de dissiper les doutes que pourrait susciter l'ap-
plication du present Accord.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants pourront se mettre direc-
tement en rapport en vue de donner effet aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se communiqueront r~ci-
proquement les renseignements ncessaires pour appliquer les dispositions du pr6-
sent Accord ou celles de leur 16gislation fiscale interne qui ont trait aux impfts
faisant l'objet du present Accord, dans la mesure oi l'imposition pr6vue par cette
legislation n'est pas contraire aux dispositions du present Accord. L'6change de
renseignements ne sera pas limit6 par les dispositions de l'article premier. Les infor-
mations reques par l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant seront considerees
comme secrites au mgme titre que les informations reques en application de la
legislation interne de cet Etat et ne seront communiquees qu'aux personnes ou
autorites (y compris les tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'6ta-
blissement ou au recouvrement des imp6ts vises dans le present Accord ou bien aux
poursuites ou aux decisions sur recours connexes, et ne seront utilisees qu'A ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne pourront en aucun
cas Ptre interpretees comme imposant A l'autorit6 competente d'un Etat contractant
l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives qui derogeraient h sa propre
16gislation ou A sa pratique administrative, ou A celles de l'autre Etat contractant,

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient pas etre obtenus dans le
cadre de sa propre legislation ou de sa pratique administrative normale, ou encore
de celles de l'autre Etat contractant, ou
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c) De fournir des informations qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc6d6 commercial, ou dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 27. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne portera atteinte aux privileges fiscaux
des fonctionnaires diplomatiques ou consulaires, r6sultant des r~gles g6n6rales du
droit international ou des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 28. ENTRPSE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s A Varsovie.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ala date de l'6change des instruments
de ratification et ses dispositions s'appliqueront :

a) S'agissant de l'imp6t retenu A la source par un Etat contractant sur les re-
venus d'un non-rdsident de cet Etat, aux revenus perqus le lerjanvier ou par la suite,
et

b) S'agissant des autres imp6ts, aux b6n6fices, revenus ou gains perqus durant
tout exercice fiscal commenc6

i) Dans le cas de l'Australie, le letjuillet ou par la suite et

ii) Dans le cas de la Pologne, le lerjanvier ou par la suite,

de l'ann6e civile suivant celle dans laquelle aura 6t6 effectu6 l'6change des instru-
ments de ratification.

Article 29. DPNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des Etats
contractants pourra, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile commenc6e apr~s l'expi-
ration d'une p6riode de 5 ans A compter de la date de son entr6e en vigueur, adresser
A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite de d6non-
ciation; en pareil cas, le pr6sent Accord cessera de prendre effet :

a) S'agissant de l'imp6t retenu a la source sur les revenus perqus par un non-
r6sident de cet Etat, pour ce qui concerne les revenus perqus le Ier janvier ou par la
suite et

b) S'agissant des autres imp6ts, en ce qui concerne les b6n6fices, revenus ou
gains per.us durant tout exercice fiscal commenc6:

i) Dans le cas de l'Australie, le lerjuillet et

ii) Dans le cas de la Pologne, le le janvier,

de F'ann6e civile suivant imm6diatement celle de l'envoi de la notification de d6non-
ciation.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment habilitgs A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Canberra, le 7 mai mil neuf cent quatre-vingt-onze en deux exemplaires
en langues anglaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie : Pour la R6publique de Pologne:
[GARETH EVANS] [KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI

Vol. 1680, 1-29027





No. 29028

AUSTRALIA
and

POLAND

Agreement on the reciprocal promotion and protection of
investments (with annexes). Signed at Canberra on
7 May 1991

Authentic texts: English and Polish.

Registered by Australia on 10 July 1992.

AUSTRALIE
et

POLOGNE

Accord relatif h rencouragement et a la protection recipro-
ques des investissements (avec annexes). Signe a Can-
berra le 7 mai 1991

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistrj par l'Australie le 10 juillet 1992.

Vol. 1680, 1-29028



236 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 192

AGREEMENT1 BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF
POLAND ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

Australia and the Republic of Poland ("the Contracting

Parties"),

RECOGNISING the importance of promoting the flow of capital for
economic activity and development and aware of its role in
expanding economic relations and technical co-operation between
them, particularly with respect to investment by nationals of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting

)arty;

CONSIDERING that investment relations should be promoted and
economic co-operation strengthened in accordance with the

internationally accepted principles of mutual respect for
sovereignty, equality, mutual benefit, non-discrimination and
mutual confidence;

ACKNOWLEDGING that investments of nationals of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party would be

made within the framework of laws of that other Contracting

Party; and

RECOGNISING that pursuit of these objectives would be
facilitated by a clear statement of principles relating to the

protection of investments and associated activities, combined
with rules designed to render more effective the application of

these principles within the territories of the Contracting

Parties,

HAVE AGREED as follows:

I Came into force on 27 March 1992, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 20 June 1991 and 26 February 1992) of the fulfilment of their constitutional requirements, in accordance with
article 16 (1).
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ARTICLE 1

Definitions

(1) For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset, owned or

controlled by nationals of one Contracting Party and
admitted by the other Contracting Party subject to

its law and investment policies applicable from time
to time and includes:

(i) tangible and intangible property, including
rights such as mortgages, liens and other

pledges,

(ii) shares, stocks, bonds and debentures and

any other form of participation in a

company,

(iii) a loan or other claim to money or a claim

to performance having economic value,

(iv) intellectual and industrial property

rights, including rights with respect to
copyright, patents, trademarks, trade

names, industrial designs, trade secrets,
know-how and goodwill, and

(v) business concessions and any other rights

required to conduct economic activity and
having economic value conferred by law or
under a contract, including rights to

engage in agriculture, forestry, fisheries
and animal husbandry, to search for,
extract or exploit natural resources and to

manufacture, use and sell products;
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(b) "activities associated with investments", subject to

the law of the Contracting Party which has admitted

the investment, includes the organisation, control,

operation, maintenance and disposition of companies,

branches, agencies, offices, factories or other

facilities for the conduct of business; the making,

performance and enforcement of contracts; the

acquisition, use, protection and disposition of

property of all kinds including industrial and

intellectual property rights; and the borrowing of

funds, the purchase and issuance of equity shares,

and the purchase and sale of foreign exchange;

(c) "return" means an amount derived from or associated
with an investment, including profits, dividends,

interest, capital gains, royalty payments,

management or technical assistance fees, payments in

kind and all other lawful income:

(d) "national" of a Contracting Party means a company or

a natural person who is a citizen or a permanent

resident of a Contracting Party under its law;

(e) "company" means any corporation, association,
partnership, trust or other legally recognised

entity that is duly incorporated, constituted, set
up, or otherwise duly organised:

(i) under the law of a Contracting Party; or

(ii) under the law of a third country and is

owned or controlled by an entity described

in paragraph (1)(e)(i) of this Article or

by a natural person who is a national of a

Contracting Party under its law;
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regardless of whether or not the entity is organised

for pecuniary gain, privately or otherwise owned, or

organised with limited or unlimited liability;

(f) "freely convertible currency" means a convertible

currency as classified by the International Monetary

Fund or any currency that is widely traded in

international foreign exchange markets;

(g) "law" includes regulations;

(h) "territory" in relation to a Contracting Party

includes the territorial sea, maritime zone or
continental shelf where that Contracting Party

exercises its sovereignty, sovereign rights or

jurisdiction in accordance with international law.

(2) For the purposes of paragraph (1) (a) of this Article,

returns that are invested shall be treated as investments and

any alteration to the form in which assets are invested or

reinvested shall not affect their character as investments.

(3) For the purposes of this Agreement, a natural person or

company shall be regarded as controlling a company or an

investment if the person or company has a substantial interest

in and the ability to exercise decisive influence over the
company or investment. Any question arising out of this

Agreement concerning the control of a company or an investment

shall be resolved to the satisfaction of the Contracting

Parties by consultation.

ARTICLE 2
Application of Agreement

(1) This Agreement shall apply to investments made

after 1 January 1972.
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(2) Where a company of a Contracting Party is owned or

controlled by a citizen or a company of any third country, the
Contracting Parties may decide jointly in consultation not to

extend the rights and benefits of this Agreement to such

company.

(3) A company duly organised under the law of a Contracting
Party shall not be treated as a national of the other
Contracting Party, but any investments in that company by

nationals of that other Contracting Party shall be protected by
this Agreement.

(4) This Agreement shall not apply to a company organised

under the law of a third country within the meaning of

paragraph (1) (e) (ii) of Article 1 where the provisions of an

investment protection agreement with that country have already
been invoked in respect of the same matter.

(5) This Agreement shall not apply to a person who is a
permanent resident but not a citizen of a Contracting Party
where:

(a) the provisions of an investment protection agreement
between the other Contracting Party and the country
of which the person is a citizen have already been

invoked in respect of the same matter; or

(b) the person is a citizen of the other Contracting

Party.

ARTICLE 3

Promotion and protection of investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and promote
investments in its territory by nationals of the other

Contracting Party and shall, in accordance with its laws and
investment policies applicable from time to time, admit

investments.
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(2) A Contracting Party shall ensure fair and equitable

treatment in its own territory to investments and activities

associated with investments.

(3) A Contracting Party shall, subject to its laws, accord
within its territory protection and security to investments and

activities associated with investments and shall not impair the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of

investments.

(4) This Agreement shall not prevent a national of one

Contracting Party from taking advantage of the provisions of

any law or policy of the other Contracting Party which are more

favourable than the provisions of this Agreement.

ARTICLE 4
Most favoured nation provisions

A Contracting Party shall at all times treat investments

and activities associated with investments in its own

territory, including compensation under Article 7 and transfers

under Article 9, on a basis no less favourable than that

accorded to investments and activities associated with

investments of nationals of any third country, provided that a

Contracting Party shall not be obliged to extend to investments

and activities associated with investments any treatment,

preference or privilege resulting from:

(a) any customs union, economic union, free trade area

or regional economic integration agreement to which

the Contracting Party belongs; or

(b) the provisions of a double taxation agreement with a

third country.
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ARTICLE 5

Entry and sojourn of personnel

(1) A Contracting Party shall, subject to its laws and
policies applicable from time to time relating to the entry and
sojourn of non-citizens, permit natural persons who are

nationals of the other Contracting Party and personnel employed
by companies of that other Contracting Party to enter and

remain in its territory for the purpose of engaging in

activities associated with investments.

(2) A Contracting Party shall, subject to its laws and

policies applicable from time to time, permit nationals of the
other Contracting Party who have made investments in the
territory of the first Contracting Party to employ within its

territory key technical and managerial personnel of their

choice regardless of citizenship.

ARTICLE 6

Transparency of laws

Each Contracting Party shall, with a view to promoting
the understanding of its laws and policies that pertain to or

affect investments in its territory by nationals of the other
Contracting Party, make such laws and policies public and

readily accessible.

ARTICLE 7

Expropriation and nationalisation

(1) Neither Contracting Party shall nationalise, expropriate
or subject to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as
"expropriation") the investments of nationals of the other
Contracting Party, unless the following conditions are complied

with:
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(a) the expropriation is for a public purpose related to
the internal needs of that Contracting Party and

under due process of law;

(b) the expropriation is non-discriminatory; and

(c) the expropriation is accompanied by the payment of

prompt, adequate and effective compensation.

(2) The compensation referred to in paragraph (1) of this
Article shall be computed on the basis of the market value of
the investment immediately before the expropriation or

impending expropriation became public knowledge. Where that
value cannot be readily ascertained, the compensation shall be
determined in accordance with generally recognised principles
of valuation and equitable principles taking into account the

capital invested, depreciation, capital already repatriated,

replacement value, currency exchange rate movements and other

relevant factors.

(3) The compensation shall be paid without undue delay, shall
include interest at a commercially reasonable rate, such as the

London Interbank Offered Rate plus an appropriate margin, and

shall be freely transferable between the territories of the
Contracting Parties. The compensation shall be payable either

in the currency in which the investment was originally made or,

if requested by the national, in a freely convertible currency.

ARTICLE 8

Compensation for losses

(1) When a Contracting Party adopts any measures relating to
losses in respect of investments and activities associated with
investments in its territory by citizens or companies of any
other country owing to war or other armed conflict, revolution,
a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or
other similar events, the treatment accorded to nationals of

the other Contracting Party, as regards restitution,
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indemnification, compensation or other settlement, shall be no

less favourable than that which the first Contracting Party

accords to citizens or companies of any third country.

(2) Restitution, indemnification, compensation or other

settlement made pursuant to paragraph (1) of this Article

shall, where appropriate, be freely transferable between the

territories of the Contracting Parties and shall be payable in

a freely convertible currency.

ARTICLE 9

Transfers

(1) A Contracting Party shall, subject to and to the extent

permitted by its laws and policies applicable from time to

time, when requested, permit all funds of a national of the

other Contracting Party related to an investment and activities

associated with an investment in its territory, and earnings of

personnel engaged from abroad in connection with an investment,

to be transferred freely and without unreasonable delay. Such

funds include the following:

(a) the initial capital plus any additional capital used

to maintain or expand the investment;

(b) returns;

(c) fees, including payments in connection with

intellectual and industrial property rights;

(d) receipts from the whole or partial sale, divestment

or liquidation of the investment;

(e) payments made pursuant to a loan agreement; and

(f) capital gains.
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(2) The transfers abroad of such funds and the earnings of

personnel shall be permitted in freely convertible currency and

shall be made at the exchange rate applying on the date of

transfer in accordance with the law of the Contracting Party

which has admitted the investment.

(3) A Contracting Party may protect the rights of creditors,

or ensure the satisfaction of judgments in adjudicatory

proceedings, through the equitable, non-discriminatory and good

faith application of its law.

ARTICLE 10

Undertakings given to investors

A Contracting Party shall, subject to its law, do all in

its power to ensure that a written undertaking given by a

competent authority to a national of the other Contracting

Party with regard to an investment is respected.

ARTICLE 11

Consultations between Contracting Parties

The Contracting Parties shall consult at the request of

either of them on matters concerning the interpretation or

application of this Agreement.

ARTICLE 12

Settlement of disputes between Contracting Parties

(1) The Contracting Parties shall endeavour to resolve any

dispute between them connected with this Agreement by prompt

and friendly consultations and negotiations.

(2) If a dispute is not resolved by such means within six (6)

months of one Contracting Party seeking in writing such

consultations or negotiations, it shall be submitted at the

request of either Contracting Party to an Arbitral Tribunal

established in accordance with the provisions of Annex A of
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this Agreement or, by agreement, to any other international

tribunal.

ARTICLE 13

Settlement of disputes between a Contracting Party
and a national of the other Contracting Party

(l) In the event of a dispute between a Contracting Party and

a national of the other Contracting Party relating to an

investment or an activity associated with an investment, the

parties to the dispute shall initially seek to resolve the

dispute by consultations and negotiations.

(2) If the dispute in question cannot be resolved through
consultations and negotiations either party to the dispute ray.

in accordance with the law of the Contracting Party which has

admitted the investment, initiate proceedings before that

Contracting Party's competent judicial or administrative

bodies.

(3) Where the dispute arises under Article 7 of this

Agreement, either party to the dispute may take the following

action irrespective of whether any local remedies available

pursuant to action under paragraph (2) of this Article have

already been pursued or exhausted:

(a) if both Contracting Parties are at that time party

to the 1965 Convention on the Settlement of

Investment Disputes Between States and Nationals of
Other States1 ("the Convention"), refer the dispute

to the International Centre for the Settlement of

Investment Disputes ("the Centre") for conciliation

or arbitration pursuant to Articles 28 or 36 of the
Convention. Where this action is taken by a

national of one Contracting Party, the other

I United Nations, Treay Series, vol. 575, p. 159.
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Contracting Party shall consent in writing to the
submission of the dispute to the Centre within 30

days of receiving such a request from the national
of the first Contracting Party;

(b) if both Contracting Parties are not at that time
party to the Convention, refer the dispute to an
Arbitral Tribunal constituted in accordance with

Annex B of this Agreement.

(4) Where the dispute arises otherwise than under Article 7
of this Agreement, action pursuant to paragraph (3) of this
Article may be taken where local remedies available pursuant to

paragraph (2) of this Article have been exhausted. Where
action in accordance with this paragraph is taken by a national

of one Contracting Party the other Contracting Party shall
consent in writing to the submission of the dispute to the

Centre within 30 days of receiving such a request from the
national.

(5) Where a dispute is referred to the Centre in accordance
with paragraph (3) or paragraph (4) of this Article:

(a) if the parties to the dispute cannot agree whether
conciliation or arbitration is the more appropriate

procedure, the national affected shall have the

right to choose;

(b) a company which is constituted or incorporated under
the law in force in the territory of one Contracting
Party and in which before the dispute arises the
majority of the shares are owned by nationals of the
other Contracting Party shall, in accordance with
Article 25(2)(b) of the Convention, be treated as a

company of the other Contracting Party.

(6) Once an action referred to in paragraph (2), paragraph
(3) or paragraph (4) of this Article has been taken, neither
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Contracting Party shall pursue the dispute through diplomatic

channels unless:

(a) the relevant judicial or administrative body, the

Secretary-General of the Centre, the arbitral
authority or tribunal or the conciliation

commission, as the case may be, has decided that it

has no jurisdiction in relation to the dispute in

question; or

(b) the other Contracting Party has failed to abide by

or comply with any judgment, award, order or other
determination made by the body in question.

(7) In any proceeding involving a dispute relating to an

investment or an activity associated with an investment, a

Contracting Party shall not assert, as a defence, counter-

claim, right of set-off or otherwise, that the national
concerned has received or will receive, pursuant to an

insurance or guarantee contract, indemnification or other

compensation for all or part of any alleged loss.

Nevertheless, a national of a Contracting Party involved in
such a dispute shall not be entitled to compensation for more

than the value, as determined in accordance with paragraph (2)

of Article 7, of the investment which is the subject of the
dispute, taking into account all sources of compensation within

the territory of the Contracting Party liable to pay

compensation.

ARTICLE 14

Settlement of disputes between nationals

of the Contracting Parties

A Contracting Party shall in accordance with its laws:

(a) provide nationals of the other Contracting Party who

have made investments within its territory and
personnel employed by them for activities associated
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with investments full access to its competent

judicial or administrative bodies in order to afford

means of asserting claims and enforcing rights in

respect of disputes with its own nationals;

(b) permit its nationals to select means of their choice

to settle disputes relating to investments and

activities associated with investments with the

nationals of the other Contracting Party, including

arbitration conducted in a third country; and

(c) provide for the recognition and enforcement of any

resulting judgments or awards.

ARTICLE 15

Subrogation

(1) If a Contracting Party or an agency of a Contracting

Party makes a payment to a national of that Contracting Party

under a guarantee, contract of insurance or other form of

indemnity it has granted in respect of an investment, the other

Contracting Party shall recognise the transfer of any right or

title in respect of such investment. The subrogated right or

claim shall not be greater than the original right or claim of

the national.

(2) Where a Contracting Party has made a payment to its

national and has taken over rights and claims of the national,
that national shall not, unless authorised to act on behalf of

the Contracting Party making the payment, pursue those rights

and claims against the other Contracting Party.

ARTICLE 16

Entry into force, duration and termination

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after
the date on which the Contracting Parties shall have notified

each other that their constitutional requirements for the entry
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into force of this Agreement have been fulfilled. It shall

remain in force for a period of fifteen years and thereafter

shall remain in force indefinitely, unless terminated in

accordance with paragraph (2) of this Article.

(2) Either contracting Party may terminate this Agreement at

any time after it has been in force for fifteen years by giving

one year's written notice to the other Contracting Party.

(3) Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to

paragraph (2) of this Article, the Agreement shall continue to

be effective for a further period of fifteen years from the

date of its termination in respect of investments made or

acquired before the date of termination of this Agreement.

IN WITNESS HEREOF the undersigned, being duly authorised, have

signed this Agreement.

DONE in duplicate at O e cuG-A on this day

of "f , one thousand nine hundred and ninety-one,

in the English and Polish languages, both texts being equally

authentic.

For Australia:

[Signed - Signel'

For the Republic of Poland:
[Signed- Signe]2

' Signed by Gareth Evans - Sign par Gareth Evans.
2 Signed by Krzysztof Skubiszewski - Sign par Krzysztof Skubiszewski.
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(1) The Arbitral Tribunal referred to in Article 12 shall

consist of three persons appointed as follows:

(a) each Contracting Party shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the Contracting Parties

shall, within thirty days of the appointment of the

second of them, by agreement, select a third

arbitrator who shall be a national of a third

country which has diplomatic relations with both

Contracting Parties;

(c) the Contracting Parties shall, within thirty days of

the selection of the third arbitrator, approve the

selection of that arbitrator who shall act as

Chairman of the Tribunal.

(2) Arbitration proceedings shall be instituted upon notice

being given through the diplomatic channel by the Contracting

Party instituting such proceedings to the other Contracting

Party. Such notice shall contain a statement setting forth in

summary form the grounds of the claim, the nature of the relief

sought, and the name of the arbitrator appointed by the

Contracting Party instituting such proceedings. Within sixty

days after the giving of such notice the respondent Contracting

Party shall notify the Contracting Party instituting

proceedings of the name of the arbitrator appointed by the

respondent Contracting Party.

(3) If, within the time limits provided for in paragraph
(1) (c) and paragraph (2) of this Annex, the required

appointment has not been made or the required approval has not

been given, either Contracting Party may request the President

of the International Court of Justice to make the necessary

appointment. If the President is a national of either
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Contracting Party or is otherwise unable to act, the Vice-

President shall be invited to make the appointment. If

the Vice-President is a national of either Contracting Party or
is unable to act, the Member of the International Court of

Justice next in seniority who is not a national of either

Contracting Party shall be invited to make the appointment.

(4) In case any arbitrator appointed as provided for in this

Annex shall resign or become unable to act, a successor

arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed

for the appointment of the original arbitrator and the

successor shall have all the powers and duties of the original

arbitrator.

(5) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and

place as shall be fixed by the Chairman of the Tribunal.

Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and
when it shall sit.

(6) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating

to its competence and shall, subject to any agreement between

the Contracting Parties, determine its own procedure.

(7) Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at

any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties

that the dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal

shall reach its award by majority vote taking into account the

provisions of this Agreement, the international agreements both

Contracting Parties have concluded and the generally recognised

principles of international law.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of its

appointed arbitrator. The cost of the Chairman of the Tribunal

and other expenses associated with the conduct of the

arbitration shall be borne in equal parts by both Contracting

Parties. The Arbitral Tribunal may decide, however, that a

higher proportion of costs shall be borne by one of the

Contracting Parties.
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(9) The Arbitral Tribunal shall afford to the Contracting

Parties a fair hearing. It may render an award on the default

of a Contracting Party. Any award shall be rendered in writing

and shall state its legal basis. A signed counterpart of the
award shall be transmitted to each Contracting Party.

(10) An award shall be final and binding on the Contracting

Parties.
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(1) The Arbitral Tribunal referred to in paragraph (3) (b) of
Article 13 shall consist of three persons appointed as follows:

(a) each party to the dispute shall appoint one

arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the parties to the

dispute shall, within thirty days of the appointment

of the second of them, by agreement, select an

arbitrator as Chairman of the Tribunal who shall be

a national of a third country which has diplomatic

relations with both Contracting Parties.

(2) Arbitration proceedings shall be instituted by written

notice setting forth the grounds of the claim, the nature of

the relief sought and the name of the arbitrator appointed by

the party instituting such proceedings.

(3) If a party to the dispute, receiving notice in writing

from the other party of the institution of arbitration

proceedings and the appointment of an arbitrator, shall fail to

appoint its arbitrator within thirty days of receiving notice

from the other party, or if, within sixty days after a party

has given notice in writing instituting the arbitration

proceedings, agreement has not been reached on a Chairman of

the Tribunal, either party to the dispute may request the

Secretary-General of the International the Centre for the

Settlement of Investment Disputes to make the necessary

appointment.

(4) In case any arbitrator appointed as provided in this

Annex shall resign or become unable to act, a successor

arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed

for the appointment of the original arbitrator and the

successor shall have all the powers and duties of the original

arbitrator.

Vol. 1680, 1-29028



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis

(5) The Arbitral Tribunal shall, subject to the provisions of
any agreement between the parties to the dispute, determine its

procedure by reference to the rules of procedure contained in
the Convention.

(6) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating

to its competence.

(7) Before the Arbitral Tribunal makes a decision it may at
any stage of the proceedings propose to the parties that the
dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal shall reach
its award by majority vote taking into account the provisions
of this Agreement, any agreement between the parties to the
dispute and the relevant domestic law of the Contracting Party
which has admitted the investment.

(8) An award shall be final and binding and shall be enforced

in the territory of each Contracting Party in accordance with
its law.

(9) Each party to the dispute shall bear the costs of its

appointed arbitrator. The cost of the Chairman of the Tribunal
and other expenses associated with the conduct of the

arbitration shall be borne equally by the parties. The
Arbitral Tribunal may, however, decide that a higher proportion

of the costs shall be borne by one of the parties.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIWDZY AUSTRALIA A RZECZAPOSPOLIT A POLSKA
W SPRAWIE WZAJEMNEGO POPIERANIA I OCHRONY IN-
WESTYCJI

w sprawie wzajemnego popierania i ochrony inwestycji

Australia i Rzeczpospolita Polska (zwane dalej "Umawiaj~cymi siq

Stronami"),

uznaj~c znaczenie popierania przeplywu kapital6w dla dzialalnotci

gospodarczej i jej rozwoju oraz wiadome jego roli w rozszerzaniu

stosunk6w gospodarczych i wsp6lpracy technicznej mipdzy nimi,

szczeg6lnie w odniesieniu do inwestowania obywateli jednej Umawiaj4-

cej siq Strony na terytorium drugiej Umawiaj~cej siq Strony,

uznaj~c, ze nalety popierat wiqzi inwestycyjne i zacietniat

wsp6lpracq gospodarczq zgodnie z uznanymi mipdzynarodowo zasadami

wzajemnego poszanowania suwerennotci, r6wnotci, wzajemnej korzyci,

niedyskryminacji i wzajemnego zaufania,

potwierdzaj~c, ze inwestycje obywateli jednej Umawiaj~cej siq

Strony na terytorium drugiej Umawiaj~cej siq Strony mog4 byt

dokonywane w ramach okreglonych przez prawo tej drugiej Umawiajqcej

sip Strony, i

uznajqc, ie osiqganie tych cel6w moe byl ulatwione poprzez jasne

okreflenie zasad w odniesieniu do ochrony inwestycji i dzialah

towarzyszqcych wraz z ustaleniem zasad umolliwiajqcych bardziej

skuteczne ich stosowanie na terytoriach Uhawiajqcych siq Stron,

uzgodnily, co nasteqpuje:
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Artykul 1

Def inicje

1. W rozumieniu niniejszej Umowy:

a) "inwestycja" oznacza wszelkie mienie bpd~ce wlasnotci4

lub pozostaj~ce pod kontroI4 obywateli jednej Umawiaj~cej

siq Strony i dopuszczone przez drug4 Umawiaj~c4 siq

Stronq zgodnie z jej prawem i polityk4 w zakresie inwestycji

stosowan4 w danym czasie i obejmuj~c4:

(i) ruchomoci i nieruchomotci, w tym takie prawa jak

hipoteka, prawo zatrzymania i zastaw,

(ii) udzialy, akcje, obligacje, naletnokci i wszelkie

inne formy udzialu w sp61ce,

(iii) poiyczki lub inne roszczenia pieniqine lub roszcze-

nia do 9wiadczeh maj~cych wartod gospodarcz4,

(iv) prawa wlasnotci intelektualnej i przemyslowej,wtym

prawa autorskie, patenty, znaki towarowe, znaki

handlowe, wzory przemyslowe, tajemnice handlowe,

know-how i goodwill, i

(v) koncesje gospodarcze i wszelkie inne prawa wymagane

do prowadzenia dzialalnotci gospodarczej i posiada-

j~ce wartotd gospodarcz4 uzyskane z mocy prawa lub

kontraktu, w tym prawa do prowadzenia dzialalnotci

w rolnictwie, letnictwie, rybol6wstwie i hodowli

zwierzqcej, prawa prowadzenia poszukiwa, wydobycia

lub wykorzystywania zasob6w naturalnych i do

wytwarzania, ulytkowania i sprzedazy produkt6w;

b) "dzialalnot zwiqzana z inwestycjami", zgodnie z prawem

Umawiaj~cej siq Strony, kt6ra doputcila inwestycje,
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obejmuje organizacjq, kontro1q, eksploatacjq, utrzymywanie

i dysponowanie sp6lkami, oddzialami, agencjami, biurami,

wytw6rniami i innymi urzqdzeniami w zakresie prowadzenia

dzialalno~ci gospodarczej; sporz~dzanie, realizacja

i egzekwowanie kontrakt6w, nabywanie, ulywanie, ochrona

i dysponowanie wszelkim maj~tkiem, w tym prawami wiasnoci

przemyslowej i intelektualnej; zaciaganie poiyczek, zakup

i wypuszczanie akcji kapitalowych i zakup i sprzedai

walut obcych;

c) "przych6d" oznacza kwoty pochodzqce z inwestycji lub

dzialalnotci z ni4 zwi4zanej, w tym zyski, dywidendy,

odsetki, dochody z kapitalu, nalenokci licencyjne,

oplaty z tytulu zarzqdzania lub pomocy technicznej,

platno~ci w naturze i wszelki inny zgodny z prawem doch6d;

d) "obywatel Umawiajcej siq Strony" oznacza sp6lkP lub

osob, fizyczn4, kt6ra jest obywatelem lub posiada staI4

siedzib, na terytorium Umawiaj~cej sig Strony zgodnie

z jej prawem;

e) "sp61ka" oznacza jak~kolwiek korporacjq, zrzeszenie,

sp6lki jawne, zarz4d powierniczy i inne prawnie uznane

jednostki wlatciwie zarejestrowane, ustanowione, zalozone

lub w inny spos6b nalezycie zorganizowane:

(i) zgodnie z prawem Umawiajqcych siq Stron, lub

(ii) zgodnie z prawem pahstwa trzeciego i jest wIasno~ci4

lub znajduje sip pod kontrolq sprawowan4 przez

jednostkq wymienion4 w ustqpie 1, litera e, pkt

(i) niniejszego artykulu, lub jest wiasnolci4 albo

pozostaje pod kontroI4 osoby fizycznej, kt6ra jest

obywatelem Umawiajqcej siq Strony zgodnie z jej

prawem;
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bez wzglpdu na to, czy dana jednostka jest zorganizowana

w celach osi~gania zarobk6w pieniginych, czy stanowi

wlasnold prywatn4 lub innq, lub czy jest zorganizowana na

zasadach odpowiedzialno~ci ograniczonej lub nieograniczo-

nej;

f) "waluta wolnowymienialna" oznacza walutg wymienialn4

uznan4 za take przez Miqdzynarodowy Fundusz Walutowy, lub

jakqkolwiek walutg, kt6ra jest powszechnie przedmiotem

transakcji na mipdzynarodowych rynkach walutowych;

g) "prawo" oznacza r6wniet zarz~dzenia;

h) "terytorium" w odniesieniu do Umawiaj~cej sip Strony

obejmuje morze terytorialne, stref, morskq lub szelf

kontynentalny, na kt6rych Umawiajqca sip Strona sprawuje

jej suwerennott, suwerenne prawa lub jurysdykcj, zgodnie

z prawem miqdzynarodowym.

2. W rozumieniu ustqpu 1, lit. a niniejszego artykulu, zainwesto-

wane dochody s4 traktowane jako inwestycje i jakakolwiek

zmiana formy, w kt6rej aktywa s4 zainwestowane lub reinwesto-

wane nie zmieniajq ich charakteru jako inwestycji.

3. W rozumieniu niniejszej Umowy, osoba fizyczna lub sp6lka

uwaiana jest jako sprawujqca kontrolq sp6iki lub inwestycji,

jeleli osoba lub sp6lka posiada istotny udzial i zdolnot

wywierania decydujqcego wplywu na sp6lkq lub inwestycjq.

Wszelkie wqtpliwolci wynikajqce z niniejszej Umowy a dotyczqce

kontroli nad sp6lkq lub inwestycj4 bqdq rozstrzygane ku

zadowbleniu Umawiaj~cych siq Stron w drodze konsultacji.
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Artykul 2

Zakres stosowania Umowy

1. Niniejszq Umowq stosuje sig do inwestycji dokonanych po

I stycznia 1972 roku.

2. Je2eli sp6lka UJmawiajqcej siq Strony jest wlasnotci4 lub jest

kontrolowana przez obywatela lub sp6lkq jakiegokolwiek pafhstwa

trzeciego, Umawiajqce sip Strony mog4 zadecydowat wsp6lnie

w drodze konsultacji aby nie rozszerzat na tak4 sp6lkq praw

i korzy~ci wynikaj~cych z niniejszej Umowy.

3. Sp6lka nale2ycie zorganizowana zgodnie z prawem Umawiaj~cej

sip Strony nie bpdzie traktowana jako posiadajqca status

obywatelstwa drugiej Umawiaj~cej siq Strony, lecz wszelkie

inwestycje w danej sp6lce dokonywane przez obywateli tej

drugiej Umawiajqcej siq Strony bpd4 chronione niniejsz4

Umow4.

4. Umowa niniejsza nie ma zastosowania do sp6lki zorganizowanej

zgodnie z prawem pafistwa trzeciego w rozumieniu ustppu 1,

lit. e, pkt (ii) artykulu 1, je2eli w tej samej sprawie

odwolano siq jul do postanowieh umowy o ochronie inwestycji

z tym pafistwem.

5. Umowa niniejsza nie ma zastosowania w odniesieniu do osoby

posiadaj~cej prawo stalego pobytu na obszarze Umawiaj~cej siq

Strony lecz nie bqd~cej jej obywatelem, jeieli:

a) w tej samej sprawie powolano sip jui na postanowienia

umowy o ochronie inwestycji miidzy drug4 Umawiaj(c4 siq

Stron4 a pahstwem, kt6rego dana osoba jest obywatelem, lub

b) dana osoba jest obywatelem drugiej Umawiaj~cej sip Strony.
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Artykul 3

Popieranie i ochrona inwestycji

I. Kaida Umawiaj~ca sig Strona bqdzie zachqcat i popierat na

swoim terytorium inwestycje dokonywane przez obywateli drugiej

Umawiaj~cej sip Strony i bpdzie dopuszczat inwestycje zgodnie

z jej prawem i stosowanq w danym czasie polityk4 inwestycyjn4.

2. Kazda Umawiaj~ca sip Strona zapewni na wiasnym terytorium

uczciwe i sprawiedliwe traktowanie inwestycji i dzialalnotci

zwi4zanej z inwestycjami.

3. Umawiajqca sig Strona udzieli na swoim terytorium zgodnie

z jej prawem ochrony i bezpieczehstwa inwestycjom i dzialalnotci

zwi~zanej z inwestycjami i nie bqdzie naruszat praw do zarz4-

dzania, utrzymywania, wykorzystywania, korzystania lub dyspono-

wania inwestycjami.

4. Umowa niniejsza nie stanowi przeszkody wobec obywateli jednej

Umawiaj~cej siq Strony w korzystaniu z przepis6w jakiegokol-

wiek prawa lub polityki drugiej Umawiaj~cej siJ Strony, kt6re

s4 korzystniejsze nil postanowienia niniejszej Umowy.

Artykul 4

Klauzula najwylszego uprzywilejowania

Umawiaj~ca sip Strona bqdzie zawsze traktowat inwestycje i dzia-

lalnok zwi~zan4 z inwestycjami na wiasnym terytorium, w tym

odszkodowania zgodnie z artykulem 7 i transfery zgodnie z artykulem

9, na zasadzie nie mniej korzystnej nil inwestycje i dzialalnott

zwi~zanq z inwestycjami obywateli jakiegokolwiek pa(istwa trzeciego,

z zastrzeleniem, ze Umawiajqca sip Strona nie bqdzie zobowi4zana
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do objpcia inwestycji i dzialalnoci zwi~zanej z inwestycjami

traktowaniem, preferencjami lub przywilejami wynikajqcymi z:

a) jakiejkolwiek unii celnej, unii gospodarczej, obszaru wolnego

handlu lub umowy o regionalnej integracji gospodarczej, do

kt6rej naleiy Umawiajqca siq Strona, lub

b) postanowie6 umowy z pafistwem trzecim o unikaniu podw6jnego

opodatkowania.

Artykul 5

Wjazd i pobyt personelu

1. Umawiaj~ca siq Strona zezwoli, zgodnie z jej ustawodawstwem

i politykq stosowanq w danym czasie w zakresie wjazdu i pobytu

cudzoziemc6w, osobom fizycznym, bpd~cym obywatelami drugiej

Umawiaj~cej siq Strony i personelowi zatrudnionemu przez

sp6lki tej drugiej Umawiaj~cej sig Strony na wjazd i przebywanie

na jej terytorium w celu zajmowania siq dzialalnoci4 zwi~zan4

z inwestycjami.

2. Umawiaj~ca sig Strona zezwoli, zgodnie z jej prawem i polityk4

stosowan4 w danym czasie obywatelom drugiej Umawiaj~cej sit

Strony, kt6rzy dokonali inwestycji na terytorium pierwszej

Umawiajqcej sip Strony na zatrudnienie wedlug wiasnego uznania

na jej terytorium kluczowego personelu technicznego i zarz~dza-

j4cego bez wzgldu na posiadane obywatelstwo.

Artykul 6

Dostqpno t prawa

Kazda Umawiajqca sip Strona w celu dzialania na rzecz rozumienia

jej prawa i polityki, kt6re dotycz4 lub maj4 wplyw na inwestycje
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dokonywane na jej terytorium przez obywateli drugiej Umawiaj~cej

sig Strony, bqdzie takie prawa i praktyki upowszechniat i czynit

je latwo dostqpnymi.

Artykul 7

Wywlaszczenie i nacjonalizacja

1. Zadna Umawiaj~ca sig Strona nie znacjonalizuje, ie wywlaszczy

ani nie podda trodkom wywoluj~cym skutki r6wnoznaczne z

nacjonalizacj4 lub wywlaszczeniem (zwanymi dalej "wywlaszczenie)

inwestycji dokonanych przez obywateli drugiej Umawiaj~cej sig

Strony, chyba ze z zachowaniem nastqpujqcych warunk6w:

a) wywiaszczenie nastqpuje w interesie publicznym zwi4zanyr

z wewngtrznymi potrzebami tej Umawiaj~cej siq Stron)

i zgodnie z procedur4 prawn4,

b) wywlaszczenie nie ma charakteru dyskryminacyjnego, i

c) wywlaszczeniu towarzyszy wypiata niezwlocznego, odpowied-

niego i rzeczywistego odszkodowania.

2. Odszkodowanie, o kt6rym mowa w ustppie I niniejszego artykulu.

bqdzie obliczone w oparciu o wartott rynkow4 inwestycji

bezpotrednio przed wywlaszczeniem lub gdy zagrolenie wywlasz-

czenia stalo sig publicznie znane. Jezeli wartott rynkowa

jest trudna do ustalenia, odszkodowanie bqdzie ustalone

zgodnie z powszechnie uznanymi zasadami wyceny i na sprawiedli-

wych zasadach, bior~c pod uwagq zainwestowany kapital, amorty-

zacj , kapital transferowany za granicq, wartott odtworzenia,

wahania kurs6w walutowych i inne istotne okolicznotci.

3. Odszkodowanie bqdzie wyplacane bez zbqdnej zwloki i bqdzie

obejmowat odsetki ustalone na racjonalnym poziomie handlowyr.
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takim jak LIBOR, plus wlakciwa marla i bedzie swobodnie

transferowane mipdzy terytoriami Umawiaj4cych siq Stror.

Odszkodowanie bqdzie piatne w walucie, w kt6rej inwestyci

zostala pierwotnie dokonana, lub na wniosek obywatela w

swobodnie wymienialnej walucie.

Artykul 8

Odszkodowanie za straty

1. Jeleli Umawiaj~ca sip Strona zastosuje jakiekolwiek §rodki

prowadz~ce do strat w inwestycjach i dzialalnotci zwi4zane:

z inwestycjami na jej terytorium, poniesionych przez obywatel'

lub sp6lki jakiegokolwiek innego pafstwa w wyniku wojny lut

innego konfliktu zbrojnego, rewolucji, stanu wyjqtkowegc.

rewolty, powstania, zamieszek lub innych podobnych zdarze6.

traktowanie przyznane obywatelom drugiej Umawiajqcej sik

Strony w odniesieniu do odtworzenia, odszkodowania, kompensatN

lub innego uregulowania bpdzie nie mniej korzystne nii to,

kt6re pierwsza Umawiaj~ca siq Strona przyznaje obywatelom lut

sp6lkom jakiegokolwiek patstwa trzeciego.

2. Odtworzenie, odszkodowanie, kompensata lub inne uregulowanie

odpowiednio dokonane zgodnie z ustqpem I niniejszego artykulu.

bqdzie swobodnie transferowane miqdzy terytorium Umawiajqcyct

siq Stron i bqdzie platne w swobodnie wymienialnej walucie.

Artykul 9

Transfery

1. Umawiaj~ca siq Strona zezwoli zgodnie i w granicach dozwolonych

przez jej prawo i stosowan4 w danym czasie politykq ab)
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wszystkie fundusze obywatela drugiej Umawiajqcej siq Strony

odnosz~ce sip do inwestycji i dzialalnotci zwiqzanej z inwes-

tycj4 na jej terytorium oraz zarobki zatrudnionego z zagranicy

personelu w zwiqzku z inwestycj4 byly, na t(danie, swobodnie

transferowane bez nadmiernej zwloki. Takie fundusze obejmujq:

a) kapital pierwotny oraz wszelki dodatkowy kapital wykorzysta-

ny do utrzymania lub rozszerzenia inwestycji,

b) przychody,

c) honoraria, w tym platnolci z tytulu praw wiasno~ci intelektu-

alnej i przemyslowej,

d) wplywy z tytutu calkowitej lub czegciowej sprzedaiy,

pozbawienia lub likwidacji inwestycji,

e) platnokci z tytulu umowy polyczki,

f) dochody z majqtku.

2. Transfery za granicp takich funduszy i zarobk6w personelu

bqd4 dozwolone w wolnowymienialnych walutach i bqd4 dokonane

po kursie dnia transferu zgodnie z prawem Umawiaj~cej siq

Strony, kt6ra dopucila inwestycjq.

3. Umawiaj~ca siq Strona mote chronit prawa wierzycieli lub

zapewnid wykonanie orzeczeA wydanych w postqpowaniu sqdowym

poprzez sprawiedliwe, nie dyskryminacyjne i w dobrej wierze

stosowanie jej prawa.

Artykul 10

Zobowi~zania wobec inwestor6w

Umawiajlca sip Strona podejmie zgodnie z jej prawem wszystkie

moiliwe dzialania dia zapewnienia, aby pisemne zobowi4zania
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wlatciwych wladz wobec obywatela drugiej Umawiajqcej siq Strony

w odniesieniu do inwestycji, byly przestrzegane.

Artykul 11

Konsultacje miqdzy Umawiaj~cymi siq Stronami

Umawiajqce siq Strony bqd4 konsultowat sig na 14danie kt6rejkolwiek

z nich w sprawach dotycz~cych interpretacji i stosowania niniejszej

mowy.

Artykul 12

Rozstrzyganie spor6w

miedzy Umawiaj4cymi siq Stronami

1. Umawiaj4ce sip Strony bpd4 d~iyly do rozwi(zywania wszelkich

powstajqcych spor6w miqdzy nimi zwiqzanych z niniejsz4 Umow4

w drodze niezwlocznych i przyjaznych konsultacji i negocjacji.

2. Jezeli sp6r nie zostanie rozstrzygniqty w ten spos6b w ciqgu

szelciu miesipcy od momentu gdy jedna Umawiajqca sip Strona

wystqpi z pisemnym wnioskiem o takie konsultacje lub negocjacje,

zostanie on przedloiony na wniosek jednej ze Stron trybunalowi

arbitraiowemu utworzonemu zgodnie z postanowieniami zawartymi

w Zaltczniku A do niniejszej Umowy lub w drodze porozumienia

innemu trybunalowi miqdzynarodowemu.

Artykul 13

Rozstrzyganie spor6w mipdzy Umawiaj~c4 sip Stron4

a obywatelem drugiej Umawiajqcej sig Strony

1. W przypadku sporu miqdzy Umawiaj4c4 sig Stron4 a obywatelem

drugiej Umawiajqcej sig Strony odnognie inwestycji lub dzialal-
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noci zwi8zanej z inwestycj4, strony sporu bqd4 przede wszystkin

d~iyt do rozwi~zania sporu w drodze konsultacji i negocjacji.

2. Jeleli dany sp6r nie mote zostat rozstrzygniqty w drodze

konsultacji i negocjacji, kt6rakolwiek ze stron sporu mote,

zgodnie z prawem Umawiajqcej sip Strony, kt6ra dopucila

inwestycj, wszczqt postqpowanie przed wlakciwymi organami

s~dowymi lub administracyjnymi tej Umawiaj4cej siq Strony.

3. Jeleli sp6r powstanie w zwiJzku z artykutem 7 niniejszej

Umowy, kt6rakolwiek ze stron sporu, bez wzg1qdu na to, czy

trodki postepDowania wewnqtrznego przewidziane w ustopie 2

niniejszego artykulu zostaly jui podjqte lub wyczerpane, mole

podj# nastqpuj~ce dzialanie:

a) jeleli obie Umawiaj~ce siq Strony s4 w danym czasie

stron4 Konwencji z 1965 r. o rozstrzyganiu spor6w inwesty-

cyjnych miqdzy pafistwami a obywatelami drugich paistw

(zwanej "Konwencj4"), mote przediolyt sp6r Miqdzynarodowemu

Centrum Rozstrzygania Spor6w Inwestycyjnych (zwanemu

"Centrum") w celu pojednania lub arbitraiu zgodnie z

artykulami 28 lub 36 Konwencji. Jeleli to dzialanie

bqdzie podjqte przez obywatela jednej Umawiaj~cej siq

Strony, druga Umawiaj~ca siq Strona wyrazi pisemn4 zgodq

na przediolenie sporu do Centrum w ciqgu trzydziestu dni

od dnia otrzymania takiego 24dania od obywatela pierwszej

Umawiajqcej sig Strony,

b) jeteli obie Umawiaj~ce sig Strony nie s4 stronami Konwencji

w danym czasie, przekai4 one sp6r trybunalowi arbitraiowemu

utworzonemu zgodnie z postanowieniami zawartymi w Zal~cz-

niku B do niniejszej Umowy.

4. Jeleli sp6r powstaje inny nil w zwi~zku z artykulem 7 Umowy,

dzialanie zgodnie z ustppem 3 niniejszego artykulu mote byt
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podjqte gdy dostqpne trodki postqpowania wewnqtrznego, zgodnie

z ustppem 2 niniejszego artykulu zostaly wyczerpane. Je~eli

dzialanie zgodnie z niniejszym ustepem jest podjpte przez

obywatela jednej Umawiaj~cej sip Strony, druga Umawiaj~ca sip

Strona udzieli pisemnej zgody na przedlolenie sporu Centrum

w ci~gu trzydziestu dni od otrzymania takiego wniosku od

obywatela sp6lki.

5. W przypadku przekazania sporu do Centrum zgodnie z postanowie-

niem ustqp6w 3 lub 4 niniejszego artykulu:

a) jezeli strony sporu nie mogq uzgodnit mipdzy sob4 wyboru

postqpowania pojednawczego lub arbitralu, obywatel,

kt6rego sprawa dotyczy ma prawo dokonania wyboru,

b) jeieli sp6lka utworzona lub zarejestrowana zgodnie z

prawem obowi~zuj~cym na terytorium jednej Umawiaj~cej siq

Strony i w kt6rej przed powstaniem sporu wiqkszot udzial6w

jest wlasno~ciq obywateli drugiej Umawiaj~cej sip Strony,

bqdzie traktowana zgodnie z artykulem 25 ustqp 2 litera b

Konwencji, jako sp6lka drugiej Umawiaj4cej siq Strony.

6. Je~eli podjpte zostanie dzialanie, o kt6rym mowa w ustppach

2, 3 lub 4 niniejszego artykulu iadna Umawiaj~ca siq Strona

nie bqdzie prowadzit sporu w drodze dyplomatyczej chyba, ze:

a) wlagciwy organ sadowy lub administracyjhy, Sekretarz

Generalny Centrum, organ arbitraiowy lub trybunal albo

Komisja pojednawcza, zaleznie od przypadku, orzekla, iU w

odniesieniu do danego sporu nie ma kompetencji; lub

b) druga Umawiaj~ca sip Strona nie dotrzymala lub nie zastoso-

wala siq do orzeczenia, wyroku, polecenia lub innej

decyzji wydanej przez wlatciwy organ w danej sprawie.
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7. W kaidym postqpowaniu spornym dotycz4cym inwestycji lub

dzialalnokci zwiqzanej z inwestycj4, Umawiaj~ca sip Strona

nie bqdzie powolywat siq w celu obrony, na iqdanie zwrotne,

prawo do kompensaty lub w innym celu na to, ze dany obywatel

otrzymal lub otrzyma zgodnie z umow4 ubezpieczenia lub gwarancji,

odszkodowanie lub inn4 kompensat, z tytuiu calkowitej lub

czqtciowej jakiejkolwiek reklamowanej straty. Jednakie obywate-

lowi Umawiaj4cej siq Strony nie bqdzie przyslugiwalo odszkodo-

wanie wiqksze niz wartot inwestycji bqd~cej przedmiotem

sporu, okreflona zgodnie z postanowieniem ustqpu 2, artykulu

7, bior~c pod uwagg wszystkie Ir6dla odszkodowania w granicach

terytorium Umawiaj~cej sip Strony, kt6re zobowi~zane s4 do

zaplacenia rekompensaty.

Artykul 14

Rozstrzyganie spor6w miqdzy obywatelami

Umawiaj~cych siq Stron

1. Umawiajqca siq Strona zgodnie z jej prawem:

a) zapewni obywatelom drugiej Umawiaj~cej sip Strony, kt6rzy

dokonali inwestycji na jej terytorium i zatrudnionemu

przez nich personelowi, w ramach dzialalnotci zwi~zanej

z inwestycjami pelny dostpp do jej wiakciwych organ6w

s~dowych lub administracyjnych w celu wykorzystania

§rodk6w dochodzenia roszcze6 i poszanowania praw w odnie-

sieniu do spor6w z jej wiasnymi obywatelami,

b) zezwoli swoim obywatelom na wyb6r wedlug wiasnego ich

uznania sposob6w rozstrzygania spor6w z obywatelami

drugiej Umawiaj~cej siq Strony w odniesieniu do inwestycji

i dzialalnokci zwi~zanej z inwestycjami, w tym prowadzenie

postqpowania arbitraiowego w pat'stwie trzecim; i
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c) zapewni uznanie i wykonanie wszelkich wydanych orzeczeA

i wyrok6w.

Artykul 15

Subrogacja

1. Jeieli Umawiaj~ca siq Strona lub agencja Umawiaj~cej siq

Strony dokona platnokci na rzecz obywatela tej Umawiaj~cej

sip Strony na mocy gwarancji, umowy ubezpieczenia, lub innej

formy odszkodowania, przyznanej w zwi~zku z inwestycj4, druga

Umawiaj~ca sig Strona uzna przeniesienie wszelkiego prawa lub

tytulu w odniesieniu do danej inwestycji. Prawo przeniesione

lub roszczenie nie bedzie wiqksze nil prawo pierwotne lub

roszczenie danego obywatela.

2. Jezeli Umawiaj4ca siq Strona dokonala platnotci na rzecz

swojego obywatela i przejqla jego prawa i roszczenia, obywatel

ten nie bqdzie bez upowainienia do dzialania w imieniu Umawia-

j4cej siq Strony, kt6ra dokonala platnokci, dochodzit tych

praw i roszczeA przeciwko drugiej Umawiaj~cej siq Stronie.

Artykul 16

Wejtcie w zycie, czas obowi~zywania i wygatniqcie

1. Umowa niniejsza wejdzie w fycie po trzydziestu dniach od

dnia, w kt6rym Umawiaj~ce sip Strony notyfikuj4 sobie wzajemnie,

le ich konstytucyjne wymogi dotycz~ce wejtcia w tycie niniejszej

Umowy zostaly spelnione.

Pozostanie ona w mocy przez piqtnatcie lat, a nastqpnie

podlega przedluieniu na czas nieokreflony, chyba 2e wygatnie

zgodnie z ustqpem 2 niniejszego artykulu.
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2. Ka2da Umawiajqca sip Strona moe wypowiedziet niniejsz4 Umowq

w kazdym czasie po uplywie piptnastu lat w drodze pisemnej

notyfikacji przekazanej drugiej Umawiaj4cej siq Stronie

z rocznym wypowiedzeniem.

3. Mimo wygatniqcia niniejszej Umowy zgodnie z ustppem 2 niniej-

szego artykulu, Umowa pozostaje w mocy na dalszy okres pi tnastu

Vat od daty jej wygatniqcia w odniesieniu do inwestycji

dokonanych lub nabytych przed dat4 wygatniqcia niniejszej

Umowy.

Na dow6d czego nitej podpisani i naleiycie upowainieni podpisali

niniejsz4 Umow4.

Sporz4dzono w dw6ch egzemplarzach w ............
dnia .. ?. /; ........ 1991 roku w jqzyku angielskim

i polskim, przy czym oba teksty s4 jednakowo autentyczne.

W imieniu Australii:

[Signed - Signe] I

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej:

[Signed - SigneJ
2

I Signed by Gareth Evans - Sign6 par Gareth Evans.2 Signed by Krzysztof Skubiszewski - Sign6 par Krzysztof Skubiszewski.
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Zalqcznik A

1. Trybunal arbitratowy, o kt6rym mowa w artykule 12 sklada siq

z trzech os6b mianowanych w spos6b nastepuj~cy:

a) kaida Umawiajqca siq Strona mianuje jednego arbitra;

b) arbitrzy mianowani przez Umawiaj~ce sip Strony dokonaj4

w drodze wzajemnego porozumienia w ci~gu trzydziestu dni

od dnia mianowania drugiego z nich wyboru trzeciego

arbitra, ktry bqdzie obywatelem pahstwa trzeciego utrzy-

muj~cego stosunki dyplomatyczne z obu Umawiajqcymi siq

Stronami;

c) Umawiaj~ce sip Strony w ci~gu trzydziestu dni od wyboru

trzeciego arbitra zaaprobuj4 wyb6r tego arbitra, kt6ry

bqdzie dzialal jako przewodnicz~cy trybunalu.

2. Postqpowanie arbitratowe zostanie wszczpte w drodze zawiado-

mienia przeslanego drog4 dyplomatyczn4 drugiej Umawiajqcej

siq Stronie przez Stronq wszczynajqcq takie postppowanie.

Takie zawiadomienie bpdzie zawierato w formie streszczonej

uzasadnienie roszczenia, istotq t4danego zadottuczynienia

i nazwisko arbitra mianowanego przez Umawiajqcq siq Stronq

inicjujqc4 takie postqpowanie. W ci~gu sze~dziesiqciu dni po

przekazaniu takiego zawiadomienia pozwana Umawiajqca siq

Strona przekale Umawiajqcej siq Stronie, kt6ra wszczqia

postppowanie nazwisko arbitra mianowanego przez pozwan4

Umawiajqc4 siq Stronq.

3. Jeleli w terminie przewidzianym w ustqpie 1 litera c i w ustqpie

2 niniejszego zat~cznika nie dokonano wymaganej nominacji lub

nie dokonano wymaganej aprobaty dokonanych nominacji, kaida

Umawiaj4ca sip Strona mote zwr6cit siq do Przewodniczqcego
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Miqdzynarodowego Trybunalu Sprawiedliwotci z wnioskiem o

dokonanie wymaganej nominacji. Jeieli Przewodniczqcy jest

obywatelem jednej z Umawiajcych sip Stron lub z innej przy-

czyny nie mote podja# dzialania, o dokonanie nominacji bqdzie

poproszony Wiceprzewodnicz~cy trybunalu. Jeleli Wiceprze-

wodnicz~cy jest obywatelem jednej z Umawiaj~cych siq Stron

lub inne przyczyny uniemotliwiaj4 mu wypelnienie tej funkcji,

nalezy zwr6cit sie o dokonanie nominacji do najstarszego

rang4 czIonka Miqdzynarodowego Trybunalu Sprawiedliwotci,

kt6ry nie jest obywatelem jednej z Umawiajcych siq Stron.

4. W przypadku gdy jakikolwiek arbiter mianowany zgodnie z

postanowieniami niniejszego Zalcznika zrezygnuje lub stanie

siq niezdolnym do pelnienia swej funkcji, jego nastqpca

bqdzie mianowany w ten sam spos6b jak to jest postanowione

w odniesieniu do pierwotnego arbitra i 6w nastppca bqdzie

mial wszystkie uprawnienia i obowi~zki arbitra pierwotnego.

5. Trybunal arbitraiowy zostanie zwolany w czasie i miejscu

ustalonym przez przewodnicz~cego. Nastqpnie trybunal arbitrazowy

okrefli miejsce i czas swoich sesji.

6. Trybunal arbitraiowy bqdzie decydowal o wszystkich sprawach

odnosz~cych siq do jego wlakciwokci i zgodnie z jakimkolwiek

porozumieniem mipdzy Umawiajqcymi sip Stronami okrefli tryb

swojego postqpowania.

7. Przed podjqciem decyzji trybunal arbitraiowy w kaidym dowolnym

stadium postqpowania mole zaproponowat Umawiajqcym siq Stronom

rozstrzygniqcie sporu w spos6b polubowny.

Trybunal arbitraiowy wydaje wyroki wiqkszotci4 glos6w, bior~c

pod uwagq postanowienia niniejszej Umowy, umowy miqdzynarodowe

zawarte przez obie Umawiaj~ce sig Strony i powszechnie uznane

zasady prawa miqdzynarodowego.
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8. Kaida Umawiajqca sip Strona ponosi koszty mianowanego przez

siebie arbitra. Koszt przewodnicz~cego trybunatu i inne

koszty zwi~zane z procesem arbitralowym bpd4 pokryte w r6wnych

cze{ciach przez obie Umawiaj~ce sip Strony. Trybunal arbitra-

zowy mote jednak postanowit, ze jedna z Umawiaj(cych sig

Stron poniesie koszty w wytszej proporcji.

9. Trybunal arbitrazowy wyslucha uczciwie obu Umawiajqcych sip

Stron. Mole wydat wyrok pod nieobecnott Umawiajlcej sig Strony.

Kaidy wyrok bqdzie sporz~dzony pisemnie i bqdzie zawierat jego

prawne uzasadnienie. Podpisany duplikat bqdzie przekazany obu

Umawiaj~cym sip Stronom.

10. Wyrok bedzie ostateczny i wi(l(cy obie Umawiaj~ce sig Strony.
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Zalcznik B

1. Trybunal arbitralowy, o kt6rym mowa w ustppie 3 litera b

artykulu 13 sktada siq z trzech os6b mianowanych w spos6b

nastppuj~cy:

a) kalda strona w sporze mianuje jednego arbitra,

b) arbitrzy mianowani przez strony sporu w ci~gu trzydziestu

dni od mianowania drugiego z nich mianuj4 w drodze porozu-

mienia arbitra jako przewodnicz~cego trybunalu, kt6ry

jest obywatelem trzeciego kraju posiadajqcego stosunki

dyplomatyczne z obu Umawiaj~cymi siq Stronami.

2. Postqpowanie arbitraiowe wszczyna siq w drodze pisemnego

zawiadomienia zawieraj~cego podstawy roszczenia, charakter

14danego zadotuczynienia i nazwisko arbitra mianowanego

przez strong wszczynaj~c4 postqpowanie.

3. Jezeli strona sporu, kt6ra otrzyma pisemne zawiadomienie od

drugiej strony o wszczqciu postqpowania arbitraiowego i

mianowaniu arbitra nie zdola mianowat wiasnego arbitra w

ci~gu trzydziestu dni od otrzymania zawiadomienla drugiej

strony, lub jezeli w ciqgu szegdziesiqciu dni po wystosowaniu

pisemnego zawiadomienia przez strong wszczynajqc4 postepowanie

arbitrazowe nie osiqgniqto porOzumienia co do osoby przewodni-

cz~cego trybunalu, kazda strona moe zwr6cit sig do Sekretarza

Generalnego Migdzynarodowego Centrum Rozstrzygania Spor6w

Inwestycyjnych o dokonanie koniecznych nominacji.

4. W przypadku gdy mianowany zgodnie z niniejszym Zaltcznikiem

arbiter zrezygnuje ze swej funkcji lub stanie siq niezdolnym

do spelnienia swoich funkcji arbitra, jego nastqpca bpdzie

mianowany w ten sam spos6b jak to jest postanowione w odniesie-
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niu do pierwotnego arbitra. Nastepca bqdzie posiadal wszystkie

prawa i obowiqzki jak arbiter pierwotny.

5. Trybunal arbitrazowy, z zastrzezeniem postanowiefi jakiegokol-

wiek porozumienia miqdzy stronami w sporze, ustala sw6j tryb

postqpowania w odniesieniu do regulaminu postqpowania zawartego

w Konwencji.

6. Trybunal arbitrazowy rozstrzyga wszystkie kwestie dotyczqce

jego kompetencji.

7. Trybunal arbitraiowy przed podjqciem decyzji moie w ka~dym

stadium postapowania zaproponowat stronom polubowne rozstrzyg-

nipcie sporu. Trybunal arbitraiowy orzeka wipkszo~ci( glos6w,

bior~c pod uwagp postanowienia niniejszej Umowy, wszelkie

porozumienia miqdzy stronami sporu i odnotne postanowienia

prawa krajowego Umawiaj~cej sip Strony, kt6ra doputcita

inwestycj .

8. Orzeczenie jest ostateczne i wiqt(ce i bqdzie wykonane na

terytorium kaidej z Umawiaj~cych siq Stron zgodnie z jej

prawem.

9. Ka~da strona sporu ponosi koszty wiasnego arbitra. Koszty

przewodniczqcego i inne koszty zwi~zane z prowadzeniem postepo-

wania arbitrazowego bqdq pokryte w r6wnych czq~ciach przez

strony. Trybunal arbitraiowy moie jednak postanowit, ze jedna

ze stron poniesie koszty w wyiszej proporcji.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA RPUBLIQUE DE POLO-
GNE RELATIF , L'ENCOURAGEMENT ET . LA PROTECTION
RCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

L'Australie et la R6publique de Pologne (ci-apris d6nomm6es << les Parties con-
tractantes >>),

Reconnaissant qu'il importe d'encourager le flux des investissements en ce qui
concerne tant l'activitd dconomique que le d6veloppement, et conscientes de leur
contribution au d6veloppement des relations 6conomiques et de la coop6ration tech-
nique entre les deux pays, pour ce qui est notamment des investissements effectuds
par des ressortissants de l'une des Parties contractantes sur le territoire de I'autre
Partie contractante;

Consid6rant que les relations en mati~re d'investissement doivent 8tre encou-
rag6es et la coop6ration 6conomique renforc6e conform6ment aux principes inter-
nationalement reconnus du respect de la souverainet6 de chacune, de l'6galit6, de
l'avantage r6ciproque, de la non-discrimination et de la confiance mutuelle;

Tenant compte du fait que les investissements des ressortissants de 'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante se feront dans le
cadre de la 16gislation de cette autre Partie contractante; et

Reconnaissant que la poursuite de ces objectifs serait rendue plus ais6e grace A
une d6claration sans ambiguit6 des principes relatifs A l'encouragement et A la pro-
tection des investissements, en combinaison avec des mesures conques pour rendre
plus efficace l'application de ces principes dans les territoires des Parties contrac-
tantes,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

1) Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme << investissement >> s'entend de toutes les cat6gories d'avoirs d6te-
nus ou contr6l6s par des ressortissants de l'une des Parties contractantes et admis
par l'autre Partie contractante sous r6serve de sa legislation et de ses politiques en
matiire d'investissement alors applicables, et en particulier :

i) Des biens tangibles et intangibles, y compris les droits tels qu'hypothiques,
nantissements et autres droits de gage,

ii) Des parts sociales, actions, obligations, bons et toutes autres formes de partici-
pations dans une soci6t6,

I Entrd en vigueur le 27 mars 1992, soit 30 jours apr~s la date h laquelle les Parties contractantes s'6taient notifid (les
20 juin 1991 et 26 fWvrier 1992) l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles n.cessaires, conform~ment au
paragraphe I de l'article 16.
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iii) Des pr~ts ou autres cr6ances p6cuniaires et cr6ances au titre de prestations
presentant une valeur 6conomique,

iv) Des droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, y compris les droits de
reproduction ou d'auteur, brevets, marques commerciales, noms commerciaux,
dessins industriels, secrets commerciaux, technologies et clienteles,

v) Des concessions 6conomiques et de tous les autres droits n6cessaires pour
l'exercice d'une activit6 6conomique et qui revtent une valeur 6conomi-
que, confer6s par la loi ou par contrat, y compris le droit de pratiquer l'agricul-
ture, l'exploitation foresti~re, la peche et l'61evage, de prospecter, extraire ou
exploiter des ressources naturelles, ainsi que de fabriquer, utiliser et vendre des
produits;
b) L'expression < activit6s lides aux investissements >>, sous r6serve de la 16gis-

lation de la Partie contractante qui admet l'investissement, s'entend de l'organisa-
tion, du contr6le, de la gestion, de l'entretien et de l'ali6nation de soci6t6s, filiales,
agences, bureaux, usines et autres installations qui servent A une activit6 6cono-
mique; de la conclusion, l'application et l'ex6cution de contrats; de l'acquisition,
l'usage, la protection et l'ali6nation de biens de toute nature, y compris les droits de
propri6t6 industrielle et capital ainsi que de l'achat et de la vente de devises 6tran-
g~res;

c) Le terme < revenus >> s'entend des montants tir6s d'un investissement ou
d'une activit6 lide A un investissement, y compris les b6n6fices, dividendes, int6rts,
plus-values en capital, redevances pergues, honoraires de gestion ou d'assistance
technique, paiements en nature et tous autres revenus licites;

d) Le terme «< ressortissant >> d'une Partie contractante s'entend d'une socie6t
ou d'une personne physique qui poss~te la citoyennet6 d'une Partie contractante ou
en est un r6sident permanent en vertu de sa 16gislation;

e) Le terme < soci6t6 >> s'entend d'une soci6t6 par actions, association, societ6
de personnes et soci6te fiduciaire et de toute autre entit6 l6galement reconnue,
dfiment constitu6e en soci6t6 ou autrement fond6e dans les r~gles:
i) Conform6ment A la legislation d'une Partie contractante,

ii) Ou conform6ment A la 16gislation d'un pays tiers et qui appartient A, ou est con-
tr6l6e par, une entit6 vis6e au paragraphe 1, e, i, du pr6sent article ou une per-
sonne physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante en vertu de sa
legislation, ind6pendamment du fait que l'entit6 en question soit organis6e ou
non en vue d'un gain p6cuniaire, qu'elle soit ou non propri6t6 priv6e ou A res-
ponsabilit6 limit6e ou illimit6e;
f) L'expression < devise librement convertible >> s'entend de toute monnaie

convertible telle que l'a d6finie le Fonds mon6taire international et de toute monnaie
largement trait6e sur les march6s internationaux des changes;

g) Le terme < 16gislation >> couvre 6galement les r~glements;
h) Le terme << territoire >>, s'agissant d'une Partie contractante, englobe les

eaux territoriales, zones maritimes et parties du plateau continental oti, conforme-
ment au droit international, ladite Partie contractante exerce sa souverainet6, des
droits souverains ou sa comp6tence.

2) Aux fins du paragraphe 1, a du pr6sent article, les revenus investis seront
consid6r6s comme des investissements et la modification 6ventuelle de la forme
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dans laquelle ces actifs seront investis ou r6investis n'en modifiera pas la qualit6
d'investissement.

3) Aux fins du pr6sent Accord, toute personne physique ou soci6t6 sera con-
siddr6e comme poss&iant le contr6le d'une soci6t6 ou d'un investissement si elle a
un interet substantiel dans la soci6t6 ou l'investissement en question et la faculte de
d6cision en ce qui les concerne. Toute question qui se poserait dans le cadre du
pr6sent Accord au sujet du contr6le d'une soci6t6 ou d'un investissement sera r6gl6e
A la satisfaction des Parties contractantes.

Article 2

APPLICATION DE L'ACCORD

1) Le present Accord s'appliquera aux investissements effectues apr~s le
lejanvier 1972.

2) Si une societe d'une Partie contractante appartient A, ou est contr61ee par,
un citoyen ou une societ6 d'un pays tiers, les Parties contractantes pourront d6cider
conjointement et en concertation de ne pas lui conferer les droits ou avantages
prevus par le present Accord.

3) Les societes dfiment constitu6es conformement A la legislation d'une Partie
contractante ne seront pas assimil6es A ses ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante, mais les investissements effectues dans cette socidt6 par des ressortissants de
cette autre Partie contractante b6n6ficieront de la protection du present Accord.

4) Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux soci6t6s constitu6es confor-
m6ment A la 16gislation d'un pays tiers au sens du paragraphe 1, e, ii, de l'article
premier si les dispositions d'un accord de protection des investissements conclu
avec ce pays ont d6jA te invoqu6es aux memes fins.

5) Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux personnes physiques qui ont la
qualit6 de r6sident permanent dans le territoire d'une Partie contractante mais non
la citoyennet6 si :

a) Les dispositions d'un accord sur la protection des investissements conclu
entre I'autre Partie contractante et le pays dont la personne a la citoyennet6 ont d6jA
te invoqu6es aux m~mes fins; ou si

b) La personne en question a la citoyennete de l'autre Partie contractante.

Article 3

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante encouragera et favorisera les investissements,
sur son territoire, des ressortissants de l'autre Partie contractante et admettra ces
investissements en conformit6 avec sa 16gislation et ses politiques en mati~re d'in-
vestissement alors en vigueur.

2) Chaque Partie contractante assurera, sur son territoire, un traitementjuste
et equitable aux investissements qui y seront effectues et aux activites qui y sont
li6es.

3) Chaque Partie contractante assurera, sous r6serve de sa legislation, la pro-
tection et la s6curite des investissements sur son territoire et des activit6s qui y sont
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li6es et ne mettra pas obstacle A la gestion, a l'entretien, & l'utilisation, A lajouissance
ni A l'ali6nation de ces investissements.

4) Le prdsent Accord n'empechera pas un ressortissant de l'une des Parties
contractantes de tirer parti des dispositions de toute loi ou politique de l'autre Partie
contractante qui serait plus favorable que les dispositions du pr6sent Accord.

Article 4

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIS1EE

Chaque Partie contractante accordera en tout temps aux investissements effec-
tu6s sur son territoire et aux activit6s qui y sont li6es, y compris en ce qui conceme
les indemnisations en vertu de l'article 7 et les transferts en vertu de l'article 9, un
traitement non moins favorable que celui accord6 aux investissements des ressortis-
sants d'un pays tiers et aux activit6s qui y sont lides, 6tant entendu qu'aucune des
Parties contractantes ne sera tenue d'accorder A ces investissements et activit6s un
traitement, une pr6f6rence ou un privilege r6sultant :

a) D'une union douanire, union 6conomique, zone de libre 6change ou con-
vention d'int6gration 6conomique r6gionale b laquelle elle serait partie,

b) Ou des dispositions d'un accord conclu avec un pays tiers en vue d'dviter
une double imposition.

Article 5

ENTRPfE ET SEOUR DES PERSONNELS

1) Sous rserve de sa l6gislation et de ses politiques alors applicables A l'en-
tr6e et au s6jour de ressortissants 6trangers, chaque Partie contractante autorisera
les ressortissants de l'autrxe Partie contractante et les personnels employ6s par les
soci6t6s de cette autre Partie contractante A entrer et r6sider sur son territoire aux
fins d'activit6s li6es A des investissements.

2) Chaque Partie contractante, sous r6serve de sa 16gislation et de ses poli-
tiques alors applicables, autorisera les ressortissants de 1'autre Partie contractante
qui ont effectu6 des investissements sur son territoire A employer, sur ce territoire,
les personnels techniques et de gestion de leur choix qui sont indispensables, et cela
ind6pendamment de leur citoyennet6.

Article 6

TRANSPARENCE DES LOIS

Afin de faciliter la compr6hension de sa 16gislation et de ses politiques qui
concernent les investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants de
l'autre Partie contractante, ou influent sur ces investissements, chacune des Parties
contractantes assurera la publicit6 et la consultabilit6 sans entrave de cette 16gisla-
tion et de ces politiques.
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Article 7

EXPROPRIATION ET NATIONALISATION

1) Aucune Partie contractante ne prendra, A 1'encontre des investissements de
ressortissants de I'autre Partie contractante, de mesures d'expropriation, de natio-
nalisation ou autre mesure d'effet 6quivalent (mesures ci-apr~s d~nomm6es < me-
sures d'expropriation >>) sauf sous les conditions suivantes :

a) La mesure d'expropriation sera prise pour le bien public en fonction des
n~cessit6s int6rieures de la Partie contractante qui les prend, et conform6ment A ]a
loi;

b) La mesure d'expropriation sera non discriminatoire;

c) Et la mesure d'expropriation s'accompagnera du versement rapide d'une
indemnisation adequate et effective.

2) Le calcul de l'indemnisation vis e au paragraphe 1 du pr6sent article s'ef-
fectuera sur la base de la valeur marchande de l'investissement imm&tiatement
avant que la mesure d'expropriation prise ou en instance ne soit rendue publique. Si
cette valeur ne peut &re 6tablie sans difficult6, l'indemnit6 sera calcul6e confor-
m6ment aux principes g6n6ralement admis d'6valuation et aux principes de l'6quit6,
compte tenu du capital investi, de son amortissement, des capitaux d6jA rapatri6s, de
la valeur de remplacement des biens, du mouvement des taux de change et des autres
facteurs A prendre en consid6ration.

3) L'indemnit6 sera vers6e sans retard indu, y compris les int6r&s calcul6s A
un taux commercialement raisonnable - par exemple le London Interbank Offered
Rate major6 de la marge appropri~e - et elle sera librement transf6rable entre les
territoires des Parties contractantes. L'indemnit6 sera vers~e soit dans la devise de
l'investissement initial soit, si le ressortissant le demande, dans une monnaie libre-
ment convertible.

Article 8

INDEMNISATION DES PERTES

1) Si une Partie contractante adopte des mesures concernant les pertes subies
au titre d'investissements effectu6s sur son territoire par des citoyens ou soci6t6s
d'un autre pays du fait d'une guerre, d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un
6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection, d'6meutes ou d'autres
6v6nements similaires, le traitement accord6 aux ressortissants de l'autre Partie
contractante en mati~re de restitution, d'indemnisation, de compensation ou d'autre
rglement ne sera pas moins favorable que celui accord6 par la Partie contractante
qui a pris les mesures A des citoyens ou soci6tds d'un pays tiers.

2) Les montants correspondant aux restitutions, indemnisations, compensa-
tions ou autres r~glements effectu6s conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle seront, le cas 6ch~ant, librement transf6rables entre les territoires des Parties
contractantes et seront A verser en une devise librement convertible.
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Article 9

TRANSFERTS

1) Lorsque la demande lui en sera faite, chaque Partie contractante autorisera,
sous r6serve de sa 16gislation et de ses politiques alors applicables et dans la mesure
oii elles le permettent, le transfert libre et sans retard indu de tous les fonds d'un
ressortissant de l'autre Partie contractante r6sultant d'un investissement ou d'acti-
vitds qui y sont lies sur son territoire, ainsi que celui des revenus du personnel
embauch6 A l'6tranger qui sont en relation avec un investissement. Les fonds en
question sont les suivants :

a) Le capital initial et tous les capitaux suppl6mentaires utilis6s pour entretenir
ou augmenter l'investissement;

b) Les revenus;

c) Les redevances, y compris au titre de droits de propri6t6 intellectuelle ou
industrielle;

d) Le produit de la vente totale ou partielle, de la cession ou de la liquidation
de l'investissement;

e) Les paiements effectu6s aux termes d'un accord de pr~t; et
f) Les plus-values en capital.

2) Les transferts A l'6tranger de ces fonds et des revenus du personnel seront
autoris6s en devises librement convertibles et effectu6s au taux de change applicable
A la date du transfert conform6ment A la l6gislation de la Partie contractante qui a
admis l'investissement.

3) Chaque Partie contractante pourra prot6ger les droits des cr6anciers et
veiller A l'ex6cution de jugements prononc6s A l'issue de proc&Iures adjudicatives,
moyennant l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de sa 16gis-
lation.

Article 10

ENGAGEMENTS PRIS k L'IGARD DES INVESTISSEURS

Chaque Partie contractante fera, sous r6serve de sa legislation, tout ce qui est
en son pouvoir pour que soit respect6 tout engagement 6crit donn6 par une autoritd
comp6tente A un ressortissant de l'autre Partie contractante concernant un investis-
sement.

Article 11

CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Les Parties contractantes se consulteront A la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord.
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Article 12

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les Parties contractantes s'efforceront de r6gler rapidement tout diff6rend
qui s'Al6verait entre elles au sujet du present Accord, moyennant des consultations
et n6gociations amiables.

2) Si un differend n'est pas resolu par ces moyens dans les six (6) mois sui-
vant le dep6t par ecrit de la demande de negociations ou de consultations par l'une
des Parties contractantes, il sera soumis, sur la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante, A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment aux dispositions de
l'annexe A au present Accord, ou bien, avec le consentement des deux Parties, A tout
autre tribunal international.

Article 13

REGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN RESSORTISSANT DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1) En cas de diff6rend entre une Partie contractante et un ressortissant de
l'autre Partie contractante concemant un investissement ou une activit6 liee A un
investissement, les parties au diff6rend chercheront tout d'abord A le r6gler moyen-
nant des consultations et des n6gociations.

2) Si le diff6rend ne peut &re r6gle moyennant des consultations et des n6go-
ciations, chaque partie au diff6rend pourra, conform6ment A la l6gislation de la Par-
tie contractante qui aura admis l'investissement, engager une procedure devant les
organes judiciaires ou administratifs competents de cette Partie.

3) Si le diff6rend ressortit b l'article 7 du pr6sent Accord, chaque partie au
diff6rend pourra entreprendre les actions suivantes, independamment du fait que les
recours locaux ouverts conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article auront ou
non 6t6 d6jA invoqu6s ou 6puis6s, t savoir :

a) Si les deux Parties contractantes sont A l'6poque parties A la Convention de
1965 pour le r~glement des diff6rends relatif aux investissements entre Etats et res-
sortissants d'autres EtatsI (<< la Convention >), porter le diff6rend devant le Centre
international pour le riglement des diff6rends en mati~re d'investissements (<< le
Centre >>) aux fins de conciliation ou d'arbitrage conform6ment A l'article 28 ou 36
de la Convention. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes recourt
b cette procedure, l'autre Partie contractante devra y consentir par 6crit dans les
30 jours suivant r6ception par elle de cette demande du ressortissant concerne;

b) Si les deux Parties contractantes ne sont pas A l'6poque parties h la Conven-
tion, soumettre le differend A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment A l'an-
nexe B du pr6sent Accord.

4) Si le diff6rend ne ressortit pas b l'article 7 du pr6sent Accord, une action
conforme au paragraphe 3 du pr6sent article pourra 6tre engag6e lorsque les recours
locaux ouverts conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article auront 6t6 6puis6s.
Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes engage une action devant le
Centre conform6ment au pr6sent paragraphe, l'autre Partie contractante devra y

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 575, p. 159.
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consentir par 6crit dans les 30 jours suivant la r6ception par elle de la demande du
ressortissant concern6.

5) Lorsqu'un diff6rend sera soumis au Centre conform6ment au paragraphe 3
ou 4 du pr6sent article :

a) Si les parties au diff6rend ne peuvent se mettre d'accord sur le point de
savoir si la procdlure qui convient le mieux est la conciliation ou l'arbitrage, c'est
l'opinion du ressortissant concern6 qui pr6vaudra, et

b) Si la majorit6 des parts sociales d'une soci&6t constitu6e ou fond6e confor-
m6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes
appartient, avant l'apparition du diff6rend, A des ressortissants de l'autre Partie
contractante, cette soci6t6 sera, conform6ment A l'article 25, 2, b de la Convention,
consid6r6e comme une soci6t6 de l'autre Partie contractante.

6) Une fois qu'un action visde au paragraphe 2, 3 ou 4 du pr6sent article aura
6t6 engag6e, aucune des Parties contractantes ne devra recourir, en ce qui concerne
le diff6rend, A la voie diplomatique, sauf si :

a) L'organe judiciaire ou administratif competent, le Secr6taire g6n6ral du
Centre, l'autorit6 ou le tribunal d'arbitrage, ou encore la commission de conciliation,
selon le cas, a d6cid6 n'avoir pas comp6tence en ce qui concerne le diff6rend en
question; ou si

b) L'autre Partie contractante a failli A se conformer A un jugement, une sen-
tence, une ordonnance ou une autre d6cision de l'organisme en question.

7) Lors d'une proc~dure relative A un diff6rend concernant un investissement
ou une activit6 lie A un investissement, aucune Partie contractante ne pourra faire
valoir A titre de d6fense, de demande reconventionnelle, de droit A compensation ou
autrement, que le ressortissant concern6 a recu ou recevra, conform6ment A un
contrat d'assurance ou de garantie, une indemnitd ou autre compensation au titre de
la totalit6 ou d'une partie de la perte all6gu6e.
N6anmoins, le ressortissant ou la socid6t d'une Partie contractante partie A un dif-
f6rend de cette nature n'aura droit A aucune compensation sup6rieure A la valeur,
ddtermin6e conform6ment au paragraphe 2 de l'article 7, de l'investissement qui fait
l'objet du diff6rend, compte tenu de toutes les sources d'indemnisation existant sur
le territoire de la Partie contractante tenue de verser une indemnit6.

Article 14

RGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE RESSORTISSANTS
DES PARTIES CONTRACTANTES

Chaque Partie contractante devra, conform6ment bL sa legislation:
a) Ouvrir aux ressortissants de l'autre Partie contractante qui ont effectu6 des

investissements sur son territoire ainsi qu'aux personnels employ6s par eux A des
activitds li6es A des investissements, le libre acc~s A ses organismes judiciaires ou
administratifs comp6tents pour leur donner les moyens de faire valoir leurs prdten-
tions et faire respecter leurs droits en matiere de diff6rends avec ses propres ressor-
tissants;

b) Autoriser ses ressortissants b choisir les moyens qui leur conviennent pour
r6gler les diff6rends en mati~re d'investissement ou d'activit6s li6es b des investisse-
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ments avec des ressortissants de l'autre Partie contractante, y compris un arbitrage
dans un pays tiers; et

c) Veiller A la reconnaissance et A l'application de tout jugement ou toute sen-
tence prononc6s.

Article 15

SUBROGATION

1) Si une Partie contractante ou un organisme d'une Partie contractante verse
un paiement A l'un de ses ressortissants au titre d'une garantie ou autre forme d'in-
demnisation accord6e par elle ou lui au titre d'un investissement, l'autre Partie con-
tractante devra reconnaitre le transfert de tout droit ou titre en ce qui concerne cet
investissement. Le droit ou la pr6tention subrog6s ne seront pas plus importants que
le droit ou la pr6tention originaux du ressortissant concern6.

2) Si une Partie contractante a vers6 un paiement A son ressortissant et en a
acquis les droits ou pr6tentions, ce ressortissant ne devra pas, sauf s'il est habilit6 A
agir au nom de cette Partie contractante, faire valoir ces droits ou pr6tentions contre
I'autre Partie contractante.

Article 16

ENTRIE EN VIGUEUR, DURIE ET DNONCIATION

1) Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs
formalitds constitutionnelles ncessaires I cette entr6e en vigueur. II demeurera en
vigueur durant quinze ans, puis, par la suite, pour un temps ind6fini, A moins d'Ptre
ddnonc6 conform6ment au paragraphe 2 du prdsent article.

2) Chaque Partie contractante pourra, moyennant pr6avis 6crit d'un an donnd
A I'autre Partie contractante, d6noncer le prdsent Accord A ]a fin de ]a pdriode initiale
de quinze ans ou A n'importe quel moment par la suite.

3) Nonobstant toute d6nonciation du pr6sent Accord signifi6 conform6ment
au paragraphe 2 du pr6sent article, l'Accord continuera de prendre effet durant
encore quinze ans A compter de la date de son expiration pour ce qui concerne les
investissements effectu6s ou acquis avant cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT b Canberra le 7 mai 1991, en double exemplaire en langues anglaise et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie : Pour la R6publique de Pologne:

[GARETH EVANS] [KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI]
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ANNEXE A

1) Le tribunal d'arbitrage vis6 A I'article 12 se composera de trois personnes d6sign6es
comme suit:

a) Chaque Partie contractante designera un arbitre;

b) Les arbitres design6s par les Parties contractantes choisiront conjointement, dans les
trente jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un troisi~me arbitre, ressortissant
d'un pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes;

c) Dans les trente jours suivant le choix du troisi~me arbitre, les Parties contractantes
approuveront le choix de cet arbitre qui fera fonction de pr6sident du tribunal.

2) La proc6dure d'arbitrage sera engag6e lorsque la Partie contractante qui y a recours
en aura donn6 connaissance A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique. Sa notifi-
cation exposera sommairement les motifs invoqu6s, la nature du redressement demand6 ainsi
que le nom de l'arbitre d6sign6 par la Partie contractante qui a engag6 la procedure. Dans les
soixante jours suivant 1'envoi de cette notification, la Partie contractante intim6e fera con-
naitre A la Partie contractante demandeuse le nom de l'arbitre d6sign6 par elle.

3) Si, dans les d6lais pr6vus au paragraphe 1, c et au paragraphe 2 de la pr6sente annexe,
la d6signation voulue n'a pas te faite ou r'approbation n6cessaire n'a pas 6t6 donn6e,
chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der A la d6signation n6cessaire. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante ou est empeche d'autre fagon d'intervenir, le Vice-President sera
invit6 A proc6der A la d6signation. Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou autrement emp&h6 d'intervenir, le membre le plus ancien de la Cour
internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes sera invit6
A proc6der A la d6signation.

4) Si un arbitre d6sign6 comme pr6vu dans la pr6sente annexe demissionne ou se
trouve autrement emp&ehe d'agir, son successeur sera d6sign6 de la mani~re prescrite pour le
premier arbitre d6sign6 et ce successeur disposera de tous les pouvoirs et de tous les devoirs
de ce premier arbitre.

5) Le tribunal d'arbitrage se r6unira au lieu et au moment fix6s par son pr6sident. Par
la suite, le tribunal d'arbitrage d6cidera lui-mime oi et quand il si6gera.

6) Le tribunal d'arbitrage se prononcera sur toutes les questions touchant A sa com-
p6tence et, sous r6serve de tout accord conclu entre les Parties contractantes, arrtera lui-
m~me sa proc6dure.

7) Avant de prononcer sa sentence, le tribunal d'arbitrage pourra nimporte quel
moment de la proc~dure proposer aux Parties contractantes de r6gler le diff6rend A l'amiable.
Le tribunal d'arbitrage prononcera sa sentence A la majorit6, compte tenu des dispositions du
pr6sent Accord, des accords internationaux conclus par les deux Parties contractantes et des
principes g6n6ralement reconnus du droit international.

8) Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de r'arbitre d6signe par elle.
Les frais du pr6sident du tribunal et les autres frais li6s A 1'arbitrage seront partag6s 6galement
entre les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra cependant d6cider que l'une des
Parties contractantes assumera une plus forte proportion des frais.

9) Le tribunal d'arbitrage accordera aux Parties contractantes une audition &iuitable.
I1 pourra se prononcer m~me en cas de d6faillance d'une Partie contractante. Toute sen-
tence sera rendue par 6crit et motiv6e. Une copie sign6e de la sentence sera communiqu6e A
chacune des Parties contractantes.

10) La sentence du tribunal sera d6finitive et aura force obligatoire pour les Parties
contractantes.
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ANNEXE B

1) Le tribunal d'arbitrage visd au paragraphe 3, b de r'article 13 se composera de trois
personnes d6sign6es comme suit :

a) Chaque partie au diff6rend d6signera un arbitre;

b) Les arbitres d6sign6s par les parties au diff6rend choisiront conjointement, dans les
trente jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un arbitre qui pr6sidera le tribunal et
sera ressortissant d'un pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux
Parties contractantes.

2) La proc6dure d'arbitrage sera engag6e moyennant une notification 6crite exposant
les motifs du recours, la nature du redressement demandd ainsi que le nom de l'arbitre dAsi-
gnd par la partie qui aura engag6 cette proc&lure.

3) Si l'une des parties au diff6rend, avis6e par 6crit par l'autre partie de l'engagement
d'une proc&lure d'arbitrage et de la d6signation d'un arbitre, ne d6signe pas son arbitre dans
les trentejours suivant la r6ception de la notification de l'autre partie, ou si, dans les soixante
jours suivant 1'envoi par une partie d'une notification 6crite signifiant 'engagement de la
proc6dure d'arbitrage, les arbitres ne se sont pas entendus sur le choix d'un pr6sident du
tribunal, chaque partie au diff6rend pourra demander au Secr6taire g6n6ral du Centre inter-
national pour le riglement des diffdrends en mati re d'investissements de proc&ter A la d6si-
gnation n6cessaire.

4) Si l'un des arbitres d6sign6s comme pr6vu dans la pr6sente annexe d6missionne ou
se trouve autrement empchc d'agir, un successeur lui sera d6sign6 de la faqon prescrite pour
le premier arbitre d6sign6 et ce successeur disposera de tous les pouvoirs et de tous les
devoirs de ce premier arbitre.

5) Sous r6serve de tout accord conclu entre les parties au diff6rend, le tribunal d'arbi-
trage arretera lui-meme sa proc6dure en se rdfdrant au r~glement intdrieur contenu dans la
Convention.

6) Le tribunal d'arbitrage se prononcera sur toutes les questions touchant A sa com-
p6tence.

7) Avant de prendre une d6cision, le tribunal pourra, A n'importe quelle 6tape de la
procdure, proposer aux parties de r6gler le diff6rend A l'amiable. Le tribunal d'arbitrage
rendra sa sentence A la majorit6, compte tenu des dispositions du pr6sent Accord, de tout
accord conclu entre les parties au diffdrend et de la 16gislation interieure en la mati~re de la
Partie contractante qui a admis r'investissement.

8) La sentence du tribunal sera d6finitive et aura force obligatoire, et elle sera appliqu6e
sur le territoire de chacune des Parties contractantes conform6ment A sa 16gislation.

9) Chaque partie au diff6rend prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle.
Les frais du pr6sident du tribunal et les autres frais d'arbitrage seront support6s A 6galit6 par
les parties. Le tribunal d'arbitrage pourra cependant d6cider que 'une des parties devra
assumer une plus forte proportion des frais.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME

The Government of Australia and the Government of the

Republic of India,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of

double taxation and the prevention of fiscal evasion with

respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal Scooe

This Agreement shall apply to persons who are residents

of one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1)
are:

The existing taxes to which this Agreement shall apply

(a) in Australia:

the income tax, and the resource rent tax in

respect of offshore projects relating to

'Came into force on 30 December 1991, the date on which the Contracting Parties notified each other through the
diplomatic channel that the last of such things had been done as is necessary to give it the force of law in Australia and
India, in accordance with article 28 (I).
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exploration for or exploitation of petroleum

resources, imposed under the federal law of the

Commonwealth of Australia;

(b) in India:

(i) the income tax including any surcharge

thereon; and

(ii) the surtax imposed on chargeable profits

of companies.

(2) This Agreement shall also apply to any identical or

substantially similar taxes which are imposed under the federal

law of the Commonwealth of Australia or the law of the Republic

of India after the date of signature of this Agreement in

addition to, or in place of, the existing taxes. The competent

authorities of the Contracting States shall notify each other of

any substantial changes which have been made in the laws of

their respective States relating to the taxes to which this

Agreement applies.

ARTICLE 3

General Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context

otherwise requires:

(a) the term "Australia", when used in a geographical

sense, excludes all external territories other

than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

Vol. 1680, 1-29029



292 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier

Islands;

(v) the Territory of Heard Island and

McDonald Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,

and includes any area adjacent to the territorial

limits of Australia (including the Territories

specified in subparagraphs (i) to (vi) inclusive)

in respect of which there is for the time being in

force, consistently with international law, a law

of Australia dealing with the exploitation of any

of the natural resources of the seabed and subsoil

of the continental shelf;

(b) the term "India" means the territory of India and

includes the territorial sea and the air space

above it, as well as any other maritime zone in

which India has sovereign rights, other rights and

jurisdictions, according to the Indian law and in

accordance with international law;

(c) the terms "Contracting State", "one of the

Contracting States" and "other Contracting State"

mean, as the context requires, Australia or India,

the Governments of which have concluded this

Agreement;

(d) the term "person" includes an individual, a

company, any other body of persons and any other

entity which is treated as a taxable unit for tax

purposes;

(e) the term "company" means any body corporate or any

entity which is treated as a company or body

corporate for tax purposes;
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(f) the terms "enterprise of one of the Contracting

States" and "enterprise of the other Contracting

State" mean an enterprise carried on by a resident

of Australia or an enterprise carried on by a

resident of India, as the context requires;

(g) the term "tax" means Australian tax or Indian tax,

as the context requires;

(h) the term:

(i) "Australian tax" means tax imposed by

Australia; and

(ii) "Indian tax" means tax imposed by India,

being tax to which this Agreement applies by
virtue of Article 2, but neither term includes any

amount which represents a penalty or fine or

interest imposed under the law of either

Contracting State relating to its tax;

(i) the term "competent authority" means, in the case
of Australia, the Commissioner of Taxation or an

authorised representative of the Commissioner and,

in the case of India, the Central Government in

the Ministry of Finance (Department of Revenue) or

their authorised representative; and

(j) the term "year of income", in relation to Indian

tax, means "previous year" as defined in the

Income-tax Act, 1961.

(2) In the application of this Agreement by a Contracting

State, any term not defined in this Agreement shall, unless the

context otherwise requires, have the meaning which it has under
the laws of that State from time to time in force relating'to
the taxes to which this Agreement applies.
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ARTICLE 4

Residence

(1) For the purposes of this Agreement, a person is a

resident of one of the Contracting States if the person is a

resident of that Contracting State for the purposes of its tax.

However, a person is not a resident of a Contracting State for

the purposes of this Agreement if the person is liable to tax in

that State in respect only of income from sources in that State.

(2) Where, by reason of the provisions of paragraph (1), an

individual is a resident of both Contracting States, then the

status of that person shall be determined in accordance with the

following rules:

(a) the person shall be deemed to be a resident solely

of the Contracting State in which a permanent home

is available to the person;

(b) if a permanent home is available to the person in

both Contracting States, or in neither of them,

the person shall be deemed to be a resident solely

of the Contracting State with which the person's

personal and economic relations are closer (centre

of vital interests).

For the purposes of this paragraph, an individual's citizenship

of a Contracting State as well as that person's habitual abode

shall be factors in determining the degree of the person's

personal and economic relations with that Contracting State.

(3) Where, by reason of the provisions of paragraph (1), a

person other than an individual is a resident of both

Contracting States, then it shall be deemed to be a resident

solely of the Contracting State in which its place of effective

management is situated.
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ARTICLE 5

Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business through which the

business of an enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The
especially:

term "permanent establishment" shall include

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other

place of extraction of natural resources;

(g) a warehouse in relation to a person providing

storage facilities for others;

(h) a farm, plantation or other place where
agricultural, pastoral, forestry or plantation

activities are carried on;

(i) premises used as a sales outlet or for receiving

or soliciting orders;

(j) an installation or structure, or plant or
equipment, used for the exploration for or
exploitation of natural resources;
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(k) a building site or construction, installation or

assembly project, or supervisory activities in

connection with such a site or project, where that

site or project exists or those activities are

carried on (whether separately or together with

other sites, projects or activities) for more than

6 months.

(3) An enterprise shall be deemed to have a permanent

establishment in one of the Contracting States and to carry on

business through that permanent establishment if:

(a) substantial equipment is being used in that State
by, for or under contract with the enterprise;

(b) it carries on activities in that State in

connection with the exploration for or

exploitation of natural resources in that State;

or

(c) it furnishes services, including managerial

services and those mentioned in subparagraphs

(3)(h) to (k) of Article 12 but not those services

in respect of which payments or credits that are

royalties as defined in Article 12 are made,

within one of the Contracting States through

employees or other personnel, but only if those

services are furnished within that State:

(i) for a period or periods aggregating more

than 90 days within any 12 month

period; or

(ii) for another enterprise if both

enterprises are within either of the

relationships described in subparagraphs

(1)(a) and (b) of Article 9.
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(4) An enterprise shall not be deemed to have a permanent

establishment merely by reason of:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage or display of goods or merchandise

belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose

of storage or display;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose

of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or

merchandise, or of collecting information, for the

enterprise; or

(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of advertising, for the

supply of information, for scientific research, or

for similar activities which have a preparatory or

auxiliary character, for the enterprise.

However, the preceding provisions of this paragraph shall not

apply where an enterprise of one of the Contracting States

maintains in the other Contracting State a fixed place of

business for any purpose other than those specified in this

paragraph.

(5) A person acting in one of the Contracting States on

behalf of an enterprise of the other Contracting State - other

than an agent of an independent status to whom paragraph (6)

applies - shall be deemed to be a permanent establishment of

that enterprise in the firstmentioned State if:

(a) the person has, and habitually exercises in that

State, an authority to conclude contracts on
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behalf of the enterprise, unless the person's
activities are limited to the purchase of goods or
merchandise for the enterprise;

(b) the person has no such authority, but habitually
maintains in that State a stock of goods or
merchandise from which the person regularly

delivers goods or merchandise on behalf of the
enterprise;

(c) the person habitually secures orders in that
State, wholly or principally for the enterprise
itself or for the enterprise and other enterprises
controlling, or controlled by or subject to the

same common control as, that enterprise; or

(d) in so acting, the person manufactures or processes
in that State for the enterprise goods or
merchandise belonging to the enterprise.

(6) An enterprise of one of the Contracting States shall
not be deemed to have a permanent establishment in the other
Contracting State merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where that person is
acting in the ordinary course of the person's business as such a
broker or agent. However, when the activities of such a broker
or agent are carried on wholly or principally on behalf of that
enterprise itself or on behalf of that enterprise and other
enterprises controlling, or controlled by or subject to the same
common control as, that enterprise, the person will not be
considered a broker or agent of an independent status within the
meaning of this paragraph.

(7) The fact that a company which is a resident of one of
the Contracting States controls or is controlled by a company
which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself make
either company a permanent establishment of the other.
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(8) The principles set forth in the preceding paragraphs of

this Article shall be applied in determining for the purposes of

paragraph (5) of Article 11 and paragraph (5) of Article 12 of

this Agreement whether there is a permanent establishment

outside both Contracting States, and whether an enterprise, not

being an enterprise of one of the Contracting States, has a

permanent establishment in one of the Contracting States.

ARTICLE 6

Income from Real Prooertv (Immovable Pronerty

(1) Income from real property may be taxed in the

Contracting State in which that property is situated.

(2) For the purposes of this Article, the term "real

property":

(a) in the case of Australia, has the meaning which it

has under the laws of Australia and shall include:

(i) a lease of land and any other interest

in or over land, whether improved or

not; and

(ii) a right to receive variable or fixed

payments either as consideration for the

working of or the right to work or

explore for, or in respect of the

exploitation of, mineral or other

deposits, oil or gas wells, quarries or

other places of extraction or

exploitation of natural resources; and
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(b) in the case of India, means such property which,

according to the laws of India, is immovable

property and shall include:

(i) property accessory to immovable property;

(ii) rights to which the provisions of the

general law respecting landed property

apply; and

(iii) usufruct of immovable property and

rights to receive variable or fixed

payments either as consideration for the

working of or the right to work or

explore for, or in respect of

exploitation of, mineral or other

deposits, oil or gas wells, quarries or

other places of extraction or

exploitation of natural resources.

(3) A lease of land, any other interest in or over land and

any rights or property referred to in any of the subparagraphs

of paragraph (2) shall be regarded as situated where the land,

mineral or other deposits, oil or gas wells, quarries, natural

resources or property, as the case may be, are situated or where

the exploration may take place.

(4) The provisions of paragraph (1) shall apply to income

derived from the direct use, letting or use in any other form of

real property.

(5) The provisions of paragraphs (1), (3) and (4) shall

also apply to the income from real property of an enterprise and

to income from real property used for the performance of

independent personal services.
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ARTICLE 7

Business Profits

(1) The profits of an enterprise of one of the Contracting

States shall be taxable only in that State unless the enterprise

carries on business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein. If the enterprise

carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise

may be taxed in the other State but only so much of them as is

attributable to:

(a) that permanent establishment; or

(b) sales within that other Contracting State of goods

or merchandise of the same or a similar kind as

those sold, or other business activities of the

same or a similar kind as those carried on,

through that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where an

enterprise of one of the Contracting States carries on business

in the other Contracting State through a permanent establishment

situated therein, there shall in each Contracting State be

attributed to that permanent establishment the profits which it

might be expected to make if it were a distinct and separate

enterprise engaged in the same or similar activities under the

same or similar conditions and dealing wholly independently with

the enterprise of which it is a permanent establishment or with

other enterprises with which it deals.

(3) In the determination of the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions, in

accordance with and subject to the limitations of the law

relating to tax in the Contracting State in which the permanent

establishment is situated, expenses of the enterprise, being

expenses which are incurred for the purposes of the business of

the permanent establishment (including executive and general

administrative expenses so incurred), whether incurred in the
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Contracting State in which the permanent establishment is

situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that permanent

establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) Where the correct amount of profits attributable to a

permanent establishment is incapable of determination by the

taxation authority of one of the Contracting States or the
ascertaining thereof by that authority presents exceptional

difficulties, nothing in this Article shall affect the
application of any law of that State relating to the

determination of the tax liability of a person, provided that
the law shall be applied, so far as the information available to

that authority permits, in accordance with the principles of

this Article.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs of this

Article, the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt

with separately in other Articles of this Agreement, then the

provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

(8) Nothing in this Article shall affect the operation of
any law of a Contracting State relating to tax imposed on
profits from insurance with nonresidents provided that if the

relevant law in force in either Contracting State at the date of

signature of this Agreement is varied (otherwise than in minor
respects so as not to affect its general character) the
Contracting States shall consult with each other with a view to

agreeing to any amendment of this paragraph that may be
appropriate.
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(9) Where:

(a) a resident of one of the Contracting States is

beneficially entitled, whether directly or through

one or more interposed trust estates, to a share

of the business profits of an enterprise carried

on in the other Contracting State by the trustee

of a trust estate other than a trust estate which

is treated in that other State as a company for

tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee

would, in accordance with the principles of

Article 5, have a permanent establishment in that

other Contracting State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be a

business carried on in that other Contracting State by that

resident through a permanent establishment situated therein and

that share of business profits shall be attributed to that

permanent establishment.

ARTICLE 8

Ships and Aircraft

(1) Profits from the operation of ships or aircraft,

including interest on funds connected with that operation,

derived by a resident of one of the Contracting States shall be

taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), such

profits may be taxed in the other Contracting State where they

are profits from the operations of ships or aircraft confined

solely to places in that other State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply in

relation to the share of the profits from the operation of ships
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or aircraft derived by a resident of one of the Contracting

States through participation in a pool service, in a joint

transport operating organisation or in an international

operating agency.

(4) For the purposes of this Article, profits derived from

the carriage by ships or aircraft of passengers, livestock,

mail, goods or merchandise shipped in a Contracting State for

discharge at another place in that State shall be treated as

profits from operations of ships or aircraft confined solely to

places in that State.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of one of the Contracting States

participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of

the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or

indirectly in the management, control or capital

of an enterprise of one of the Contracting States

and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions operate between the two

enterprises in their commercial or financial relations which

differ from those which might be expected to operate between

independent enterprises dealing wholly independently with one

another, then any profits which, but for those conditions,

might have been expected to accrue to one of the enterprises,

but, by reason of those conditions, have not so accrued,

may be included in the profits of that enterprise and taxed

accordingly.
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(2) Nothing in this Article shall affect the application of

any law of a Contracting State relating to the determination of

the tax liability of a person, including determinations in cases

where the information available to the taxation authority of

that State is inadequate to determine the income to be

attributed to an enterprise, provided that that law shall be

applied, so far as it is practicable to do so, consistently with

the principles of this Article.

(3) Where profits on which an enterprise of one of the

Contracting States has been charged to tax in that State are

also included, by virtue of paragraph (1) or (2), in the profits

of an enterprise of the other Contracting State and charged to

tax in that other State, and the profits so included are profits

which might have been expected to have accrued to that

enterprise of the other State if the conditions operative

between the enterprises had been those which might have been

expected to have operated between independent enterprises

dealing wholly independently with one another, then the

firstmentioned State shall make an appropriate adjustment to the

amount of tax charged on those profits in the firstmentioned

State. In determining such an adjustment, due regard shall be

had to the other provisions of this Agreement and for this

purpose the competent authorities of the Contracting States

shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of one

of the Contracting States for the purposes of its tax, being

dividends to which a resident of the other Contracting State is

beneficially entitled, may be taxed in that other State.
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(2) Such dividends may also be taxed in the Contracting

State of which the company paying the dividends is a resident

for the purposes of its tax, and according to the law of that

State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of

the gross amount of the dividends.

(3) The term "dividends" in this Article means income from
shares and other income which is subjected to the same taxation

treatment as income from shares by the laws of the Contracting

State of which the company making the distribution is a resident

for the purposes of its tax.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not

apply if the person beneficially entitled to the dividends,

being a resident of one of the Contracting States, carries on

business in the other Contracting State of which the company

paying the dividends is a resident, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base situated

therein, and the holding in respect of which the dividends are

paid is effectively connected with such permanent establishment

or fixed base. In any such case, the provisions of Article 7 or

Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Dividends paid by a company which is a resident of one

of the Contracting States, being dividends to which a person who

is not a resident of the other Contracting State is beneficially

entitled, shall be exempt from tax in that other State except

insofar as the holding in respect of which the dividends are

paid is effectively connected with a permanent establishment or

fixed base situated in that other State. Provided that this

paragraph shall not apply in relation to dividends paid by any

company which is a resident of Australia for the purposes of

Australian tax and which is also a resident of India for the

purposes of Indian tax.
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ARTICLE 11

Interest

(1) Interest arising in one of the Contracting States,

being interest to which a resident of the other Contracting

State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

(2) Such interest may also be taxed in the Contracting

State in which it arises, and according to the law of that

State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of

the gross amount of the interest.

(3) The term "interest" in this Article includes interest

from Government securities or from bonds or debentures, whether

or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in profits, and interest from any other form of

indebtedness as well as all other income assimilated to income

from money lent by the law, relating to tax, of the Contracting

State in which the income arises, but does not include interest

referred to in paragraph (1) of Article 8.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not

apply if the person beneficially entitled to the interest, being

a resident of one of the Contracting States, carries on business

in the other Contracting State, in which the interest arises,

through a permanent establishment situated therein, or performs

in that other State independent personal services from a fixed

base situated therein, and the indebtedness in respect of which

the interest is paid is effectively connected with such

permanent establishment or fixed base. In such a case, the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall

apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself or a political

subdivision or local authority of that State or a person who is

a resident of that State for the purposes of its tax. Where,

however, the person paying the interest, whether the person is a
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resident of one of the Contracting States or not, has in one of

the Contracting States or outside both Contracting States a

permanent establishment or fixed base in connection with which

the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and

such interest is borne by such permanent establishment or fixed
base, then such interest shall be deemed to arise in the State

in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) where, owing to a special relationship between the

payer and the person beneficially entitled to the interest, or

between both of them and some other person, the amount of the

interest paid, having regard to the indebtedness for which it is

paid, exceeds the amount which might have been expected to have

been agreed upon by the payer and the person so entitled in the

absence of such relationship, the provisions of this Article

shall apply only to the lastmentioned amount. In that case, the

excess part of the amount of the interest paid shall remain

taxable according to the law, relating to tax, of each

Contracting State, but subject to the other provisions of this

Agreement.

ARTICLE 12

Royaltie

(1) Royalties arising in one of the Contracting States,

being royalties to which a resident of the other Contracting

State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

(2) Such royalties may also be taxed in the Contracting

State in which they arise, and according to the law of that

State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) in the case of:

(i) royalties referred to in subparagraph

(3) (b);
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(ii) payments or credits for services

referred to in subparagraph (3)(d),

subject to subparagraphs (3)(h) to (1),

that are ancillary and subsidiary to the

application or enjoyment of equipment

for which payments or credits are made

under subparagraph (3)(b); or

(iii) royalties referred to in subparagraph

(3)(f) that relate to equipment

mentioned in subparagraph (3)(b):

10 percent of the gross amount of the royalties; and

(b) in the case of other royalties:

(i) during the first 5 years of income for

which this Agreement has effect:

(A) where the payer is the Government

or a political subdivision of that

State or a public sector company:

15 percent of the gross amount of

the royalties; and

(B) in all other cases: 20 percent of

the gross amount of the royalties;

and

(ii) during all subsequent years of income:

15 percent of the gross amount of the

royalties.

(3) The term "royalties" in this Article means payments or

credits, whether periodical or not, and however described or
computed, to the extent to which they are made as consideration

for:
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(a) the use of, or the right to use, any copyright,

patent, design or model, plan, secret formula or

process, trademark, or other like property or

right;

(b) the use of, or the right to use, any industrial,

commercial or scientific equipment;

(c) the supply of scientific, technical, industrial or

commercial knowledge or information;

(d) the rendering of any technical or consultancy

services (including those of technical or other

personnel) which are ancillary and subsidiary to

the application or enjoyment of any such property

or right as is mentioned in subparagraph (a), any

such equipment as is mentioned in subparagraph (b)

or any such knowledge or information as is

mentioned in subparagraph (c);

(e) the use of, or the right to use:

(i) motion picture films;

(ii) films or video tapes for use in

connection with television; or
(iii) tapes for use in connection with radio

broadcasting;

(f) total or partial forbearance in respect of the use

or supply of any property or right referred to in

subparagraphs (a) to (e); or

(g) the rendering of any services (including those of

technical or other personnel) which make available

technical knowledge, experience, skill, knowhow or

processes or consist of the development and

transfer of a technical plan or design;
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but that term does not include payments or credits relating to
services mentioned in subparagraphs (d) and (g) that are made:

(h) for services that are ancillary and subsidiary,

and inextricably and essentially linked, to a sale

of property;

(i) for services that are ancillary and subsidiary to

the rental of ships, aircraft, containers or other

equipment used in connection with the operation of
ships or aircraft in international traffic;

(j) for teaching in or by an educational institution;

(k) for services for the personal use of the

individual or individuals making the payments or

credits; or

(1) to an employee of the person making the payments

or credits or to any individual or firm of

individuals (other than a company) for

professional services as defined in Article 14.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not

apply if the person beneficially entitled to the royalties,

being a resident of one of the Contracting States, carries on

business in the other Contracting State, in which the royalties

arise, through a permanent establishment situated therein, or

performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the property, right or

services in respect of which the royalties are paid or credited

are effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or

Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself or a political

subdivision or local authority of that State or a person who is

a resident of that State for the purposes of its tax. Where,
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however, the person paying the royalties, whether the person is

a resident of one of the Contracting States or not, has in one

of the Contracting States or outside both Contracting States a

permanent establishment or fixed base in connection with which

the liability to pay the royalties was incurred, and the

royalties are borne by the permanent establishment or fixed

base, then the royalties shall be deemed to arise in the State

in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, owing to a special relationship between the

payer and the person beneficially entitled to the royalties, or

between both of them and some other person, the amount of the

royalties paid or credited, having regard to what they are paid

or credited for, exceeds the amount which might have been

expected to have been agreed upon by the payer and the person so

entitled in the absence of such relationship, the provisions of

this Article shall apply only to the lastmentioned amount. In

that case, the excess part of the amount of the royalties paid

or credited shall remain taxable according to the law, relating

to tax, of each Contracting State, but subject to the other

provisions of this Agreement.

ARTICLE 13

Alienation of Property

(1) Income or gains derived by a resident of one of the

Contracting States from the alienation of real property referred

to in Article 6 and, as provided in that Article, situated in

the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Income or gains derived from the alienation of

property, other than real property referred to in Article 6,

that forms part of the business property of a permanent

establishment which an enterprise of one of the Contracting

States has in the other Contracting State or pertains to a fixed

base available to a resident of the firstmentioned State in that

other State for the purpose of performing independent personal

Vol. 1680, 1-29029



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

services, including income or gains from the alienation of such

a permanent establishment (alone or with the whole enterprise)

or of such a fixed base, may be taxed in that other State.

(3) Income or gains derived from the alienation of ships or

aircraft operated in international traffic, or of property other

than real property referred to in Article 6 pertaining to the

operation of those ships or aircraft, shall be taxable only in

the Contracting State of which the enterprise which operated

those ships or aircraft is a resident.

(4) Income or gains derived from the alienation of shares

or comparable interests in a company, the assets of which

consist wholly or principally of real property referred to in

Article 6 and, as provided in that Article, situated in one of

the Contracting States, may be taxed in that State.

(5) Income or gains derived from the alienation of shares

or comparable interests in a company, other than those referred

to in paragraph (4), may be taxed in the Contracting State of

which the company is a resident.

(6) Nothing in this Agreement affects the application of a

law of a Contracting State relating to the taxation of gains of

a capital nature derived from the alienation of property other

than that to which any of paragraphs (1), (2), (3), (4) and (5)

apply.

ARTICLE 14

Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual or a firm of

individuals (other than a company) who is a resident of one of

the Contracting States in respect of professional services or

other independent activities of a similar character shall be

taxable only in that State unless:
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(a) the individual or firm has a fixed base regularly
available to the individual or firm in the other
Contracting State for the purpose of performing

the individual's or the firm's activities, in
which case the income may be taxed in that other

State but only so much of it as is attributable to
activities exercised from that fixed base; or

(b) the stay by the individual or, in the case of a
firm, by one or more members of the firm (alone or

together) in the other Contracting State is for a
period or periods amounting to or exceeding 183

days in a year of income, in which case only so
much of the income as is derived from the
activities of the individual, that member or those

members, as the case may be, in that other State

may be taxed in that other State.

(2) The term *professional services" includes services

performed in the exercise of independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as in the

exercise of the independent activities of physicians, surgeons,
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 17, 18, 19
and 20, salaries, wages and other similar remuneration derived

by an individual who is a resident of one of the Contracting
States in respect of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived from that exercise may be taxed in

that other State.
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1),

remuneration derived by an individual who is a resident of one

of the Contracting States in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the
firstmentioned State if:

(a) the recipient is present in that other State for a

period or periods not exceeding in the aggregate

183 days in a year of income of that other State;

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an

employer who is not a resident of that other

State; and

(c) the remuneration is not deductible in determining

taxable profits of a permanent establishment or a

fixed base which the employer has in that other

State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft operated in international traffic by a

resident of one of the Contracting States may be taxed in that

State.

ARTICLE 16

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived
by a resident of one of the Contracting States as a member of

the board of directors of a company which is a resident of the

other Contracting State may be taxed in that other State.
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ARTICLE 17

Entertainers

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15,
income derived by residents of one of the Contracting States as
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or

television artistes, musicians and athletes, from their personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of the personal activities of
an entertainer as such accrues not to that entertainer but to

another person, that income may, notwithstanding the provisions

of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), income

derived by an entertainer who is a resident of one of the
Contracting States, from the entertainer's personal activities
as such exercised in the other Contracting State, shall be
taxable only in the firstmentioned Contracting State if the
activities in the other Contracting State are supported wholly

or substantially from the public funds of the firstmentioned

Contracting State, including any of its political subdivisions

or local authorities.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) and
Articles 7, 14 and 15, where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer in the entertainer's

capacity as such in one of the Contracting States accrues not to
the entertainer but to another person, that income shall be
taxable only in the other Contracting State if that other person
is supported wholly or substantially from the public funds of
that other State, including any of its political subdivisions or

local authorities.
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ARTICLE 18

Pensions and Annuities

(1) Pensions (not including pensions referred to in Article

19) and annuities paid to a resident of one of the Contracting

States shall be taxable only in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable

periodically at stated times during life or during a specified

or ascertainable period of time under an obligation to make the

payments in return for adequate and full consideration in money

or money's worth.

ARTICLE 19

Government Service

(1) Remuneration, other than a pension or annuity, paid by

one of the Contracting States or a political subdivision or

local authority of that State to any individual in respect of

services rendered in the discharge of governmental functions

shall be taxable only in that State. However, such remuneration

shall be taxable only in the other Contracting State if the

services are rendered in that other State and the recipient is a

resident of that other State who:

(a) is a citizen of that State; or

(b) did not become a resident of that State solely for

the purpose of performing the services.

(2) Any pension paid by, or out of funds created by, one of

the Contracting States or a political subdivision or a local

authority thereof to an individual in respect of services

rendered to that State or subdivision or authority shall be

taxable only in that State. However; such pension shall be
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taxable only in the other Contracting State if the recipient is

a resident and a citizen of that other State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply,

as appropriate in the circumstances, to remuneration and

pensions in respect of services rendered in connection with a

business carried on by one of the Contracting States or a

political subdivision or local authority thereof.

ARTICLE 20

Professors and Teachers

(1) Where a professor or teacher who is a resident of one

of the Contracting States visits the other Contracting State for

a period not exceeding two years for the purpose of teaching or

carrying out advanced study or research at a university,

college, school or other educational institution, any

remuneration that person receives for such teaching, advanced

study or research shall be exempt from tax in that other State

to the extent to which such remuneration is, or upon the

application of this Article will be, subject to tax in the

firstmentioned State.

(2) This Article shall not apply to remuneration which a

professor or teacher receives for conducting research if the

research is undertaken primarily for the private benefit of a

specific person or persons.

ARTICLE 21

Students and Trainees

Where a student or trainee, who is a resident of one of

the Contracting States or who was a resident of that State

immediately before visiting the other Contracting State and who

is temporarily present in that other State solely for the
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purpose of the student's or trainee's education or training,

receives payments from sources outside that other State for the

purpose of the student's or trainee's maintenance, education or

training, those payments shall be exempt from tax in that other

State.

ARTICLE 22

Income Not Expressly Mentioned

(1) Items of income of a resident of one of the Contracting

States which are not expressly mentioned in the foregoing
Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

(2) However, any such income derived by a resident of one
of the Contracting States from sources in the other Contracting

State may also be taxed in that other State.

(3) The provisions of paragraph (1) shall not apply to

income derived by a resident of one of the Contracting States

where that income is effectively connected with a permanent

establishment or fixed base situated in the other Contracting

State. In such a case, the provisions of Article 7 or Article

14, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 23

Source of Income

(1) Income, profits or gains derived by a resident of one

of the Contracting States which, under any one or more of
Articles 6 to 8, Articles 10 to 20 and Article 22 may be taxed

in the other Contracting State, shall for the purposes of the
law of that other State relating to its tax be deemed to be

income from sources in that other State.
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(2) Income, profits or gains derived by a resident of one

of the Contracting States which, under any one or more of

Articles 6 to 8, Articles 10 to 20 and Article 22 may be taxed

in the other Contracting State, shall for the purposes of

Article 24 and of the law of the firstmentioned State relating

to its tax be deemed to be income from sources in that other

State.

ARTICLE 24

Methods of Elimination of Double Taxation

(M)(a) Subject to the provisions of the law of Australia from

time to time in force which relate to the allowance of

a credit against Australian tax of tax paid in a

country outside Australia (which shall not affect the

general principle hereof), Indian tax paid under the

law of India and in accordance with this Agreement,

whether directly or by deduction, in respect of income

derived by a person who is a resident of Australia from

sources in India shall be allowed as a credit against

Australian tax payable in respect of that income.

(b) Where a company which is a resident of India and is not

a resident of Australia for the purposes of Australian

tax pays a dividend to a company which is a resident of

Australia and which controls directly or indirectly not

less than 10 per cent of the voting power of the

firstmentioned company, the credit referred to in

subparagraph (a) shall include the Indian tax paid by

that firstmentioned company in respect of that portion

of its profits out of which the dividend is paid.

(2) In paragraph (1), Indian tax paid shall include:

(a) subject to subparagraph (b), an amount equivalent

to the amount of any Indian tax forgone which,

under the law of India relating to Indian tax and
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in accordance with this Agreement, would have been

payable as Indian tax on income but for an

exemption from, or reduction of, Indian tax on

that income in accordance with:

(i) section 10(4), 10(15)(iv), 10A, 101,

8OHHC, 80HHD or 801 of the Income-tax

Act, 1961, insofar as those provisions

were in force on, and have not been

modified since, the date of signature of

this Agreement, or have been modified

only in minor respects so as not to

affect their general character; or

(ii) any other provision which may

subsequently be made granting an

exemption from or reduction of Indian

tax which the Treasurer of Australia and

the Minister of Finance of India agree

from time to time in letters exchanged

for this purpose to be of a

substantially similar character, if that

provision has not been modified

thereafter or has been modified only in

minor respects so as not to affect its

general character; and

(b) in the case of interest derived by a resident of

Australia which is exempted from Indian tax under

the provisions referred to in subparagraph (a),

the amount which would have been payable as Indian

tax if the interest had not been so exempt and if

the tax referred to in paragraph (2) of Article 11

did not exceed 10 per cent of the gross amount of

the interest.

(3) Paragraph (2) shall apply only in relation to income

derived in any of the first 10 years of income in relation to

which this Agreement has effect under subparagraph (1)(a)(ii) of
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Article 28 or in any later year of income that may be agreed by
the Contracting States in letters exchanged for this purpose.

(4) In the case of India, double taxation shall be avoided

as follows:

(a) the amount of Australian tax paid under the laws
of Australia and in accordance with the provisions
of this Agreement, whether directly or by

deduction, by a resident of India in respect of
income from sources within Australia which has
been subjected to tax both in India and Australia
shall be allowed as a credit against the Indian

tax payable in respect of such income but in an
amount not exceeding that proportion of Indian tax
which such income bears to the entire income

chargeable to Indian tax; and

(b) for the purposes of the credit referred to in
subparagraph (a) above, where the resident of
India is a company by which surtax is payable, the
credit to be allowed against Indian tax shall be
allowed in the first instance against the income

tax payable by the company in India and, as to the

balance, if any, against the surtax payable by it
in India.

(5) Where a resident of one the Contracting States derives
income which, in accordance with the provisions of this
Agreement shall be taxable only in the other Contracting State.

the firstmentioned State may take that income into account in
calculating the amount of its tax payable on the remaining
income of that resident.
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ARTICLE 25

Mutual Aoreement Procedure

(1) Where a person who is a resident of one of the

Contracting States considers that the actions of the taxation

authority of one or both of the Contracting States result or

will result for the person in taxation not in accordance with

this Agreement, the person may, notwithstanding the remedies

provided by the national laws of those States, present a case to

the competent authority of the Contracting State of which the

person is a resident. The case must be presented within three

years from the first notification of the action giving rise to

taxation not in accordance with this Agreement.

(2) The competent authority shall endeavour, if the claim

appears to it to be justified and if it is not itself able to

arrive at an appropriate solution, to resolve the case with the

competent authority of the other Contracting State, with a view

to the avoidance of taxation not in accordance with this

Agreement. The solution so reached shall be implemented

notwithstanding any time limits in the national laws of the

Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States

shall jointly endeavour to resolve any difficulties or doubts

arising as to the application of this Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may

communicate with each other directly for the purpose of giving

effect to the provisions of this Agreement.

ARTICLE 26

Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information as is necessary for the carrying
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out of this Agreement or of the domestic laws of the Contracting

States concerning the taxes to which this Agreement applies

insofar as the taxation thereunder is not contrary to this

Agreement, or for the prevention of evasion or avoidance of, or

fraud in relation to, such taxes. The exchange of information

is not restricted by Article 1. Any information received by the

competent authority of a Contracting State shall be treated as

secret in the same manner as information obtained under the

domestic laws of that State and shall be disclosed only to

persons or authorities (including courts and administrative

bodies) concerned with the assessment or collection of,

enforcement or prosecution in respect of, or the determination

of appeals in relation to, the taxes to which this Agreement

applies and shall be used only for such purposes. They may

disclose the information in public court proceedings or in

judicial decisions.

(2) The competent authorities may, through consultation,

develop appropriate conditions, methods and techniques

concerning the matters in respect of which such exchange of

information shall be made. The exchange of information shall be

either on a routine basis or on request with reference to

particular cases, or both. The competent authorities of the

Contracting States may agree from time to time on the list of

the information which shall be furnished on a routine basis.

(3) In no case shall the provisions of paragraph (1) be

construed so as to impose on the competent authority of a

Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance

with the laws or the administrative practice of

that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable

under the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other Contracting

State;
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(c) to supply information which would disclose any

trade, business, industrial, commercial or

professional secret or trade process, or to supply

information the disclosure of which would be

contrary to public policy.

ARTICLE 27

Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal

privileges of diplomatic or consular officials under the general

rules of international law or under the provisions of special

international agreements.

ARTICLE 28

Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force on the date on

which the Contracting States exchange notes through the

diplomatic channel notifying each other that the last of such

things has been done as is necessary to give this Agreement the

force of law in Australia and in India, as the case may be, and

thereupon this Agreement shall have effect:

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income

that is derived by a nonresident, in

relation to income derived on or after 1

July in the calendar year next following

that in which the Agreement enters into

force; and
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(ii) in respect of other Australian tax, in
relation to income, profits or gains of

any year of income beginning on or after

1 July in the calendar year next
following that in which the Agreement
enters into force;

(b) in India, in respect of income, profits or gains

arising in any year of income beginning on or
after 1 April in the calendar year next following

that in which the Agreement enters into force.

(2) The Agreement made between the Government of Australia

and the Government of the Republic of India for the Avoidance of

Double Taxation of Income derived from International Air

Transport signed at Canberra on 31 May 19831 (in this Article

called "the 1983 Agreement") shall cease to have effect with
respect to taxes to which this Agreement applies when the
provisions of this Agreement become effective in accordance with

paragraph (1).

(3) The 1983 Agreement shall terminate on the expiration of

the last date on which it has effect in accordance with the

foregoing provisions of this Article.

ARTICLE 29

Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely,

but either of the Contracting States may, on or before 30 June
in any calendar year beginning after the expiration of 5 years

from the date of its entry into force, give to the other

Contracting State through the diplomatic channel written notice

of termination and, in that event, this Agreement shall cease to

be effective:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1424, No. 1-24044.
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(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income

that is derived by a nonresident, in

relation to income derived on or after

1 July in the calendar year next

following that in which the notice of

termination is given; and

(ii) in respect of other Australian tax, in

relation to income, profits or gains of

any year of income beginning on or after

1 July in the calendar year next

following that in which the notice of

termination is given;

(b) in India, in respect of income, profits or gains

arising in any year of income beginning on or

after 1 April in the calendar year next following

that in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised

thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at CANBE.RA this -rvr-'rv - t'1FT

day of ,.YuY One thousand nine hundred and

.ninety-one, in the English and Hindi languages, both texts being

equally authentic, the English text to be the operative one in

any case of doubt.

For the Government For the Government
of Australia: of the Republic of India:

[Signed - Signel [Signed - Signel 2

I Signed by John Kerin - Sign6 par John Kerin.

2 Signed by A. M. Khaleeli - Signd par A. M. Khaleeli.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE L'INDE, TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'1tVASION FISCALE EN MATIRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique de
l'Inde,

D6sireux de conclure un Accord tendant A dviter la double imposition et A
prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VIS]ES

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de l'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISIS

1) Les imp6ts actuels auxquels s'appliquera le pr6sent Accord sont:

a) En Australie : l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur le loyer des chantiers de
prospection ou d'exploitation de ressources p6troli~res au large, prescrits par la loi
f6d6rale australienne;

b) En Inde :
i) L'imp6t sur le revenu y compris toute surtaxe venant s'y ajouter; et

ii) La surtaxe sur les b6n6fices imposables des soci6tds.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement A tous les imp6ts de nature iden-
tique ou A peu pros similaire qui seraient prescrits par la 16gislation f6ddrale austra-
lienne ou la 16gislation de la R6publique indienne apr~s la date de signature du
pr6sent Accord et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront dans un d6lai rai-
sonnable toutes les modifications de fond qui seraient apport6es . la 1dgislation de
leur Etat relative aux imp6ts sur le revenu.

Article 3. DEFINITIONS GINgRALES

1) Aux fins du pr6sent Accord, et h moins que le contexte n'appelle une inter-
pr6tation diffrente :

a) Le terme << Australie >, lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, exclut
tous les territoires ext6rieurs autres que:

i) Le territoire de l'ile de Norfolk;

' Entrd en vigueur le 30 d6cembre 1991. date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid par la voje
diplomatique que la derni'e des mesures avait t prise afin de lui donner force de Ioi en Australie et en Inde,
conformdment au paragraphe I de I'article 28.
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ii) Le territoire de l'ile Christmas;

iii) Le territoire des fles Cocos (Keeling);

iv) Le territoire des iles Ashmore et Cartier;

v) Le territoire des fles Heard et McDonald; et

vi) Le territoire des fles de la Mer de Corail;
et recouvre toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y compris
les territoires 6numdr~s aux alin~as i A iv ci-dessus) A l'6gard de laquelle une loi
australienne est, conform~ment au droit international, actuellement en vigueur en ce
qui concerne l'exploitation de l'une quelconque des ressources naturelles du fond de
la mer ou du sous-sol du plateau continental;

b) Le terme « Inde > s'entend du territoire de l'Inde, y compris ses eaux terri-
toriales et l'espace a~rien situ6 au-dessus, ainsi que toute autre zone maritime sur
laquelle l'Inde exerce des droits souverains, d'autres droits et sa competence, con-
form6ment A la legislation indienne et au droit international;

c) Les expressions « Etat contractant , < un des Etats contractants et
<<l'autre Etat contractant > s'entendent, selon le contexte, de l'Australie ou de
l'Inde, c'est-A-dire des gouvernements qui ont conclu le pr6sent Accord;

d) Le terme « personne s'entend d'une personne physique, d'une soci~t6 et
de tout autre groupe de personnes ou sujet de droit assujetti 'k l'imp6t;

e) Le terme < socit&6 s'entend de toute personne morale et de toute entit6
considr e comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

f) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et < entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent respectivement, selon le contexte, d'une
entreprise exploit6e par un rdsident de l'Australie ou d'une entreprise exploit~e par
un rdsident de l'Inde;

g) Le terme « imp6t s'entend, selon le contexte, de l'imp6t australien ou de
l'imp6t indien;

h) L'expression:

i) « Imp6t australien s'entend de l'imp6t institu6 par l'Australie; et

ii) Imp6t indien s'entend de l'imp6t institu6 par l'Inde,
A savoir les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord en vertu de son article 2,
mais aucune des deux expressions ne s'entend des pnalit6s, amendes ou int6rets
impos6s conform6ment h la 16gislation de l'un ou l'autre des Etats contractants en
mati~re fiscale;

i) L'expression < autorit6 comp~tente > s'entend, en ce qui concerne l'Aus-
tralie, du Commissioner of Taxation ou de son repr~sentant habilit6 et, en ce qui
concerne l'Inde, du Gouvernement central repr6sent6 par son Ministre des Finances
(Department of Revenue) ou de leur repr6sentant habilit6;

j) L'expression < ann6e de perception du revenu , en ce qui concerne l'imp6t
indien, signifie < l'exercice pr&&tent tel qu'il est d6fini dans la Loi de 1961 relative
A l'imp6t sur le revenu.

2) Aux fins de l'application du present Accord par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas d6fini a le sens que lui attribue la legislation de

Vol. 1680, 1-29029



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

I'Etat concern6 relative aux imp~ts auxquels s'applique le prdsent Accord et qui est
en vigueur au moment de cette application.

Article 4. R9SIDENCE

1) Aux fins du pr6sent Accord, une personne est consid6r6e comme r6sidente
de l'un des Etats contractants si elle en est r6sidente au regard de sa fiscalit6. Toute-
fois, aucune personne n'est consid6r6e comme rdsidente de l'un des Etats contrac-
tants aux fins du pr6sent Accord si elle n'y est assujettie a l'imp6t qu'au titre des
revenus provenant de sources qui y sont situ6es.

2) Lorsque, en vertu des dispositions pr6cdentes du paragraphe 1, une per-
sonne physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e de
la mani~re suivante :

a) Cette personne sera r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat contractant oil
elle dispose d'un domicile permanent;

b) Si la personne dispose d'un domicile permanent dans les deux Etats con-
tractants, ou si elle n'en dispose dans aucun des deux, elle sera r6put6e r6sidente
uniquement de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits (c'est-A-dire son centre d'int6r6ts vitaux).

Aux fins de l'application du pr6sent paragraphe, la nature des relations personnelles
et 6conomiques de la personne avec un Etat contractant sera d6termin6e en fonction
de sa citoyennet6 ainsi que de sa r6sidence habituelle.

3) Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle sera r6put6e r6si-
dente uniquement de l'Etat contractant o6 se trouve son siege de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins du pr6sent Accord, l'expression <« 6tablissement stable >> s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2) L'expression << 6tablissement stable>> s'entend plus sp6cialement:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re et de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) D'un entrepOt s'il s'agit d'une personne qui offre A des tiers des moyens de
stockage;

h) D'une ferme, d'une plantation ou d'un autre lieu d'activit6 agricole, pas-
torale ou forestiftre;

i) Des locaux utilis6s comme points de vente ou encore de r6ception ou de
recherche de commandes;
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j) D'une installation, d'un ouvrage et des mat6riels fixes ou mobiles utilis6s
pour la prospection ou l'exploitation de ressources naturelles;

k) D'un chantier de construction d'immeubles ou de travaux publics, d'instal-
lation ou de montage, ou encore de la supervision d'un chantier ou emplacement de
m~me nature lorsqu'ils durent (s6par6ment ou additionn6s A d'autres chantiers, ins-
tallations ou activit6s) plus de 6 mois.

3) Une entreprise sera rdputde avoir un 6tablissement stable dans un des Etats
contractants et y exercer son activit6 par l'intermddiaire de cet 6tablissement stablesi :

a) Un matdriel important est utilis6 dans cet Etat par l'entreprise, pour son
compte ou en vertu d'un contrat conclu avec elle;

b) Elle exerce dans cet Etat des activit6s li6es A la prospection ou l'exploita-
tion de ressources naturelles de cet Etat; ou

c) Elle fournit des prestations, y compris des prestations de gestion et celles
mentionn6es aux alin6as 3, h A k, de l'article 12, mais non des prestations dont la
contrepartie est constitu6e par des paiements ou des cr6lits d6finis comme des
redevances A l'article 12, cela dans un des Etats contractants par l'entremise de
salari6s ou d'autres personnels, et seulement si ces prestations sont fournies dans le
mgme Etat :
i) Durant 90 jours en une fois ou plusieurs fois dans une p6riode de 12 mois quel-

conque; ou
ii) Pour le compte d'une autre entreprise si les deux entreprises ont entre elles des

relations du type d6crit aux alin6as 1, a et b, de 'article 9.

4) Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable du seul
fait :

a) Qu'elle fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises lui appartenant;

b) Que des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) De l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) De l'utilisation d'un lieu fixe d'activit6 6conomique aux seules fins d'ac-
qu6rir des biens ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour le
compte de l'entreprise;

e) De l'utilisation d'un lieu fixe d'activit6 6conomique aux seules fins de publi-
cit6, de fourniture d'informations, de recherche scientifique ou d'activit6s similaires
de caract~re pr6paratoire et auxiliaire pour le compte de l'entreprise.
Les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliqueront pas lorsqu'une
entreprise de l'un des Etats contractants utilise dans l'autre Etat contractant un lieu
fixe d'activit6 6conomique A n'importe quelle fin autre que celles sp6cifi6es dans ce
paragraphe.

5) Une personne qui agit dans un des Etats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent ind6pendant vis6 au para-
graphe 6 - sera consid6r6e comme un 6tablissement stable de cette entreprise dans
le premier Etat contractant si:
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a) Elle a et exerce habituellement dans ce premier Etat le pouvoir de conclure
des contrats pour le compte de l'entreprise, A moins que son activitd ne soit limit6e
A 'achat de biens ou de marchandises pour le compte de 'entreprise; ou bien

b) Elle n'a pas ce pouvoir mais dispose dans l'Etat en question d'un stock de
biens ou de marchandises sur lesquels elle pr61-ve r6gulirement, pour livraison, des
biens ou des marchandises pour le compte de l'entreprise;

c) Elle se procure habituellement dans l'Etat en question des commandes, en
totalit6 ou principalement pour 1'entreprise elle-m~me, pour 1'entreprise et d'autres
entreprises qui contr6lent, ou sont contr6l6es par, l'entreprise ou qui se trouvent
sous le m~me contr6le qu'elle; ou encore

d) Ce faisant, elle fabrique ou transforme dans cet Etat, pour l'entreprise, des
biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise.

6) Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas r6pute avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par 1'entremise d'un courtier, d'un repr6sentant g6ndral A la commission ou
de tout autre agent ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre ordinaire de ses
activit6s de courtier ou d'agent. Toutefois, lorsque le courtier ou l'agent travaille en
totalit6 ou principalement pour le compte de 1'entreprise elle-meme ou pour celui de
cette entreprise et d'autres entreprises qui la contrOlent, sont contr616es par elle, ou
sont plac6es sous le meme contr6le, la personne en question ne sera pas r6put6e etre
un courtier ou un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7) Le fait qu'une socidtd r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou
est contr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de 'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
suffit pas en soi A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable
de l'autre.

8) Les principes 6noncs aux paragraphes pr6c&dents du present article
seront appliqu6s pour determiner, aux fins du paragraphe 5 de l'article 11 et du
paragraphe 5 de l'article 12 du pr6sent Accord, s'il existe un dtablissement stable en
dehors des deux Etats contractants et si une entreprise qui n'est pas une entreprise
de l'un des Etats contractants dispose d'un 6tablissement stable dans l'un de ces
Etats.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS (REVENUS DE LA PROPRIETf, IMMOBILItRE)

1) Les revenus tir6s de biens immobiliers pourront &tre impos6s dans l'Etat
contractant ofi sont situ6s lesdits biens.

2) Aux fins du pr6sent article, l'expression < biens immobiliers >:

a) A, dans le cas de l'Australie, le sens que lui donne la l6gislation australienne
et s'applique :

i) A la location d'un terrain et A tout autre int6r& sur des terrains, amdnag6s ou
non; et

ii) Au droit de recevoir des paiements variables ou fixes A titre de redevances pour
l'exploitation de gisements min6raux ou autres, de puits de gaz ou de p6trole, de
carri~res ou d'autres lieux d'extraction ou d'exploitation de ressources natu-
relies,
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b) S'entend, dans le cas de l'Inde, des biens qui, selon la l6gislation indienne
sont des biens immobiliers et notamment :

i) Des biens accessoires aux biens immobiliers,
ii) Des droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit gdnAral concernant la

propridt6 fonci~re, et
iii) De l'usufruit des biens immobiliers et des droits A percevoir des montants varia-

bles ou fixes, soit en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploiter ou de
prospecter des gisements mindraux ou autres, de puits de gaz ou de p6trole, de
carriires ou d'autres lieux d'extraction ou d'exploitation de ressources natu-
relies, soit au titre de leur exploitation.
3) Les locations de terrains, les autres int6r~ts sur les terrains et tous les droits

ou biens vis6s dans l'un ou l'autre des alin6as du paragraphe 2 seront consid6r6s
comme sis IA o6) se trouvent les terrains, les gisements min6raux ou autres, les puits
de gaz ou de p6trole, les carri~res, les ressources naturelles ou les biens selon le cas,
ou bien lA oi1 se trouvent les lieux de prospection.

4) Les dispositions du paragraphe I s'appliqueront aux revenus tires de l'uti-
lisation directe des biens immobiliers, de leur location ou de leur utilisation sous
toute autre forme.

5) Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliqueront 6galement aux
revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des
biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9N1FICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise d'un des Etats contractants ne seront impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre
Etat par l'interm&tiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si tel est le cas, les
b6n6fices de l'entreprise seront imposables dans l'autre Etat contractant mais uni-
quement dans la mesure oi ils sont imputables:

a) Audit 6tablissement stable, ou
b) A des ventes, dans cet autre Etat contractant, de biens ou de marchandises

identiques ou similaires A ceux vendus par cet 6tablissement stable, ou A d'autres
activit6s 6conomiques identiques ou similaires A celles exerc6es dans ledit 6tablis-
sement.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 A cet 6tablissement stable,
dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou similaires dans
des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'en-
treprise dont il constitue un 6tablissement stable ou avec d'autres entreprises avec
lesquelles il traite.

3) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, seront admises en
d&tuction, conform6ment A la l6gislation fiscale de l'Etat contractant oct est sis
l'6tablissement stable et sous r6serve des limitations qu'elle impose, les d6penses
effectu6es par 'entreprise aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable (y com-
pris les d6penses de direction ainsi que les frais g6n6raux d'administration) et qui
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seraient d6ductibles si l'6tablissement stable 6tait une entit6 ind~pendante acquit-
tant ces d6penses, qu'elles soient effectu~es dans l'Etat contractant oti il est situ6 ou
ailleurs.

4) Aucun b6n6fice ne sera imput6 A l'6tablissement stable du seul fait qu'il
aura achet6 des biens ou des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5) Lorsque le montant exact des b6n6fices A attribuer A 1'6tablissement stable
ne peut &re d6termin6 par les autorit6s fiscales de l'un des Etats contractants, ou si
sa d&ermination par ces autorit6s pose des difficult6s exceptionnelles, aucune dis-
position du pr6sent article ne mettra obstacle A l'application de toute loi dudit Etat
concernant la d6termination de la fiscalit6 imposable A cette personne, A condition
que la loi soit appliqu6e, dans la mesure oti le permet l'information dont dispose
ladite autorit6, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

6) Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices A
imputer A l'6tablissement stable seront d6termin6s selon la m8me formule chaque
ann6e, A moins qu'il n'y ait de bonnes et suffisantes raisons d'agir d'autre faqon.

7) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sepa-
rdment dans d'autres articles du prdsent Accord, les dispositions desdits articles ne
sont pas affect6es par celles du pr6sent article.

8) Aucune disposition du pr6sent article ne fera obstacle A l'application de la
l6gislation d'un Etat contractant relative A l'imposition des bdn6fices provenant de
contrats d'assurance conclus avec des non-r6sidents, sous r6serve que les Etats
contractants se consultent en vue de toute modification appropri6e au pr6sent para-
graphe si les 16gislations concerndes en vigueur dans les Etats contractants respec-
tifs se trouvent modifi6es (si ce n'est sur des points mineurs qui n'influeraient pas
sur leur caract~re g6n6ral).

9) Si :

a) Un rdsident d'un des Etats contractants a, soit directement soit par l'inter-
m6diaire d'une ou plusieurs soci6t6s fiduciaires interpos6es, le droit de b6n6ficier
d'une part des b6n6fices d'une entreprise exploit6e dans l'autre Etat contractant par
l'administrateur fiduciaire d'une telle soci6t6 autre qu'une fiduciaire trait6e comme
une soci6t6 aux fins de la fiscalit6 dans cet autre Etat; et

b) Au regard de cette entreprise, l'administrateur fiduciaire constituerait un
6tablissement stable dans l'autre Etat conformiment aux dispositions de l'article 5,

l'entreprise exploit6e par 'administrateur fiduciaire sera r6putde 8tre une entreprise
exploit6e dans l'autre Etat par le r6sident concern6 par l'interm~diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, et cette part des b6n6fices sera imputde audit 6tablisse-
ment stable.

Article 8. NAViRES ET AI RONEFS

1) Les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'adronefs, y compris les
int6rts des capitaux investis dans cette exploitation, par un r6sident de l'un des
Etats contractants ne seront imposables que dans ledit Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces b6n6fices pourront 8tre
impos6s dans l'autre Etat contractant s'ils sont tir6s de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs dans cet autre Etat uniquement.
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3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliqueront A la part des b~n6-
fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6sident de l'un des Etats
contractants du fait de sa participation A un pool, A un groupement d'exploitation ou
A un organisme international d'exploitation.

4) Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s du transport, par navires ou
a6ronefs, de passagers, de b6tail, de courrier, de biens ou de marchandises exp6di6s
Sl'int6rieur d'un Etat contractant pour Ptre livr6s dans un autre lieu sis dans cet Etat

seront consid6r6s comme des b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ro-
nefs limit6e A ce seul Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1) Si :

a) Une entreprise d'un des Etats contractants participe directement ou indirec-
tement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financikres, li6es par des conditions diff6rentes de celles qui seraient nor-
malement convenues entre des entreprises ind6pendantes op6rant de faqon totale-
ment ind6pendante, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu ftre r6alis6s
par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre A cause de ces conditions, pourront etre
inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2) Aucune disposition du pr6sent article ne mettra obstacle A l'application de
toute loi de l'un des Etats contractants relative A la d6termination de la fiscalit6
imposable A une personne, y compris lorsque les renseignements dont dispose l'au-
torit6 fiscale de cet Etat sont insuffisants pour lui permettre de d6terminer les reve-
nus A imputer A une entreprise, A condition que cette loi soit appliqu6e dans la
mesure du possible conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

3) Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'un des Etats con-
tractants a 6t6 impos6e dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu du paragraphe 1
ou 2, dans les b6n6fices d'une entreprise de l'autre Etat contractant et impos6s dans
cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus auraient vraisemblablement pu atre
r6alis6s par l'entreprise de l'autre Etat si les conditions r6gissant les relations entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient dfi en principe r6gir les relations
entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute ind6pendance, le
premier Etat ajustera comme il convient le montant de l'imp6t qu'il a prescrit sur ces
b6n6fices. Pour calculer cet ajustement, il sera dOment tenu compte des autres dis-
positions du pr6sent Accord, et les autoritds comp6tentes des Etats contractants se
consulteront si besoin est A cette fin.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes vers6s par une soci6td rdsidente de l'un des Etats contrac-
tants au regard de sa fiscalit6 et dont est b6n6ficiaire un r6sident de l'autre Etat
contractant pourront 8tre impos6s dans cet autre Etat.
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2) Ces dividendes pourront 8tre impos6s conform6ment A la l6gislation de
l'Etat contractant dont la socidt6 distributrice est r6sidente au regard de sa fiscalitd,
mais le montant ainsi exig6 ne devra pas d6passer 15 p. 100 du montant brut des
dividendes.

3) Dans le prdsent article, le terme << dividendes >> s'entend des revenus pro-
venant d'actions et des autres revenus assujettis A la meme fiscalitd que ceux des
actions par la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci-t6 distributrice des divi-
dendes est un r6sident fiscal.

4) Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des dividendes, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la socidtd distributrice est r6sidente, soit une activit6 6co-
nomique par l'interm&tiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession inddpendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et que la participation
gdn6ratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A
cette base fixe. Les dispositions de l'article 7, ou de l'article 14 le cas dch6ant, seront
alors d'application.

5) Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants et dont le b6n6ficiaire n'est pas r6sident de l'autre Etat contractant seront
exondr6s d'imp6t dans cet autre Etat, sauf dans ]a mesure oi la participation g6n6ra-
trice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une
base fixe situds dans cet autre Etat. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliqueront pas aux dividendes distribues par une soci6t6 qui est un r6sident fiscal A
la fois de I'Australie et de l'Inde.

Article 11. INTERfTS

1) Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est
r6sident de l'autre Etat contractant peuvent Atre impos6s dans cet autre Etat.

2) Ces int6rAts peuvent tre impos6s dans l'Etat contractant d'o6 ils pro-
viennent selon la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
15 p. 100 de leur montant brut.

3) Le terme «< int6rts >> s'entend, dans le pr6sent article, des intdrets de titres
publics ou d'obligations assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices, ainsi que des int6rets provenant de crAances de toute
nature et de tous les autres revenus assimil6s A des revenus de prts financiers aux
termes de la 1dgislation fiscale de l'Etat contractant d'ofi proviennent ces revenus,
mais A 'exception des int6r6ts vis6s au paragraphe 1 de l'article 8.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6r~ts, r6sidant d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oti proviennent les int6rAts, soit une activit6 dconomique par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des
int6rgts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, seront
d'application.

5) Les int6rts seront r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales
ou un r6sident fiscal de cet Etat. Cependant, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il
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soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans l'un des Etats contractants ou en
dehors des deux Etats contractants, un 6tablissement stable ou une base fixe pour
lequel ou laquelle la dette g6n6ratrice des int6rgts a 6t6 contract6e et qui supporte la
charge de ces int6rets, ceux-ci seront r6put6s provenir de l'Etat oti est situ6 l'6ta-
blissement stable ou la base fixe.

6) Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif des int6rgts ou entre l'un et l'autre et un tiers, le montant des intArPts,
compte tenu de la cr6ance au titre de laquelle ils sont pay6s, d6passe celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliqueront qu'A ce demier montant. Dans ce
cas, la partie exc&tentaire des paiements restera imposable conform6ment A la 16gis-
lation fiscale de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres dispositions
du pr6sent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est
un r6sident de l'autre Etat contractant pourront etre impos6es dans cet autre Etat.

2) Ces redevances pourront etre impos6es dans l'Etat contractant d'oOi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi dtabli ne pourra
exc&ler:

a) Dans le cas:

i) Des redevances vis6es A l'alin6a 3, b;

ii) Des paiements ou credits au titre des prestations vis6es A l'alin6a 3, d, sous
r6serve des dispositions des alin6as 3, h, A 1, qui sont auxiliaires et subsidiaires
de l'utilisation ou de la jouissance des mat6riels au titre desquels ces paiements
ou cr&lits sont accord6s conform6ment aux dispositions de l'alin6a 3, b; ou
encore

iii) Des redevances vis6es A l'alin6a 3, f concernant les mat6riels vis6s A l'ali-
n6a 3, b:

10 p. 100 du montant brut des redevances, et

b) S'agissant des autres redevances :

i) Durant les 5 premieres ann6es de perception de revenus durant lesquelles le
pr6sent Accord sera en vigueur :
A) Si les redevances proviennent de l'Etat ou d'une de ses subdivisions poli-

tiques, ou encore d'une soci6t6 du secteur public: 15 p. 100 du montant brut
des redevances, et

B) Dans tous les autres cas : 20 p. 100 du montant brut des redevances, puis

ii) Durant toutes les ann6es de perception de revenus ult6rieures : 15 p. 100 du mon-
tant brut des redevances.

3) Le terme <« redevances >>, dans le pr6sent article, s'entend des paiements ou
credits, pdriodiques ou non et quels que soient leur d6signation ou leur mode de
calcul, vers6s en contrepartie de :

a) L'exploitation ou la concession de l'exploitation d'un droit d'auteur, d'un
brevet, d'un dessin ou mod~le, d'un plan, d'un proct6d ou d'une formule de carac-

Vol. 1080. 1-29029



384 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

tre secret, d'une marque de fabrique ou de commerce, ou de tout droit ou bien
similaire;

b) L'usage ou la concession de l'usage de mat6riel industriel, commercial ou
scientifique;

c) La fourniture de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques,
industrielles ou commerciales;

d) La prestation de tous services techniques ou consultatifs (y compris ceux de
personnels techniques ou autres) qui ont un caract~re accessoire ou secondaire, en
vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou droit des types vis6s A
l'alinda a, de tout mat6riel vis6 A l'alin6a b ou de toute connaissance ou information
vis6e A l'alin6a c;

e) L'exploitation ou la concession d'exploitation:

i) De films cin6matographiques;

ii) De films ou vid6ocassettes destin6s A la t616vision;

iii) De bandes sonores destin6es A la radiodiffusion;

f) La renonciation totale ou partielle A utiliser l'un quelconque des biens ou
droits vis6s aux alin6as a A e; ou encore

g) La prestation de tout service (y compris ceux de personnels techniques ou
autres) consistant A communiquer des connaissances techniques, une exp6rience,
des qualifications, du savoir-faire ou des proc6d6s, ou qui consiste en l'61aboration
et la cession d'un plan ou d'une 6pure techniques,

mais le terme ne s'entend cependant pas des paiements ou cr6dits au titre des ser-
vices vis6s aux alin6as d A g, qui sont effectu6s ou accord6s :

h) Au titre des services auxiliaires ou secondaires qui sont inextricablement et
indispensablement li6s A la vente d'un bien;

i) Au titre des services auxiliaires ou subsidiaires du louage de navires, a6ro-
nefs, conteneurs et autres mat6riels utilis6s pour l'exploitation de navires ou d'a6ro-
nefs en trafic international;

j) Au titre de l'enseignement dans un 6tablissement d'enseignement ou dis-
pens6 par lui;

k) Au titre des services personnels rendus A la ou aux personnes qui effectuent
les paiements ou accordent les crdits; ou encore

/) A un salari6 de la personne qui effectue les paiements ou accorde les cr6dits
ou A toute personne physique ou entreprise (autre qu'une soci6t6) au titre des presta-
tions professionnelles d6finies A l'article 14.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas lorsque le
b6n6ficiaire des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oii proviennent les redevances une activit6 6conomique
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou exerce dans cet Etat
une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le bien,
droit ou service g6n6rateur des redevances pay6es ou cr~dit6es se rattache effective-
ment A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Les dispositions de 'article 7 ou
de l'article 14, selon le cas, seront alors d'application.
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5) Les redevances seront rdput6es provenir d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur en est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou une de ses
collectivit6s locales, ou encore un rdsident fiscal de cet Etat. Si, toutefois, le d6biteur
des redevances, qu'il soit ou non r6sident de I'un des Etats contractants, a dans l'un
des Etats contractants un 6tablissement stable ou une base fixe pour les besoins
desquels l'obligation g6n6ratrice des redevances a 6td contract6e et que ces rede-
vances sont mises A la charge dudit 6tablissement stable ou de ladite base fixe, elles
seront r6put6es provenir de l'Etat contractant ob se trouve l'dtablissement stable ou
la base fixe.

6) Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des
redevances, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances, compte tenu de
l'objet au titre duquel elles sont pay6es ou crAdit6es, d6passe celui dont le d6biteur
et le b6n6ficiaire auraient normalement pu convenir en l'absence desdites relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant. Dans
ce cas, la part exc&lentaire des redevances pay6es ou cr6dit6es demeurera impo-
sable conform6ment A la l6gislation fiscale de chaque Etat contractant, mais sous
r6serve des dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. ALII9NATION DE BIENS

1) Les revenus ou gains qu'un rdsident de lun des Etats contractants tire de
l'ali~nation de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant et visds l'arti-
cle 6 pourront, conform6ment aux dispositions de cet article, &tre impos6s dans cet
autre Etat.

2) Les revenus ou gains tirds de l'ali~nation de biens autres que les biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et qui constituent une partie de l'actif 6conomique de
l'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre
Etat contractant, ou qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident du premier
Etat dispose dans l'autre Etat en vue d'exercer une profession inddpendante, y
compris les revenus ou gains tires de l'ali~nation de cet dtablissement stable (seul ou
avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, pourront etre impos6s dans cet
autre Etat.

3) Les revenus ou gains tir6s de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s
en trafic international, ou de biens autres que des biens immobiliers vis6s b l'article 6
se rattachant A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne seront imposables que
dans l'Etat contractant dont l'entreprise qui exploite ces navires ou a6ronefs est
r6sidente.

4) Les revenus ou gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
l'alidnation de parts sociales ou d'int6rts comparables dans une soci6t6 dont l'actif
se compose en totalit6 ou en majeure partie de biens immobiliers vis6s A l'article 6
et sis dans l'autre Etat contractant pourront 8tre impos6s dans cet autre Etat.

5) Les revenus ou gains tir6s de l'ali6nation de parts ou d'int6r~ts compa-
rables dans une soci6t6, autres que ceux vis6s au paragraphe 4, pourront 8tre im-
pos6s dans l'Etat contractant dont la soci6t6 est r6sidente.

6) Aucune disposition du pr6sent article ne mettra obstacle A l'application
d'une loi de l'un ou l'autre des Etats contractants concernant l'imposition des plus-
values en capital tir6s de l'ali6nation de biens autres que ceux auxquels s'applique
les paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5.
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Article 14. PROFESSIONS INDAPENDANTES

1) Les revenus qu'une personne physique ou une entreprise (autre qu'une
soci~t) r~sidente de r'un des Etats contractants tire d'une profession librale ou
d'autres professions ind6pendantes similaires ne seront imposables que dans cet
Etat sauf :

a) Si la personne ou 'entreprise dispose rdgulirement dans l'autre Etat con-
tractant d'une base fixe aux fins de l'exercice de ses activitts, auquel cas les revenus
pourront Ptre imposes dans cet autre Etat, mais seulement dans la mesure o ils sont
imputables aux activitAs exerc6es A partir de cette base fixe; ou

b) Si le sjour de la personne physique ou, s'il s'agit d'une entreprise, d'un ou
de plusieurs de ses membres (seuls ou ensemble) dans l'autre Etat contractant est
de, ou dtpasse, 183 jours par annte de perception de revenus, auquel cas seule la
partie des revenus qui proviennent des activitts de la personne physique ou du
membre ou des membres en question de 1'entreprise, selon le cas, exerc6es dans cet
autre Etat, peut 8tre impos e dans cet autre Etat.

2) L'expression « profession lib6rale > s'entend des services rendus dans
l'exercice d'activitds ind~pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, &tu-
catif ou p~dagogique, ainsi que des activit~s indpendantes des m&lecins, avocats,
ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D13PENDANTES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 17, 18, 19 et 20, les traite-
ments, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'une personne physique r6si-
dente de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne seront
imposables que dans cet Etat, A moins que remploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat
contractant. Si tel est le cas, la rAmun6ration pergue A ce titre pourra tre impos6e
dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mun6ration qu'une per-
sonne physique r6sidente de l'un des Etats contractants reroit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sera imposable que dans le premier
Etat si :

a) Le s6jour de l'int6ress6 dans cet autre Etat ne d6passe pas 183 jours au total
au cours de l'ann6e de perception des revenus de cet autre Etat,

b) La r6mun6ration est vers6e par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat, et

c) La r6mun6ration n'est pas d6ductible pour la d6termination des b6n6fices
imposables d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe que l'employeur poss~de
dans cet autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, la r6mun6ra-
tion qu'un r6sident de l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international peut 6tre
impos6e dans cet Etat.
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Article 16. TANTIPMES

Les tantibmes, jetons de presence et autres retributions similaires qu'un resi-
dent de l'un des Etats contractants regoit en sa qualit6 de membre d'un conseil
d'administration d'une societe residente de l'autre Etat contractant peuvent Ptre
imposes dans cet autre Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus tires par les
residents de l'un des Etats contractants en qualite de professionnels du spectacle,
par exemple acteurs de thdtre ou de cinema, artistes de la radio ou de la television,
musiciens ou sportifs, des activites exerc6es par eux A titre personnel dans l'autre
Etat contractant pourront 6tre imposes dans cet autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activites qu'un artiste ou professionnel du spectacle
exerce personnellement et en cette qualit6 6choient non pas A ce professionnel mais
A un tiers, ces revenus pourront, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15,
8tre imposes dans l'Etat contractant oii le professionnel du spectacle exerce ces
activites.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus tir6s, par un pro-
fessionnel du spectacle resident de l'un des Etats contractants, des activites qu'il
exerce personnellement en cette qualit6 dans l'autre Etat contractant ne seront im-
posables que dans l'Etat contractant premier nomme si les activites exerc6es dans
l'autre Etat contractant sont en totalite ou largement financ6es par des fonds publics
du premier Etat contractant, de l'une de ses subdivisions politiques ou de l'une de
ses collectivites locales.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 et des articles 7, 14 et 15,
lorsque le revenu des activites exerc6es A titre personnel par un professionnel du
spectacle en cette qualit6 dans l'un des Etats contractants 6choit non A ce profession-
nel mais A un tiers, ce revenu ne sera imposable que dans l'autre Etat contractant si
ledit tiers est finance en grande partie ou en totalit6 par des fonds publics de l'autre
Etat, de l'une de ses subdivisions politiques ou de l'une de ses collectivit6s locales.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1) Les pensions (A l'exclusion de celles visees t 'article 19) et les rentes
payees t un r6sident de l'un des Etats contractants ne seront imposables que dans
cet Etat.

2) Le terme << rente > s'entend d'une somme determin6e, payable p6riodique-
ment t 6ch6ances fixes, t titre viager ou pendant une p6riode d6termine ou deter-
minable, en vertu d'une obligation d'effectuer ces paiements en contrepartie d'une
prestation adequate en argent ou appr6ciable en argent.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1) Les r6mun6rations (A l'exception des pensions ou rentes), pay6es par l'un
des Etats contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collec-
tivitds locales A une personne physique au titre de services rendus dans l'exercice de
fonctions publiques ne seront imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces r6mu-
n6rations ne seront imposables que dans 'autre Etat contractant si les services sont
rendus dans cet autre Etat et si le ben6ficiaire est un r6sident de cet autre Etat :
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a) Qui est citoyen de cet Etat, ou
b) Qui n'est pas devenu r6sident de cet Etat aux seules fins de rendre les ser-

vices en question.
2) Les pensions, vers6es par l'un des Etats contractants ou l'une de ses sub-

divisions politiques ou collectivit6s locales ou par une caisse de pensions constitute
par lui, A une personne physique au titre de services rendus dans cet Etat, subdivi-
sion ou collectivit6, ne seront imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces pensions
ne seront imposables que dans l'autre Etat contractant si leur b~n~ficiaire est A la
fois resident et citoyen de cet autre Etat.

3) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliqueront selon qu'il con-
viendra aux r~mun6rations et pensions vers6es en contrepartie de services rendus
dans le cadre d'activitds commerciales ou industrielles exerc6es par l'un des Etats
contractants ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ENSEIGNANTS

1) Si un professeur ou un instituteur r6sident de l'un des Etats contractants se
rend dans l'autre Etat contractant pour deux ans au maximum aux fins d'y enseigner
ou d'y effectuer des 6tudes ou des recherches avanc6es dans une universit6, un
coll~ge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement, la r~mun6ration per-
que par lui au titre de cet enseignement, de ces 6tudes avanc6es ou de ces travaux de
recherche sera exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat dans la mesure oa elle est ou
sera, en vertu du present article, assujettie A l'imp6t dans le premier de ces Etats.

2) Le pr6sent article ne s'appliquera pas aux r~mun6rations qu'un professeur
ou un instituteur reqoit au titre de travaux de recherche si ces travaux sont effectu6s
au premier chef pour le profit particulier d'une ou de plusieurs personnes d6ter-
mines.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Lorsqu'un 6tudiant ou stagiaire, resident de l'un des Etats contractants ou qui
en 6tait resident imm~diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et
qui sjourne temporairement dans cet autre Etat aux seules fins de son dducation ou
de sa formation, re;oit de sources ext~rieures A cet autre Etat des paiements aux fins
de son entretien, de son 6ducation ou de sa formation, ces paiements seront exo-
ndrds d'imp6t dans cet autre Etat.

Article 22. REVENUS NON SPACIFIgS

1) Les 616ments du revenu d'un rdsident de l'un des Etats contractants qui ne
sont pas mentionn6s express6ment dans les articles pr6cddents du pr6sent Accord
ne seront imposables que dans cet Etat.

2) Toutefois, les revenus de cette nature tir6s par un r6sident de l'un des Etats
contractants de sources situ6es dans l'autre Etat contractant pourront 6galement
8tre impos6s dans cet autre Etat.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux revenus d'un
r6sident de l'un des Etats contractants effectivement li6s A un 6tablissement stable
ou A une base fixe situds dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, seront d'application.
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Article 23. SOURCES DES REVENUS

1) Les revenus, b6n6fices ou gains d'un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants qui, en vertu des articles 6 A 8, 10 A 20 et 22, peuvent 6tre imposds dans l'autre
Etat contractant seront, aux fins de la legislation fiscale de l'autre Etat contractant,
cens6s provenir de sources sises dans cet autre Etat.

2) Les revenus, b6n6fices ou gains d'un r6sident de l'un des Etats contractants
qui, en vertu des articles 6 A 8, 10 A 20 et 22, peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat
contractant seront, aux fins de I'article 24 et de la 16gislation fiscale du premier Etat
contractant, censAs provenir de sources sises dans I'autre Etat contractant.

Article 24. MTHODES D'tLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) a) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation australienne en vigueur au
moment consid6r6 touchant l'imputation d'un cr6dit sur l'imp6t australien au titre
de l'imp6t payd dans un pays autre que l'Australie (et sans porter atteinte au prin-
cipe g6n6ral dnonc6 dans le pr6sent article), l'imp6t indien acquitt6 en vertu de la
l6gislation indienne et conform6ment au prdsent Accord, directement ou par voie de
retenues, au titre de revenus qu'un r6sident de l'Australie tire de sources situ6es en
Inde, sera admis en d6duction de l'imp6t australien exigible au titre desdits revenus.

b) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'Inde qui n'est pas r6sidente de l'Aus-
tralie aux fins de l'imp6t australien verse un dividende A une socidt6 r6sidente de
l'Australie qui contr6le, directement ou indirectement, au moins 10 p. 100 des voix
attribu6es A la premiere socid6t, l'imputation vise h I'alin6a a comprendra l'imp6t
indien vers6 par la premiere soci6t6 au titre de la fraction de ses b6n6fices g6n6ra-
trice du dividende.

2) Aux fins du paragraphe 1, l'imp6t indien vers6 comprendra:

a) Sous r6serve de l'alin6a b, un montant dquivalent A celui de toute partie de
l'imp6t indien auquel il a dt6 renoncd et qui, en vertu de la idgislation fiscale indienne
et conform6ment au pr6sent Accord, aurait 6t6 acquitt6 en tant qu'imp6t indien sur
le revenu s'il n'avait pas 6t6 exempt6 en totalit6 ou en partie de l'imp6t indien en
vertu :

i) De l'article 10 (4), 10 (15) (iv), 10A, 10B, 80HHC, 80HHD ou 801 de la Loi de 1961
relative A l'imp6t sur le revenu, dans la mesure oii ces dispositions 6taient en
vigueur A la date de la signature du present Accord et n'ont pas 6t6 modifi~es
depuis ou ne l'ont 6t6 que sur des points mineurs qui n'en alt~rent pas l'conomie
g~n~rale; ou

ii) De toute autre disposition ult6rieure 6ventuelle qui accorderait 6ventuellement
une exemption ou une r&tuction de l'imp6t indien dont le Tr6sorier g6n~ral aus-
tralien et le Ministre indien des Finances seraient convenus conjointement par
crit comme ayant un caract~re sensiblement similaire, sous r6serve que ces

dispositions ne soient pas modifi6es par ]a suite ou ne le soient que sur des points
mineurs qui n'en alt~rent pas l'6conomie g~n6rale; et

b) S'agissant d'int~rAts 6chus A un r6sident de l'Australie qui est exon6r6 de
l'imp6t indien en vertu des dispositions vis6es A l'alinda a, du montant qui aurait t6
h acquitter en tant qu'imp6t indien si ces int~r~ts n'en avaient pas 6t6 exon6r6s et si
l'imp6t indien vis6 au paragraphe 2 de l'article 11 ne d~passait pas 10 p. 100 du
montant brut des int6r~ts en question.
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3) Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront qu'aux revenus acquis
durant 1'une quelconque des 10 premieres ann6es de perception de revenus sur
lesquelles a effet le pr6sent Accord en vertu du paragraphe 1, a, ii, de l'article 28 et
dans toute ann6e de perception de revenus ult6rieure dont les Etats contractants
pourront tre convenus moyennant dchange de lettres A cet effet.

4) En Inde, la double imposition sera 6vit6e comme suit:

a) L'imp6t australien acquitt6 en vertu de la 16gislation australienne et confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord, soit directement soit par voie de rete-
nues, par un r6sident de l'Inde au titre du revenu provenant de sources situ6es en
Australie et qui aura 6 impos6 A la fois en Inde et en Australie, sera imput6 en cr6dit
sur l'imp6t indien A acquitter pour un montant ne d6passant pas le rapport entre ce
revenu et 'ensemble des revenus assujettis A l'imp6t indien; et

b) Aux fins de l'imputation vis6e A l'alin6a a ci-dessus, lorsqu'un r6sident
de l'Inde est une soci6t6 assujettie h la surtaxe, l'imputation autoris6e sur l'imp6t
indien pourra Ptre imput6e en premier lieu sur l'imp6t sur le revenu do par la socit6
en Inde et, en ce qui concerne le solde 6ventuel, sur la surtaxe due par cette socit6
en Inde.

5) Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants percevra un revenu qui,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, n'est imposable que dans l'autre
Etat contractant, le premier de ces Etats pourra tenir compte de ce revenu dans le
calcul de son imp6t A acquitter sur le solde du revenu de ce r6sident.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1) Si un r6sident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par l'autoritd fiscale de 1'un des Etats contractants ou des deux entrainent ou
entraineront pour lui une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent
Accord, il pourra, sans pr6judice des voies de droit interne de ces Etats, soumettre
son cas A 1'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident. Le cas doit
8tre soumis dans les 3 ans suivant la premiere notification de la mesure qui entraine
une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution appropri6e, de r6gler
l'affaire avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord. Le r~glement ainsi
conclu sera appliqu6 ind6pendamment des d6lais 6ventuels pr6vus dans les 16gisla-
tions nationales des Etats contractants.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront conjointe-
ment de r6soudre les difficult6s et de dissiper les doutes que pourrait susciter 1'ap-
plication du pr6sent Accord.

4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront se mettre direc-
tement en rapport en vue de donner effet aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront r6ci-
proquement les renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6-
sent Accord ou celles de leur 16gislation fiscale interne qui ont trait aux imp6ts
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faisant l'objet du pr6sent Accord, dans la mesure oit l'imposition pr6vue par cette
16gislation n'est pas contraire aux dispositions du pr6sent Accord, ou encore pour
empecher toute 6vasion, toute 6chappatoire et toute fraude concernant ces imp6ts.
L'6change de renseignements ne sera pas limit6 par les dispositions de l'article
premier. Les informations reques par l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant
seront consid6r6es comme secrtes au meme titre que les informations reques en
application de la l6gislation interne de cet Etat et ne seront communiquAes qu'aux
personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) qui par-
ticipent A l'6tablissement ou au recouvrement des imp6ts vis6s dans le pr6sent
Accord, ou bien aux poursuites ou aux d6cisions sur recours connexes, et ne seront
utilis6es qu'A ces fins. Ces personnes ou autorit6s pourront divulguer cette informa-
tion dans les d6bats publics des tribunaux ou dans les d6cisions judiciaires.

2) Les autorit6s comp6tentes pourront, moyennant des consultations entre
elles, 6laborer les conditions, m6thodes et modalit6s ad6quates concernant les
points sur lesquels porteront ces 6changes de renseignements. L'6change se fera soit
systdmatiquement, soit sur demande dans tel ou tel cas particulier, soit encore selon
les deux modalit6s. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront con-
venir de temps A autre de la liste des informations t fournir syst6matiquement.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourront en aucun
cas atre interprit6es comme imposant A l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant
l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives qui d6rogeraient A sa propre
16gislation ou A sa pratique administrative, ou A celles de l'autre Etat contractant,

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient pas etre obtenus dans le
cadre de sa propre 16gislation ou de sa pratique administrative normale, ou encore
de celles de l'autre Etat contractant, ou

c) De fournir des informations qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc&i6 commercial, ou dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 27. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne portera atteinte aux privileges fiscaux
des fonctionnaires diplomatiques ou consulaires, r6sultant des rcgles g6n6rales du
droit international ou de dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 28. ENTRgE EN VIGUEUR

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Etats contrac-
tants proc6deront par la voie diplomatique A un 6change de notes pour s'informer
que le dernier des actes n6cessaires pour que le present Accord ait force de loi en
Australie et en Inde, selon le cas, a 6t6 accompli; une fois entr6 en vigueur, le pr6sent
Accord s'appliquera

a) En Australie:

i) S'agissant de l'imp6t retenu A la source sur les revenus d'un non-r6sident, aux
revenus pergus A partir du lerjuillet de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle
de lentr6e en vigueur de l'Accord, et
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ii) S'agissant des autres imp6ts australiens, aux revenus, b6n6fices ou gains de toute
annee de perception de revenus A partir du i

er juillet de 1'annde civile suivant
imm&iiatement celle de l'entr6e en vigueur de l'Accord;

b) En Inde, aux revenus, b6n6fices ou gains acquis durant toute ann6e de per-
ception de revenus commenc6e le 1er avril ou bL une date ultdrieure de l'ann6e civile
suivant imm~iatement celle de l'entr6e en vigueur de l'Accord.

2) L'Accord conclu entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde visant A 6viter la double imposition des revenus tir6s des
transports a6riens internationaux, sign6 A Canberra le 31 mai 19831 (et d6nomm6
dans le pr6sent article << l'Accord de 1983 >>) cessera de prendre effet en ce qui
concerne les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord lorsque les dispositions
de ce dernier prendront effet conform6ment au paragraphe 1.

3) L'Accord de 1983 prendra fin A la derniire date A laquelle il prendra effet
en vertu des dispositions ci-dessus du pr6sent article.

Article 29. DNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des Etats
contractants pourra, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile commenc6e apr~s l'expi-
ration d'une p6riode de 5 ans A compter de la date de son entr6e en vigueur, adresser
A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite de d6non-
ciation; en pareil cas, le pr6sent Accord cessera de prendre effet:

a) En Australie:
i) S'agissant de l'imp6t retenu A la source sur le revenu d'un non-r6sident, pour ce

qui concerne les revenus perqus A partir du i
er juillet de l'ann6e civile suivant

imm6diatement celle ob aura t6 servie la notification de d6nonciation, et
ii) S'agissant des autres imp6ts australiens, pour ce qui concerne les revenus, b6n6-

fices ou gains de toute ann6e de perception de revenus commencee a partir du
lerjuillet de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle dans laquelle aura 6t6
servie la notification de d6nonciation;

b) En Inde, pour ce qui concerne les revenus, b6ndfices ou gains de toute ann6e
de perception de revenus commenc6e A partir du 1er avril de l'ann6e civile suivant
imm~iatement celle durant laquelle aura t6 servie la notification de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s h cet effet, ont sign6 le prdsent
Accord.

FAIT A Canberra le 25 juillet mil neuf cent quatre-vingt-onze, en double exem-
plaire en langues anglaise et hindi, les deux textes faisant 6galement foi et le texte
anglais ayant priorit6 en cas de doute.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la R6publique de l'Inde:

[JOHN KERIN] [A. M. KHALEELI]

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1424, n' 1-24044.
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COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE EUROPEAN ORGANIZATION FOR NU-
CLEAR RESEARCH (CERN) CONCERNING THE FURTHER
DEVELOPMENT OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPER-
ATION IN THE RESEARCH PROJECTS OF CERN

The Government of Australia, hereinafter called "Australia",

and

the European Organization for Nuclear Research, hereinafter called
"CERN",

CONVINCED that research in high-energy physics is important for the
development of fundamental science and technological progress;

CONSIDERING the wish of CERN to strengthen and further its
cooperation with States which are not Members of CERN but with which a
dose and successful cooperation has been established;

CONSIDERING the successful ad-hoc cooperation between CERN and
particle physicists from Australia, which has been carried out over many
years, notably with the Universities of Melbourne and Sydney;

RECOGNIZING the desirability and mutual interest of both parties in
developing their existing scientific and technical collaboration in
elementary particle physics and related fields;

TAKING INTO ACCOUNT the increased participation of Australian
particle physicists in the research activities of CERN and the aim of
Australia to ensure on a long-term basis opportunities for their specialists
to participate in the present and future CERN research projects and to use
its unique laboratory facilities;

I Came into force on 1 November 1991 by signature, in accordance with article 12.
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HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
Purpose

The purpose of the present Agreement is to provide a framework to enable
the parties to continue and further develop their scientific and technical
cooperation on a basis of reciprocity.

ARTICLE 2
Implementing authority for Australia

The implementing authority for Australia shall be the Department of
Industry, Technology and Commerce and Australian participation in
research projects shall be administered on behalf of the Department of
Industry, Technology and Commerce by the Australian Nuclear Science
and Technology Organization.

ARTICLE 3
Participation in research projects

(a) The cooperation shall be mainly organized on the basis of research
projects. Each of them shall give rise to a specific document, which
shall set out the details of individual projects.

(b) Australian physicists, engineers and specialized technicians may
participate in the CERN research projects in the fields of experimental
and theoretical physics, accelerator and detector engineering
(including the up-grading of the Large Electron-Positron collider
(LEP)) and informatics, subject to conditions to be defined in the
aforementioned specific documents.

(c) The contribution to a particular CERN project of Australia shall be
made in terms of either manpower, materials or cash, or any
combination of these.
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ARTICLE 4
General Conditions

(a) CERN and the individual research institutes shall take out the
necessary insurances for third-party liability risks.

(b) Property of CERN and the individual research institutes, once it has
been officially accepted on the premises of the other party, shall be
insured by the latter at its expense against the risks of fire, explosion,
elemental power and water damage.

(c) Unless it has been formally transferred to the other, the ownership of
an equipment shall be deemed to be with the organization which
initially provided it.

(d) The equipment shall conform to the rules for industrial safety in
force at the host establishment where they shall be installed and
operated.

ARTICLE 5
Participation in major programmes of CERN

Australia expresses its interest and intent to participate in major
programmes and/or projects of CERN (for example, a Large Hadron
Collider in the LEP tunnel).

The forms and conditions of such a participation shall be defined in the
specific documents between CERN and the Australian Nuclear Science
and Technology Organization.

ARTICLE 6
Scientific personnel

(a) The staff of the visiting institute shall conform to the rules for
conduct and safety in force at the host establishment.

(b) CERN and the individual research institutes shall take out the
necessary social insurances for their own staff.
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(c) Both CERN and the individual research institutes shall do their best
to guarantee to the staff of the other party, when being at its own
territory, a level of protection equivalent to that granted to the staff of
an international Organization.

(d) CERN and the individual research institutes shall ensure the
selection of staff of the necessary skills and competence to take part in
the collaborations.

(e) CERN and the individual research institutes are responsible for their
own staff, namely as far as salaries, social security, insurances and
allowances are concerned.

(f) CERN and the individual research institutes shall pay for the travel
and living expenses, including health insurance, of their own staff
when coming to the laboratories of the other, unless otherwise agreed
upon.

(g) CERN shall consider applications from scientists in Australia for
appointment to positions within the framework of the Scientific
Associates programme for nationals of Non-Member States.

(h) CERN may also from time to time offer to pay the living expenses of
engineers and technicians from Australia to work at CERN on
specific projects.

(i) Young scientists and engineers from Australia may also apply to
attend the CERN Schools, namely the Accelerator School, the
Computing School and the School of Physics.

ARTICLE 7
Consultancy

Upon request from the appropriate Australian authorities and at their
expense, CERN would be willing to send members of its personnel to
Australia to act as consultants in order to give help and advice in
establishing new activities in Australia related to the development of
cooperation with CERN.
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ARTICLE 8
Specific Documents

The execution of this Agreement is subject to specific documents which
shall govern the cooperation between Australian research institutes and
CERN, hereinafter called the "Participants", in the development of specific
projects of mutual interest.

These documents shall be prepared and signed between CERN and the
Australian Nuclear Science and Technology Organization.

The principles of contributions of the Participants to the projects shall be
strictly defined in each document.

These documents shall comply with the conditions provided for in the
present Agreement, within the framework of which they shall be
interpreted and executed.

ARTICLE 9
Intellectual Property

(a) The Convention for the Establishment of a European Organization
for Nuclear Research, done at Paris on 1 July 1953,1 provides that the
"results of experimental and theoretical work shall be published or
otherwise made generally available", and the Organization's
resolution on Patent Policy of 14 December 1956 provides that "as a
general rule no patent protection shall be sought for any inventions
produced in its laboratories, but that these will be published to the
world at large, so as to make their use freely available to science and
industry the world over".

(b) In the case a question of intellectual property (copyright, patents,
designs, trademarks, etc) arises in the execution of this Agreement
and of the related documents, the parties, before taking any decision,
shall discuss and jointly agree, case by case, on the steps to be taken.

(c) In fulfilling their obligations under paragraph (b) of this Article,
Australia and CERN shall have regard to relevant considerations,
including:

(i) the intellectual contributions of each Participant;

I United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149.
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(ii) the financial contributions of each Participant;

(iii) the contribution of intellectual property, materials, research
effort and preparatory work of each Participant;

(iv) the facilities provided by each Participant;

(v) such other considerations as the Participants may mutually
agree.

ARTICLE 10
Approval

This Agreement shall be approved by the contracting parties in
accordance with their own procedures.

ARTICLE 11
Disputes

Any dispute which may arise between CERN and the Government of
Australia concerning the interpretation or application of the present
Agreement and which cannot be settled by direct negotiation shall,
unless the parties agree to another method of settlement, be submitted at
the request of any one of them to an arbitrator chosen by the Director-
General of CERN or the person acting in his stead, an arbitrator chosen
by the Department of Industry, Technology and Commerce and a third
arbitrator chosen jointly by the two others, who should be neither an
official of CERN nor a national of Australia and who shall be the
Chairman of the tribunal.

The application shall include the name of the arbitrator chosen by the
applicant; the respondent shall appoint his arbitrator and inform the
other party of his name within two months of receiving the application.
If the respondent fails to notify the name of his arbitrator within the said
period of two months or if the two arbitrators fail to agree on the choice
of a third arbitrator within two months of the last arbitrator having been
appointed, the arbitrator or the third arbitrator, as the case may be, shall
be chosen by the President of the International Court of Justice, at the
request of whichever party is first to apply to the Court.
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The tribunal shall establish its own rules of procedure. Its decisions shall
be binding and the parties shall have no right of appeal.

ARTICLE 12
Duration

This Agreement shall be in force for an initial period of five years from
the date of its signature. It shall be renewed for the same period unless six
months notice of termination is given by either party to the other.

Done at Geneva, on 1st November 1991
in two copies in the English language.

For the Government
of Australia:

[Signed]

JOHN H. BROOK
Ambassador of Switzerland

For the European Organization
for Nuclear Research (CERN):

[Signed]

CARLO RUBBIA
Director-General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET L'ORGANISATION EUROPtENNE POUR LA
RECHERCHE NUCLtAIRE (CERN) EN VUE DU DItVELOP-
PEMENT ACCRU DE LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE DANS LES PROJETS DE RECHERCHE DU CERN

Le Gouvernement de l'Australie (ci-apris : <(l'Australie >) et l'Organisation
europ6enne de recherche nucl6aire (ci-apr~s : « le CERN > ),

Convaincus de l'importance des travaux de recherche en physique des hautes
6nergies pour l'avancement des sciences fondamentales et les progr~s de la tech-
nologie,

Consid6rant que le CERN entend resserrer et 6tendre sa coop6ration avec les
Etats qui ne sont pas membres du CERN mais avec lesquels il a d6jA entrepris avec
succ~s une coop6ration 6troite,

Consid6rant le succ~s de la coop6ration particuli~re que le CERN entretient
depuis plusieurs ann6es avec des sp6cialistes australiens de la physique des par-
ticules, notamment des universit6s de Melbourne et de Sydney,

Reconnaissant qu'il est souhaitable et qu'il y va de l'int6rat mutuel des deux
Parties de d6velopper leur collaboration scientifique et technique dans le domaine
de la physique des particules 616mentaires et les domaines apparent6s,

Compte tenu de la participation accrue des scientifiques australiens du domaine
de la physique des particules aux travaux de recherche du CERN et du fait que
l'Australie entend assurer sur le long terme la possibilit6 qui s'offre t ses sp6cialistes
de participer aux travaux actuels et futurs de recherche du CERN et d'utiliser ses
6quipements de laboratoire exceptionnels,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

BUT

Le pr6sent Accord doit fournir un cadre qui permette aux Parties de poursuivre
et d6velopper leur coop6ration scientifique et technique sur la base de la r6ciprocit6.

Article 2

AUTORIT9 DE MISE EN CEUVRE EN AUSTRALIE

L'autoritd de mise en ceuvre en Australie est le Ddpartement de l'Industrie, de
la Technologie et du Commerce, et la participation aux projets de recherche sera

I Entr6 en vigueur le 1e 
novembre 1991 par la signature, conformdment h I'article 12.
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administr6e, au nom du D6partement de l'Industrie, de la Technologie et du Com-
merce, par l'Organisation australienne de la science et de la technologie nucl6aires.

Article 3

PARTICIPATION AUX TRAVAUX DE RECHERCHE

a) La coop6ration entre les Parties s'organisera principalement autour de tra-
vaux de recherche, dont chacun fera l'objet d'un protocole particulier au present
Accord;

b) Des physiciens, autres scientifiques, ing6nieurs et techniciens sp6cialistes
australiens pourront participer aux travaux de recherche du CERN dans les
domaines de la physique exp6rimentale et thdorique, de la technique des acc6-
l6rateurs et des d6tecteurs (notamment A la mise A niveau du cyclotron LEP A colli-
sion de particules) et de l'informatique, sous r6serve des conditions A d6finir dans
les documents sp6cifiques ci-dessus;

c) La contribution apport6e par l'Australie A tout projet du CERN se fera sous
la forme d'un apport de ressources humaines, de mat6riaux ou d'espZ'ces, ou de
toute combinaison de ces ressources.

Article 4

CONDITIONS G9N9RALES

a) Le CERN et les diff6rents instituts de recherche souscrivent les assurances
en responsabilit6 civile requises;

b) Les biens appartenant au CERN et aux diff6rents instituts de recherche
sont, des leur r6ception officielle dans les locaux de l'autre Partie contractante,
assur6s par celle-ci A ses frais contre tout risque d'incendie, d'explosion, de force
motrice et de d6gdts des eaux;

c) L'6quipement est r6put6 6tre la propri6t6 de l'organisation qui a assur6 sa
mise A disposition initiale, A moins que la propri6t6 en ait t6 formellement trans-
f6rde A l'autre Partie;

d) L'6quipement est conforme aux r~gles de s6curit6 en vigueur dans l'indus-
trie A l'organisation d'accueil ob il est install6 et utilis6.

Article 5

PARTICIPATION AUX GRANDS PROGRAMMES DU CERN

L'Australie d6clare son intrit de participer aux grands programmes ou projets
du CERN (par exemple, un grand cyclotron A hadrons A collision dans le tunnel du
LEP).

Les formes et conditions de cette participation seront d6finies dans des proto-
coles sp6cifiques A signer entre le CERN et l'Organisation australienne de la science
et de la technologie nucl6aires.
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Article 6

PERSONNEL SCIENTIFIQUE

a) Le personnel de l'institut visiteur se conformera aux r~gles de conduite et de
s~curit6 en vigueur dans l'6tablissement d'accueil.

b) Le CERN et les diff6rents instituts de recherche souscriront les assurances
sociales requises pour leur propre personnel.

c) Tant le CERN que les diff6rents instituts de recherche mettront tout en
ceuvre en vue de garantir au personnel de l'autre Partie, pendant le sdjour de celui-ci
sur leur territoire, un niveau de protection quivalent A celui assur6 au personnel
d'une organisation internationale.

d) Le CERN et les diffdrents instituts de recherche s~lectionneront le per-
sonnel dot6 des capacit~s et des compdtences requises pour la participation aux
diverses formes de collaboration.

e) Le CERN et les diff~rents instituts de recherche seront responsables de
leur propre personnel, notamment en ce qui concerne les rdmun~rations, la s&curit6
sociale, les assurances et les indemnitds.

f) Sauf convention contraire, le CERN et les diff~rents instituts de recherche
prendront en charge les frais de d6placement et de sejour, notamment d'assurance-
maladie, de leur personnel lorsque celui-ci se rend dans les laboratoires de l'autre
Partie.

g) Le CERN prendra en consid6ration les demandes que des scientifiques
d'Australie lui adressent en vue d'6tre nomm6s A des postes dans le cadre du pro-
gramme de scientifiques associ6s ouvert aux ressortissants d'Etats non membres.

h) Le CERN pourra aussi proposer ponctuellement de payer les d6penses cou-
rantes des ing6nieurs et techniciens australiens venus travailler au CERN A des
projets particuliers.

i) De jeunes scientifiques et ing6nieurs de 1'Australie pourront 6galement solli-
citer leur admission aux 6coles du CERN, A savoir l'Ecole des acc616rateurs, 1'Ecole
d'informatique et l'Ecole de physique.

Article 7

ENVOI DE CONSULTANTS

Le CERN acceptera, A la demande des autorit6s australiennes comp6tentes et
A leurs frais, d'envoyer des membres de son personnel en Australie pour y faire
fonction de consultants et apporter leur concours et leur avis pour l'inauguration, en
Australie, d'activit6s nouvelles lies au d6veloppement de la coop6ration avec le
CERN.

Article 8

DOCUMENTS SP&ICFIQUES

L'application du pr6sent Accord est subordonn6e A la signature de documents
spdcifiques qui r6giront la coop6ration entre 'Australie et le CERN (ci-aprts : << les
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Parties ) pour 1'ex6cution de projets particuliers pr6sentant un intdr&t pour les deux
Parties.

Ces documents seront 61abor6s et signds conjointement par le CERN et l'Or-
ganisation australienne de la science et de la technologie nucl6aires.

Les principes r6gissant les apports des Parties aux travaux de recherche seront
rigoureusement d6finis dans chaque document.

Ces documents seront conformes aux conditions pr6vues dans le pr6sent
Accord. Ils seront interpr6t6s et mis en oeuvre dans le cadre de cet Accord.

Article 9

PROPRIETE INTELLECTUELLE

a) La Convention pour 1'6tablissement d'une Organisation europ6enne pour la
recherche nucl6aire, sign6e A Paris le ier juillet 1953 1, pr6voit que << les r6sultats de
ses travaux exp6rimentaux et thdoriques sont publi6s ou, de toute autre faqon, ren-
dus g6n6ralement accessibles , et la r6solution de l'Organisation concernant la poli-
tique des brevets, du 14 d6cembre 1956, pr6voit qu' « en r~gle g6n6rale, la protection
d'un brevet ne sera pas sollicit6e pour toute invention produite dans ses labora-
toires. Celles-ci seront toutefois publi6es au niveau mondial, de mani~re A permettre
leur libre utilisation par la science et l'industrie au niveau mondial ,>.

b) Au cas oi 1'ex6cution du pr6sent Accord et des documents i~s soulvent
une question de propri6t6 intellectuelle (droits d'auteurs, brevets, concepts, mar-
ques commerciales, etc.), les Parties, avant toute d6cision, examineront et arreteront
d'un commun accord, cas par cas, les mesures bi prendre.

c) Dans 1'ex6cution des obligations qui leur incombent en vertu du paragra-
phe b du pr6sent article, l'Australie et le CERN prendront en compte les considera-
tions pertinentes, : savoir :

i) Les apports intellectuels de chacune des Parties;

ii) Les apports financiers de chacune des Parties;

iii) L'apport en matiire de propri6t6 intellectuelle, de mat6riaux, d'effort de recher-
che et de travail pr6paratoire de chacune des Parties;

iv) L'infrastructure mise A disposition par chacune des Parties;
v) Toute autre consid6ration 6ventuellement convenue entre les Parties.

Article 10

RATIFICATION

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les Parties contractantes conform6ment A
leurs proc6dures particuli~res.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 200, p. 149.
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Article 11

DIFFtRENDS

Tout diff6rend qui pourrait s'61ever entre le CERN et le Gouvemement de
l'Australie concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord et qui ne
pourrait Ptre r6g1d par voie de n6gociation directe sera, A moins que les Parties ne
soient convenues d'une autre formule de r~glement, soumis, A la demande de l'une
ou l'autre Partie, A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres, A savoir un
arbitre choisi par le Directeur g6n6ral du CERN ou ]a personne agissant en ses lieu
et place, un arbitre choisi par le D6partement de l'Industrie, de la Technologie et du
Commerce, et un troisi~me arbitre choisi conjointement par les deux autres, qui
pr6sidera le tribunal.

La demande d'arbitrage indiquera le nom de l'arbitre choisi par la Partie requ6-
rante, et l'autre Partie d6signera son arbitre et informera ]a Partie requ6rante de son
nom dans les deux mois suivant la r6ception de la demande. Si l'autre Partie ne fait
pas connaitre le nom de son arbitre dans ce d61ai pr6vu de deux mois, ou si les deux
arbitres ne parviennent pas b s'entendre sur le choix du troisiime arbitre dans un
d6lai de deux mois suivant la nomination du deuxi~me arbitre, le choix du deuxiime
ou du troisi~me arbitre, selon le cas, sera confi6 au Pr6sident de la Cour internatio-
nale de justice A la demande de la Partie requ6rante.

Le tribunal arr&era lui-m~me ses r~gles de proc6dure. Ses d6cisions auront
force obligatoire pour les Parties, qui ne disposeront d'aucun droit de recours.

Article 12

DURI9E

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode initiale de cinq ans
A compter de la date de sa signature. I1 sera reconduit pour la m~me dur6e sauf si
l'une des Parties signifie b l'autre, avec un pr6avis de six mois, son intention de le
d6noncer.

FAIT A Genive, le 1er novembre 1991, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation europ6enne

de l'Australie : pour la recherche nucl6aire (CERN):

L'Ambassadeur aupr~s de la Suisse, Le Directeur-G6n6ral,
JOHN H. BROOK CARLO RUBBIA
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CON-
CERNING JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING

The Government of Australia and the Government of Japan,

PURSUANT to the provisions of paragraph 2 of Article II of

the Agreement on Fisheries between the Government of

Australia and the Government of Japan, signed at Canberra

on the seventeenth day of October, 19792 (hereinafter

referred to as "the Head Agreement"), and

WISHING to establish the detailed procedures for the

conduct of tuna long-line fishing operations by fishing

vessels of Japan (hereinafter referred to as "the

vessels") within the Australian fishing zone (hereinafter

referred to as "the Zone") and for the issuance of

licences by the Government of Australia,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

The Government of Australia shall, in accordance with the

provisions of the Head Agreement, issue licences for the

vessels, the number of which shall not exceed 250, subject

to payment to the Government of Australia of a fee of

three million eight hundred thousand Australian dollars

for all the vessels to be licensed and for the period of

validity of this Subsidiary Agreement. This fee consists

of the following amounts:

I Came into force on 10 December 1991 by signature, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 3.
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(a) two million two hundred and ten thousand

Australian dollars for the East Coast Area

specified in Appendix I to this Subsidiary

Agreement;

(b) three hundred thousand Australian dollars for the

West Coast Area specified in Appendix I to this

Subsidiary Agreement; and

(c) one million two hundred and ninety thousand

Australian dollars for the Area off Tasmania

specified in Appendix I to this Subsidiary

Agreement.

ARTICLE II

The Government of Australia shall, by the licences issued

for the vessels referred to in Article I of this

Subsidiary Agreement, permit those vessels to take within

the Zone all species of tuna and bill-fish, together with

all other species of finfish including oceanic sharks

which are incidentally caught:

(a) by the use of floating long-lines, except in the

areas specified in the Appendix II to this

Subsidiary Agreement, which forms an integral

part hereof; and

(b) by the use of hand-lines, in the area of the

Coral Sea bounded to the north by the parallel of

Latitude 120 South, to the south by the

parallel of Latitude 220 21'30" South and to the

west by the line described in paragraph B of the

Appendix II to this Subsidiary Agreement.
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ARTICLE III

The Government of Australia and the Government of Japan

recognise that it might not be possible for a vessel to

prevent parts of its long-line from drifting into an area

of the Zone at the time when that vessel is not permitted

to take fish in that area in accordance with the

provisions of Article II of this Subsidiary Agreement.

Cases verified by the Government of Australia as cases in

which the drifting of a part of a long-line into such an

area cannot reasonably be avoided shall not be regarded as

infringements of this Subsidiary Agreement.

ARTICLE IV

1. The Government of Australia, subject to the relevant

laws and regulations of Australia, undertakes to permit

the vessels licensed under this Subsidiary Agreement to

enter the ports of Brisbane, Sydney, Hobart, Fremantle,

Albany and Port Hedland.

2. The Government of Australia shall give due notice to

the Government of Japan of the procedures relating to the

entry of the vessels into those ports.

ARTICLE V

1. The Government of Australia shall, in accordance with

the relevant laws and regulations of Australia, issue a

licence to the master of any vessel licensed under this

Subsidiary Agreement.

2. If an application for a licence for a master of any

vessel licensed under this Subsidiary Agreement has been

Vol. 1680, 1-29031
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accepted by the competent Australian authorities, the

Government of Australia shall not require that person to

have in his possession, or to produce, the licence until

due procedures have been completed for passing the licence

to that person.

ARTICLE VI

1. The Government of Australia shall determine, after

consultation between the two Governments, the methods of

and the terms and conditions with respect to:

(a) applying for and issuing licences in respect of

the vessels and masters;

(b) preparing and reporting of catch and effort data

in respect of the vessels; and

(c) communicating between the vessels and the

competent Australian authorities.

2. The Government of Australia shall notify the

Government of Japan of determinations under paragraph 1 of

this Article within a reasonable time.

ARTICLE VII

The Government of Japan shall, in accordance with the

relevant laws and regulations of Japan, provide the

Government of Australia with available current economic

and marketing information relevant to the operations of

the vessels within the Zone.
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ARTICLE VIII

1. The Government of Australia and the Government of

Japan shall, in accordance with the provisions of Article

IX of the Head Agreement, consult in Canberra not later

than three months before the expiry of this Subsidiary

Agreement for the purposes of:

(a) reviewing the operations of the vessels under

this Subsidiary Agreement including any problems

identified by either Government; and

(b) discussing the terms and conditions under which a

subsidiary agreement might be concluded for the

following period of one year.

2. Upon request by either Government, consultations shall

be undertaken at any time during the period of validity of

this Subsidiary Agreement on any aspect of the

implementation of this Subsidiary Agreement.

ARTICLE IX

This Subsidiary Agreement shall enter into force on

signature and shall remain in force until 31 October, 1992.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised
by their respective Governments, have signed this

Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate at Canberra, this T4=wTI day

of 1991, in the English language.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe1

For the Government
of Japan:

[Signed - Signe 2

Signed by Simon Crean - Sign6 par Simon Crean.
2 Signed by Hiromu Fukada - Sign6 par Hiromu Fukada.
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APPENDIX I

For the purposes of Article I of this Subsidiary

Agreement, the terms "East Coast Area", "West Coast Area"

and "Area off Tasmania" defined below shall not include

the areas specified in paragraphs A, B and D of Appendix

II to this Subsidiary Agreement.

A. East Coast Area

That portion of the Zone lying to the east of the

meridian of Longitude 1410 East and to the north of

the parallel of Latitude 340 South, including that

portion of the Zone off Lord Howe Island lying to the

south of the parallel of Latitude 340 South, and

that portion of the Zone around Norfolk Island.

B. West Coast Area

That portion of the Zone lying to the west of the

meridian of Longitude 1410 East and to the north of

the parallel of Latitude 340 South, including those

portions of the Zone around Christmas Island and

around Cocos Keeling Islands.

C. Area off Tasmania

That portion of the Zone south of the line:

(1) commencing at the point of intersection of the

parallel of Latitude 390 South with the outer

limit of the Zone off the east coast of Australia;

Vol. 1680, 1-29031
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(2) thence running west along that parallel to its
intersection by the meridian of Longitude 1510

East;

(3) thence south along that meridian to its

intersection by the parallel of Latitude 400

South;

(4) thence west along that parallel to its

intersection with the meridian of Longitude

1400 East; and

(5) thence south along that meridian to its

intersection by the outer limit of the Zone.

Vol. lo8O. 1-29031
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APPENDIX II

A. At all times, the areas of the Zone, other than the

areas described in paragraph B, paragraph C and

paragraph D of this Appendix, within 12 nautical miles

seaward of the baselines from which the breadth of the

territorial sea is measured.

B. At all times, the area landward of the line:

(1) commencing at the point of Latitude 9039*26 -

South, Longitude 144028' East; and

(2) running thence south along the meridian of

Longitude 144028. East to its intersection by

the parallel of Latitude 90 54' South;

(3) thence south-westerly along the rhumb line to the

point of Latitude 10015. South, Longitude

1440 12' East;

(4) thence south-westerly along the rhumb line to the

point of Latitude 10028' South, Longitude

144010. East;

(5) thence west along the parallel of Latitude

100 28 South to its intersection by the

meridian of Longitude 1440 East;

(6) thence south along that meridian to its

intersection by the parallel of Latitude 100 41 .

South;
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(7) thence east along that parallel to its

intersection by the meridian of Longitude 1450

East;

(8) thence south along that meridian to its

intersection by the parallel of Latitude 130

South;

(9) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 150 South, Longitude 1460

East;

(10) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 17030. South, Longitude

1470 East;

(11) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 210 South, Longitude

152055 ' East;

(12) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 24030 ' South, Longitude

1540 East;

(13) thence easterly along the parallel of Latitude

24030 ' South to its intersection by the line

every point of which is 50 nautical miles seaward

from the nearest point of the baseline from which

the breadth of the territorial sea is measured;

(14) thence generally southerly along that 50 nautical

mile line to its intersection by the parallel of

Latitude 340 South;
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(15) thence east along the parallel of Latitude 340

South to its first intersection by the outer

limit of the Zone;

(16) thence generally south-westerly along the outer

limit of the Zone to its intersection by the

parallel of Latitude 390 South;

(17) thence west along that parallel to its

intersection by the meridian of Longitude 1510

East;

(18) thence south along that meridian to its
intersection by the parallel of Latitude 40

°

South;

(19) thence west along that parallel to its

intersection by the meridian of Longitude 1400

East;

(20) thence south along that meridian to its

intersection by the outer limit of the Zone;

(21) thence generally north-westerly, westerly,

south-westerly, westerly, north-westerly and

northerly along the outer limit of the Zone to

its intersection by the parallel of Latitude

340 South;

(22) thence east along that parallel to its
intersection by the line every point of which is

12 nautical miles seaward from the nearest point

of the baseline from which the breadth of the

territorial sea is measured;
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(23) thence generally northerly along that line to its

southernmost intersection by the line being an

arc of a circle having a radius of 50 nautical

miles with its centre at Rottnest Island

Lighthouse lying at Latitude 32°00'30" South,

Longitude 115030'07" East;

(24) thence generally north-westerly, northerly and

north-easterly along that line to its

northernmost intersection by the line every point

of which is 12 nautical miles seaward from the

nearest point of the baseline from which the

breadth of the territorial sea is measured;

(25) thence generally northerly along that line to its

southernmost intersection by the line being an

arc of a circle having a radius of 50 nautical

miles with its centre at Latitude 21047'49"

South, Longitude 114 007'35" East;

(26) thence generally north-westerly, northerly,

north-easterly, easterly and south-easterly along

that line to its northernmost intersection by the

line every point of which is 12 nautical miles

seaward from the nearest point of the baseline

from which the breadth of the territorial sea is

measured;

(27) thence generally northerly, easterly, northerly,

north-westerly, northerly and north-easterly

along that line to its intersection by the

meridian of Longitude 1270 East;
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(28) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 13021 South, Longitude 129040 '

East;

(29) thence north along the meridian of Longitude

129040. East to its intersection by the

parallel of Latitude 10030 ' South;

(30) thence east along that parallel to its

intersection by the meridian of Longitude

133 016 ' East;

(31) thence south along that meridian to its

intersection by the parallel of Latitude 110

South;

(32) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 11025. South, Longitude

1340 15' East;

(33) thence east along the parallel of Latitude
11 025 . South to its intersection by the

meridian of Longitude 135035' East;

(34) thence north-easterly along the

point of Latitude 11005 . South,

136010' East;

(35) thence north-easterly along the

point of Latitude 10030. South,

1360 40 . East;

rhumb line to the

Longitude

rhumb line to the

Longitude

(36) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 110 South, Longitude

137005 ' East;
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(37) thence south along the meridian of Longitude

137005. East to its intersection by the

parallel of Latitude 110 47' South;

(38) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 11010. South, Longitude 1410 East;

(39) thence north along the meridian of Longitude

1410 East to its intersection by the parallel

of Latitude 10022'44" South;

(40) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9046. South, Longitude 1420

East;

(41) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9045'24" South, Longitude

142003'30" East;

(42) thence north along the meridian of Longitude

142003'30" East to its intersection by the

parallel of Latitude 9015'43" South;

(43) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9012'50" South, Longitude

142006'25" East;

(44) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 90l'51" South, Longitude

142008'33" East;

(45) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9011'58" South, Longitude

142°10'18" East;
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(46) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9011'22" South, Longitude

1420 12'54" East;

(47) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9011'34" South, Longitude

1420 14'08" East;

(48) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9013'53" South, Longitude

1420 16'26" East;

(49) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9016'04" South, Longitude

142020'41" East;

(50) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9°22'04" South, Longitude

142029'410 East;

(51) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9021'48" South, Longitude

142°31*29" East;

(52) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9022'33" South, Longitude

1420 33*28" East;

(53) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9021'25" South, Longitude

142035'29" East;

(54) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9020'21* South, Longitude

142 041'43" East;
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(55) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9020'16" South, Longitude

142043'53" East;

(56) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9019'26" South, Longitude

142048'18" East, on the line every point of
which is 3 nautical miles seaward from the

nearest point of the baseline from which the

breadth of the territorial sea is measured;

(57) thence generally easterly, south-easterly and

southerly along that line to the point of

Latitude 9023'40" South, Longitude 1420511

East;

(58) thence south along the meridian of Longitude
142051 East to its intersection by the

parallel of Latitude 9040'30" South;

(59) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9040' South, Longitude 1430 East;

(60) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9033. South, Longitude

143005' East;

(61) thence east along the parallel of Latitude
9033. South to its intersection by the meridian

of Longitude 143020' East;

(62) thence north-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 9024. South, Longitude

143030' East;
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(63) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9022 ' South, Longitude 143048 '

East;

(64) thence easterly along the rhumb line to the point

of Latitude 9030 . South, Longitude 144015 '

East; and

(65) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of commencement.

C. At all times, the area bounded by the line:

(1) commencing at the point of Latitude 120 South,

Longitude 145 East; and

(2) running thence south along the meridian of

Longitude 1450 East to its intersection by the

parallel of Latitude 130 South;

(3) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 150 South, Longitude 1460

East;

(4) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 170309 South, Longitude

1470 East;

(5) thence south-easterly along the rhumb line to the

point of Latitude 20028'49" South, Longitude

1520 East;

(6) thence north along the meridian of Longitude

1520 East to its intersection by the parallel

of Latitude 180 South;
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(7) thence west along that parallel to its

intersection by the meridian of Longitude 1490

East;

(8) thence north along that meridian to its
intersection by the parallel of Latitude 170

South;

(9) thence north-westerly along the rhumb line to the

point of Latitude 140 South, Longitude 1470

East; and

(10) thence north-westerly along the rhumb line to the

point of commencement.

D. At all times, the area within the line every point of
which is 35 nautical miles seaward from the nearest
point of the low-water lines of the Territory of

Norfolk Island.
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD SUBSIDIAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON CONCERNANT
LA PfECHE DES THONIDtS PAR LIGNES DE FOND PAR DES
NAVIRES JAPONAIS

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Japon,

Conform6ment aux dispositions au paragraphe 2 de l'article II de l'Accord dans
le domaine des p~cheries entre le Gouvernement australien et le Gouvernement du
Japon, sign6 A Canberra le 17 octobre 19792 (ci-apris : <<l'Accord principal ),

D6sireux d'6tablir des proc~dures d6taill6es applicables A la pAche des thonid~s
A la palangre par les navires de p&he japonais (ci-apr~s : < les navires ) dans la
zone de peche australienne (ci-apr~s : < la Zone c>) ainsi qu'A l'octroi de permis par
le Gouvernement australien,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement australien accordera, conformment aux dispositions de l'Ac-
cord principal, des permis aux navires - dont le nombre ne d6passera pas 250 -
moyennant le paiement au Gouvernement australien d'une redevance de trois mil-
lions huit cent mille dollars australiens pour tous les navires A autoriser et pour
]a p6riode de validit6 du present Accord subsidiaire. Cette redevance est ventil6e
comme suit:

a) Deux millions deux cent dix mille dollars australiens pour la zone c6ti~re est,
telle que pr6cis6e A l'annexe I du pr6sent Accord subsidiaire;

b) Trois cent mille dollars australiens pour la zone c6tiire ouest, telle que pr6-
cis6e l'annexe I du pr6sent Accord subsidiaire;

c) Un million deux cent quatre-vingt-dix mille dollars australiens pour la zone
au large des c6tes de ]a Tasmanie, telle que pr6cis6e A l'annexe I du prdsent Accord
subsidiaire.

Article II

Le Gouvernement australien, en octroyant les permis pour les navires mention-
nds A l'article premier du present Accord subsidiaire, autorisera ces navires A p~cher
dans la Zone toutes les espces de thon et de voiliers, ainsi que toutes les autres
esp ces de poissons, y compris les requins oc6aniques qui seraient incidemment
capturds:

a) Au moyen de palangres flottantes, except6 dans les zones et pendant les
p6riodes sp6cifides l'annexe II du present Accord subsidiaire, qui en fait partie
int6grante;

'Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1991 par la signature, conformment b I'article IX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitlds, vol. 1217, p. 3 .
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b) Au moyen de lignes A main, dans la zone de la mer de Corail limit6e au nord
par le parallble de 120 de latitude sud, au sud par le parallble de 22' 21' 30" de latitude
sud et A 'ouest par la ligne d6finie au paragraphe B de l'annexe II du pr6sent Accord
subsidiaire.

Article III

Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais reconnaissent qu'il
peut 8tre impossible A un navire de pr6venir la d6rive de parties des palangres dans
une partie de la Zone pendant des pdriodes o6 ce navire n'est pas autorisd A p~cher
dans cette partie conformdment aux dispositions de ]'article II du pr6sent Accord
subsidiaire. On ne consid6rera pas comme infraction au pr6sent Accord subsidiaire
l'occurrence, v6rifide par le Gouvemement australien, de derive raisonnablement
impossible A dviter d'une partie d'une palangre dans cette partie de la Zone.

Article IV

1) Sous r6serve des lois et riglements australiens pertinents, le Gouvernement
australien s'engage A permettre aux navires autorisds aux termes du pr6sent Accord
subsidiaire d'entrer dans les ports de Brisbane, de Sydney, de Hobart, de Fremantle,
d'Albany et de Port Hedland.

2) Le Gouvernement australien notifiera comme il se doit au Gouvemement
japonais les procedures relatives A l'entrde des navires dans ces ports.

Article V

1) Le Gouvernement australien 6mettra, conformdment aux lois et r~glements
australiens pertinents, un permis au patron de tout navire autorisd aux termes du
pr6sent Accord subsidiaire.

2) Lorsqu'une demande de permis pr6sent6e pour un patron d'un navire auto-
risd a 6t6 accept6e par les autorit6s compdtentes australiennes, le Gouvernement
australien n'exigera pas que ce patron ait en sa possession ou pr6sente un permis
avant que les procedures approprides aient abouti A la ddlivrance du permis au
patron.

Article VI

1) Le Gouvemement australien d6terminera, apr6s consultations entre les
deux Gouvernements, les m6thodes, les conditions et les modalitds concemant:

a) La demande et l'octroi de permis pour les navires et les patrons;
b) L'dlaboration et la communication de donndes relatives aux prises et aux

activitds de p~che des navires; et
c) Les communications entre les navires et les autorit6s australiennes com-

pdtentes.
2) Le Gouvemement australien notifiera dans un d6lai raisonnable au Gou-

vernement japonais les d6cisions qu'il aura prises au sujet des mesures 6num6r6es
au paragraphe 1 du pr6sent Article.

Article VII

Le Gouvernement japonais foumira au Gouvernement australien, conformd-
ment aux lois et r~glements japonais pertinents, les informations 6conomiques et
commerciales dont il disposera au sujet des opdrations des navires dans la Zone.

Vol. 1680, 1-29031
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Article VIII

1) Le Gouvernement australien et le Gouvemement japonais, conform6ment
aux dispositions de l'article IX de l'Accord principal, se consulteront A Canberra, au
plus tard trois mois avant 1'expiration du prdsent Accord subsidiaire, afin de :

a) Passer en revue les activit6s des navires qui relvent du pr6sent Accord
subsidiaire, y compris tous les probl~mes relev6s par l'un ou l'autre des deux Gou-
vernements; et

b) Discuter les termes et conditions dans lesquels pourrait 8tre conclu un
accord subsidiaire pour la p~riode suivante d'une ann6e.

2) A la demande de 'un ou de I'autre Gouvernement, des consultations pour-
ront A tout moment avoir lieu pendant la p6riode de validit6 du pr6sent Accord
subsidiaire, au sujet de toute question portant sur la mise en oeuvre dudit Accord.

Article IX
Le pr6sent Accord subsidiaire entrera en vigueur A la date de sa signature et

demeurera en vigueur jusqu'au 31 octobre 1992.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord subsidiaire.

FAIT en double exemplaire A Canberra, le 10 d6cembre 1991, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : du Japon :
[SIMON CREAN] [HIROMu FUKADA]
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ANNEXE I

Aux fins de l'article premier du present Accord subsidiaire, les termes « zone c6ti~re
est ,, « zone c6ti~re ouest > et « zone au large des c6tes de la Tasmanie ,, tels qu'ils sont
d6finis ci-dessous, ne comprennent pas les zones spdcifides aux paragraphes A, B et D de
l'annexe II du present Accord subsidiaire.

A. Zone c6tiire est:
La portion de la Zone situce A l'est du m~ridien de 141 de longitude est et au nord du

parallle de 340 de latitude sud, y compris ia portion de la Zone au large de lile de Lord Howe
situde au sud du parallle de 340 de latitude sud et de cette meme portion de la Zone autour
de Fl'le de Norfolk;

B. Zone c6ti~re ouest:
La portion de la Zone situde A l'ouest du mdridien de 1410 de longitude est et au nord du

parall~le de 340 de latitude sud, y compris les portions de la Zone situ~es autour de Fl'le de
Christmas et autour des iles de Cocos Keeling.

C. Zone au large des c6tes de la Tasmanie:
La portion de ]a Zone situ~e au sud de la ligne:
1) Commengant au point d'intersection du parallle de 390 de latitude sud et de la limite

ext6rieure de la Zone au large de la c6t6 est de l'Australie;
2) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec

le m6ridien de 151 ° de longitude est;

3) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le
parallle de 400 de latitude sud;

4) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec
le mdridien de 1400 de longitude est; et

5) S'6tendant ensuite le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec la limite
ext6rieure de la Zone.
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ANNEXE II

A. En tout temps, les parties de la Zone autres que celles qui sont dfcrites aux para-
graphes B, C et D de la pr6sente annexe, A une distance vers le large inf~rieure A 12 miles
marins des lignes de base A partir desquelles est mesur6e la mer territoriale.

B. En tout temps, la zone comprise entre la c6te et la ligne :
1) Commengant au point situ6 A 90 39' 26" de latitude sud et A 144 ° 28' de longitude est;
2) S'6tendant ensuite vers le sud le long du m6ridien de 1440 28'de longitude estjusqu'A

son intersection avec le parall~le de 9° 54' de latitude sud;
3) S'6tendant ensuite vers le sud-ouest le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6

100 15' de latitude sud et A 1440 12' de longitude est;

4) S'6tendant ensuite vers le sud-ouest le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6 A
100 28' de latitude sud et 144' 10' de longitude est;

5) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long du parall~le de 10° 28' de latitude sudjusqu'A
son intersection avec le m6ridien de 1440 de longitude est;

6) S'Atendant ensuite vers le sud le long de ce m~ridien jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 100 41' de latitude sud;

7) S'dtendant ensuite vers l'est le long de ce parall;le jusqu'A son intersection avec le
mdridien de 1450 de longitude est;

8) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 13' de latitude sud;

9) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
150 de latitude sud et 1460 de longitude est;

10) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situd A
170 30' de latitude sud et A 147' de longitude est;

11) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6
210 de latitude sud et A 152' 55' de longitude est;

12) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
240 30' de latitude sud et A 1540 de longitude est;

13) S'dtendant ensuite vers l'est le long du parall~le de 240 30' de latitude sud jusqu'A
son intersection avec la ligne dont chaque point se trouve A 50 mines marins au large du point
le plus proche de la ligne de base A partir de laquelle est mesur~e la largeur de la zone des eaux
territoriales;

14) S'6tendant ensuite g6n6ralement vers le sud le long de cette ligne des 50 miles
marins jusqu'A son intersection avec le parall~le de 340 de latitude sud;

15) S'6tendant ensuite vers l'est le long du parall~le de 340 de latitude sud jusqu'A sa
premiere intersection avec la limite ext6rieure de la Zone;

16) S'6tendant ensuite g~n6ralement vers le sud-ouest le long de la limite ext6rieure de
la Zone jusqu'A son intersection avec le parall~le de 390 de latitude sud;

17) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce paralllejusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1510 de longitude est;

18) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce m6ridienjusqu'A son intersection avec
le parall~le de 400 de latitude sud;

19) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce paralllejusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1400 de longitude est;

20) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce meridien jusqu'A son intersection avec
la limite ext6rieure de la Zone;
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21) S'dtendant ensuite gdn~ralement vers le nord-ouest, l'ouest, le sud-ouest, l'ouest, le
nord-ouest et le nord le long de la limite extdrieure de la Zone jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 34' de latitude sud;

22) S'6tendant ensuite vers l'est le long de ce paralllejusqu'A son intersection avec la
ligne dont chaque point se trouve A 12 milles marins au large du point le plus proche de la ligne
de base A partir de laquelle est mesurte la largeur de la zone des eaux territoriales;

23) S'6tendant ensuite gdntralement vers le nord le long de cette ligne jusqu'A son
intersection la plus mtridionale avec la ligne qui forme un arc de cercle dont le rayon est de
50 milles marins et dont le centre est situA au phare de l'ile de Rottnest, A 320 00' 30" de
latitude sud et A 1150 30' 07" de longitude est;

24) S'6tendant ensuite gdndralement vers le nord-ouest, le nord, le nord-est, le long de
cette ligne jusqu'A son intersection la plus septentrionale avec la ligne dont chaque point se
trouve A 12 milles marins au large du point le plus proche de la ligne de base A partir de laquelle
est mesur6e la largeur de la zone des eaux territoriales;

25) S'6tendant ensuite gdndralement vers le nord le long de cette ligne jusqu'A son
intersection la plus mtridionale avec la ligne qui forme un arc de cercle dont le rayon est de
50 milles marins et dont le centre est situd A 21* 47' 49" de latitude sud et A 1140 07' 35" de
longitude est;

26) S'6tendant ensuite gtntralement vers le nord-ouest, le nord, le nord-est, l'est et le
sud-est le long de cette ligne jusqu'A son intersection la plus septentrionale avec la ligne dont
chaque point se trouve A 12 milles marins au large du point le plus proche de la ligne de base
A partir de laquelle est mesurde la largeur de la zone des eaux territoriales;

27) S'6tendant ensuite gtntralement vers le nord, l'est, le nord, le nord-ouest, le nord
et le nord-est le long de cette ligne jusqu'A son intersection avec le m&ridien de 127' de
longitude est;

28) S'6tendant ensuite vers l'est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
130 21' de latitude sud et A 1290 40' de longitude est;

29) S'6tendant ensuite vers le nord le long du mdridien de 1290 40' de longitude est
jusqu'A son intersection avec le parall~le de 100 30' de latitude sud;

30) S'6tendant ensuite vers l'est le long de ce parall~ejusqu'A son intersection avec le
mdridien de 1330 16' de longitude est;

31) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce mtridienjusqu'A son intersection avec
le parall~le de 110 de latitude sud;

32) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
110 25' de latitude sud et 1340 15' de longitude est;

33) S'6tendant ensuite vers l'est le long du parall~le de 110 25' de latitude sudjusqu'A
son intersection avec le mtridien de 1350 35' de longitude est;

34) S'6tendant ensuite vers le nord-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6 A
11 05' de latitude sud et A 136" 10' de longitude est;

35) S'6tendant ensuite vers le nord-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6
A l0' 30' de latitude sud et A 1360 40' de longitude est;

36) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6 A
110 de latitude sud et A 1370 05' de longitude est;

37) S'dtendant ensuite vers le sud le long du mtridien de 137' 05' de longitude est
jusqu'b son intersection avec le parall~le de 110 47' de latitude sud;

38) S'6tendant ensuite vers l'est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
110 10' de latitude sud et A 1410 de longitude est;
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39) S'6tendant ensuite vers le nord le long du m6ridien de 141' de longitude estjusqu'A
son intersection avec le parall~le de 100 22' 44" de latitude sud;

40) S'6tendant ensuite vers le nord-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6 A
90 46' de latitude sud et A 1420 de longitude est;

41) S'6tendant ensuite vers l'est le long d'une loxodrimie jusqu'au point situ6 A
90 45' 24" de latitude sud et A 1420 03' 30" de longitude est;

42) S'6tendant ensuite vers le nord le long du m6ridien de 1420 03' 30" de longitude est
jusqu'A son intersection avec le parall~le de 90 15' 43" de latitude sud;

43) S'6tendant ensuite vers le nord-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6 h
90 12' 50" de latitude sud et A 1420 06' 25" de longitude est;

44) S'6tendant ensuite vers le nord-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6 A
90 11' 51" de latitude sud et A 1420 08' 33" de longitude est;

45) S'6tendant ensuite vers l'est le long d'une loxodromie jusqu'au point situd A
90 11' 58" de latitude sud et A 1420 10' 18" de longitude est;

46) S'6tendant ensuite vers l'est le long d'une loxodromie jusqu'au point situd A
90 11' 22" de latitude sud et A 1420 12' 54" de longitude est;

47) S'6tendant ensuite vers l'est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
90 11' 34" de latitude sud et A 1420 14' 08" de longitude est;

48) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6i
90 13' 53" de latitude sud et 1420 16' 26" de longitude est;

49) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6 A
90 16' 04" de latitude sud et 1420 20' 41" de longitude est;

50) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6 A
90 22' 04" de latitude sud et A 1420 29' 41" de longitude est;

51) S'6tendant ensuite vers l'est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
90 21' 48" de latitude sud et h 1420 31' 29" de longitude est;

52) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6
90 22' 33" de latitude sud et A 1420 33' 28" de longitude est;

53) S'6tendant ensuite vers le nord-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6 A
90 21' 25" de latitude sud et A 1420 35' 29" de longitude est;

54) S'6tendant ensuite vers l'est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
90 20' 21" de latitude sud et A 1420 41' 43" de longitude est;

55) S'6tendant ensuite vers l'est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
90 20' 16" de latitude sud et A 1420 43' 53" de longitude est;

56) S'6tendant ensuite vers l'est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
90 19' 26" de latitude sud et A 1420 48' 18" de longitude est sur la ligne dont chaque point se
trouve A trois milles marins au large du point le plus proche de la ligne de base A partir de
laquelle est mesur6e la largeur de la zone des eaux territoriales;

57) S'6tendant ensuite g6n6ralement vers l'est, le sud-est et le sud le long de cette ligne
jusqu'au point situ6 A 90 23' 40" de latitude sud et A 1420 51' de longitude est;

58) S'6tendant ensuite vers le sud le long du m~ridien de 1420 51' de longitude est
jusqu'A son intersection avec le parall~le de 90 40' 30" de latitude sud;

59) S'6tendant ensuite vers l'est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
90 40' de latitude sud et A 1430 de longitude est;

60) S'6tendant ensuite vers le nord-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6 A
90 33' de latitude sud et A 1430 05' de longitude est;
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61) S'6tendantensuite vers l'estle long du parall6le de 90 33' de latitude sud jusqu'h son
intersection avec le m6ridien de 1430 20' de longitude est;

62) S'dtendant ensuite vers le nord-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situd A
90 24' de latitude sud et A 143' 30' de longitude est;

63) S'6tendant ensuite vers l'est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
90 22' de latitude sud et A 1430 48' de longitude est;

64) S'6tendant ensuite vers l'est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
90 30' de latitude sud et A 144' 15' de longitude est;

65) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie pour revenir au point
de ddpart.

C. En tout temps, la zone d6limit6e par la ligne:

1) Commengant au point situ6 A 120 de latitude sud et A 1450 de longitude est;

2) S'6tendant ensuite vers le sud le long du mdridien de 1450 de longitude est jusqu'A
son intersection avec le parall~le de 130 de latitude sud;

3) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
15° de latitude sud et A 1460 de longitude est;

4) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
17' 30' de latitude sud et A 1470 de longitude est;

5) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
200 28' 49" de latitude sud et A 1520 de longitude est;

6) S'6tendant ensuite vers le nord le long du m6ridien de 1520 de longitude est jusqu'A
son intersection avec le parall~le de 180 de latitude sud;

7) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1490 de longitude est;

8) S'Atendant ensuite vers le nord le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec
le parallile de 170 de latitude sud;

9) S'6tendant ensuite vers le nord-ouest le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6
14° de latitude sud et A 1470 de longitude est; et

10) S'dtendant ensuite vers le nord-ouest le long d'une loxodromie pour revenir A son
point de d6part.

D. En tout temps, la zone situde A l'int6rieur de la ligne dont chaque point est situ6 A
une distance de 35 milles marins au large du point le plus proche des laisses de basse mer du
territoire de 'ile de Norfolk.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA RE-
LATING TO AIR SERVICES

The Government of Australia and the Government of the

Republic of Korea, hereinafter referred to as the

Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago, on the seventh day

of December 1944,2

Desiring to conclude an Air Services Agreement for the

purpose of establishing and operating air services,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) The term "the Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for signature at

Chicago on the seventh day of December, 1944, and

includes any Annex adopted under Article 90 of the

Convention and any amendment of the Annexes or

Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as

these Annexes and amendments have been adopted by both

Contracting Parties;

'Came into force on 9 April 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of the formalities required by their respective laws and regulations, in accordance with article 20.

2 Unted Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13,
and vol. 1175, p. 297.
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(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case

of the Republic of Korea, the Minister of

Transportation or any person or body authorised to

perform any function exercised at present by the said

Minister or similar functions, and in the case of

Australia, the authority or authorities as notified in

writing from time to time by the Government of

Australia to the Government of the Republic of Korea;

(c) The term "designated airline" means an airline or

airlines which one Contracting Party shall have

designated, by written notification to the other

Contracting Party, in accordance with Article 3 of this

Agreement, for the operation of air services on the

routes specified in the Annex;

(d) The terms "territory", "air service", "international

air service", "airline", and "stop for non-traffic

purposes" have the meanings respectively assigned to

them in Articles 2 and 96 of the Convention;

(e) The term "capacity" in relation to an aircraft means

the payload of that aircraft available on a route or

section of a route;

(f) The term "capacity" in relation to an agreed service

means the capacity of the aircraft used on such service

multiplied by the frequency operated by such aircraft

over a given period and route or section of a route;

(g) The term "carriage of traffic" means carriage of

passengers and cargo (cargo includes mail);

(h) The term "Annex" means the Annex to this Agreement or

as amended in accordance with the provisions of Article

17 of this Agreement. The Annex forms an integral part
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of this Agreement and all references to the Agreement

shall include references to the Annex except where

otherwise specified;

(i) The term "agreed services" means scheduled air services

on the routes specified in the Annex to this Agreement

for the transport of passengers and cargo in accordance

with agreed capacity entitlements;

(j) The term "specified routes" means routes specified in

the Annex to this Agreement.

ARTICLE 2

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting

Party the rights specified in this Agreement to enable

its designated airline to establish and operate

international air services on the routes specified in

the Annex.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the

designated airline of each Contracting Party shall

enjoy the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the

other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for

non-traffic purposes; and

(c) to land in the territory of the other Contracting

Party for the purpose of taking on board and

discharging international traffic in passengers,

cargo and mail while operating an agreed service

on a specified route.
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3. The airlines of each Contracting Party, other than

those designated under Article 3 (Designation and

Authorisation) of this Agreement, shall also enjoy the

rights specified in paragraph 2(a) and (b) of this

Article.

4. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed

to confer on the designated airline of one Contracting

Party the privilege of taking on board, in the

territory of the other Contracting Party, passengers,

cargo or mail carried for remuneration or hire for

discharge at another point in the territory of that

other Contracting Party.

5. At points on the specified routes, each of the

designated airlines shall have the right to use all

airways, airports and other facilities provided by the

Contracting Parties on a non-discriminatory basis.

6. If, because of armed conflict, political disturbances
or developments, or special and unusual circumstances,

the designated airline of one Contracting Party is
unable to operate a service on its normal routes, the

other Contracting Party shall use its best efforts to

facilitate the continued operation of such service

through appropriate temporary rearrangements of such

routes as mutually decided by the Contracting Parties.

ARTICLE 3

DESIGNATION AND AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to

designate in writing to the other Contracting Party an

airline or airlines for the purpose of operating the

agreed services on the specified routes.
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2. On receipt of such designation, the other Contracting

Party shall, subject to the provisions of paragraphs 3

and 4 of this Article, grant without delay to the

designated airline the appropriate operating

authorisation.

3. The aeronautical authorities of each Contracting Party

may require the designated airline of the other

Contracting Party to satisfy them that it is qualified

to fulfil the conditions prescribed under the laws and

regulations normally applied by such authorities in

conformity with the provisions of the Convention to the

operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse

to accept the designation of an airline or to refuse to

grant to the designated airline the operating

authorisation referred to in paragraph 2 of this

Article, in any case where:

(a) the said Contracting Party is not satisfied that

substantial ownership and effective control of

that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; or

(b) the airline fails to qualify under or to comply

with the laws and regulations normally applied by

the Contracting Party in conformity with the

Convention.

5. The airline designated and authorised in accordance

with the provisions of paragraphs 1 and 2 of this

Article may begin to operate the agreed services,

provided that the capacity for that designated airline

has been mutually decided pursuant to Article 9

(Capacity) and that tariffs established in accordance
with the provisions of Article 10 (Tariffs) of this

Agreement are in force in respect of those services.
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ARTICLE 4

REVOCATION, LIMITATION AND SUSPENSION OF RIGHTS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke

or suspend an operating authorisation for the exercise

of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights)

of this Agreement in respect of an airline designated

by the other Contracting Party or to impose such

conditions as it may deem necessary on the exercise of

such rights in any case where:

(a) it is not satisfied that substantial ownership and

effective control of the airline are vested in the

Contracting Party designating the airline or in

its nationals; or

(b) the airline fails to comply with or has infringed

the laws or regulations of the Contracting Party

granting these rights; or

(c) the airline fails to operate the agreed services

in accordance with the conditions prescribed under

this Agreement.

2. Unless immediate action for revocation, suspension or

imposition of the conditions mentioned in paragraph 1

of this Article is essential to prevent further
infringements of laws and regulations, such right shall

be exercised by each Contracting Party only after

consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE 5

EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on agreed services by the designated

airline of one Contracting Party, as well as their
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normal equipment, supplies of fuels, lubricating oils

(including hydraulic fluids) and lubricants, spare

parts (including engines), aircraft stores (including

food, beverages, liquor, tobacco and other products for

sale to or use by passengers, during the flight) and

other items intended for or used solely in connection

with the aviation operation or servicing, which are on

board such aircraft, shall, on entering into the

territory of the other Contracting Party, be exempt

from customs duties, inspection fees and other national

duties and charges, provided such equipment, supplies

and stores remain on board the aircraft until they are

re-exported.

2. The following shall be exempt from customs duties,

inspection fees and other national duties and charges,

including duties imposed on domestic production:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of

one Contracting Party, and intended for use on

board the aircraft operated on an international

service by the designated airline of the other

Contracting Party;

(b) spare parts (including engines) and normal

airborne equipment imported into the territory of

one Contracting Party for the maintenance or

repair of aircraft operating agreed services;

(c) fuels, lubricating oils (including hydraulic

fluids) and lubricants destined for the designated

airline of one Contracting Party to supply

aircraft operating agreed services, even when

these supplies are to be used on any part of a

journey performed over the territory of the

Contracting Party in which they have been taken on

board.
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Material referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c)

above may be required to be kept under customs

supervision or control.

3. The normal airborne equipment, as well as spare parts

(including engines), aircraft stores, supplies of fuel,

lubricating oils (including hydraulic fluids) and

lubricants and other items mentioned in paragraph 1 of

this Article retained on board the aircraft operated by

the designated airline of one Contracting Party may be

unloaded in the territory of the other Contracting

Party only with the approval of the customs authorities

of that territory. In such a case, they may be placed

under the supervision of those customs authorities

until they are re-exported or otherwise disposed of in

accordance with the Customs laws and procedures of that

Contracting Party.

ARTICLE 6

APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party

governing entry into or departure from its territory of

an aircraft engaged in international air navigation or

flights of such aircraft over that territory shall be

applied to the aircraft of the designated airline of

the other Contracting Party and shall be complied with

by such aircraft upon entering into or departing from,

and while within the territory of the first Contracting

Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party

governing entry into, sojourn in, or departure from its

territory of passengers, crew, cargo and mail, such as

those concerning the formalities of entry and exit, of

emigration and immigration, customs, currency, health
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and quarantine measures shall be applicable to the

passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft

of the other Contracting Party while within the

territory of the first Contracting Party.

3. Neither Contracting Party may grant its own designated

airline or any other airline any preference over the

designated airline of the other Contracting Party in

the application of the laws and regulations provided

for in this Article.

ARTICLE 7

ESTABLISHMENT OF AIRLINE REPRESENTATIVE OFFICES

1. The designated airline of each Contracting Party may

establish offices in the territory of the other

Contracting Party for the purpose of the provision and

sale of air services.

2. The designated airline of each Contracting Party shall

be allowed on the basis of reciprocity, to maintain in

the territory of the other Contracting Party,

consistent with its immigration and other relevant

laws, regulations and practice, its representatives and

commercial, operational and technical staff as required

in connection with the operation of agreed services.

3. These representative and staff requirements may, at the

option of the designated airline of each Contracting

Party, be satisfied by its own personnel or by using

the services of any other organisation, company or

airline operating in the territory of the other

Contracting Party that is authorised to perform such

services in the territory of that Contracting Party.
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4. The representatives and staff shall be subject to the
laws and regulations in force of the other Contracting

Party, and consistent with such laws, regulations and

practices, each Contracting Party shall, on the basis

of reciprocity and with the minimum of delay, grant the

necessary employment authorisations, visas or other

similar documents to the representatives and staff

referred to in paragraph 2 of this Article.

ARTICLE 8
RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency

and licences issued or rendered valid by each Contracting

Party and still in force, shall be recognised as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the

agreed services provided that such certificates or licences

were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity

with, the standards established under the Convention.

ARTICLE 9

CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for the

designated airlines of both Contracting Parties to

operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services the designated airline

of .each Contracting Party shall take into account the

interests of the designated airline of the other

Contracting Party so as not to affect unduly the

services which the latter provides on all or part of

the same route.
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3. On any specified route the capacity provided by the

designated airline of one Contracting Party together

with the capacity provided by the designated airline of

the other Contracting Party shall be maintained in

close relationship to the requirements of the public

for air transport on that route.

4. The agreed services provided on the specified routes by

the designated airlines of the Contracting Parties

shall have as their primary objective the provision, at

a reasonable load factor, of capacity closely related

to the current and reasonably foreseeable traffic

originating in the territory of one Contracting Party

and destined for the territory of the other Contracting

Party. The carriage of traffic embarked or disembarked

in the territory of the other Contracting Party to and

from points on the specified routes in the territories

of third countries shall be of supplementary character.

The right of a designated airline to carry such traffic

between points in the territory of the other

Contracting Party and points in third countries on the

specified routes shall be exercised in the interests of

an orderly development of international air transport

in such a way that capacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of

the Contracting Party designating the airline;

(b) the traffic demand existing in the areas through

which the agreed services pass, taking account of

local and regional air services; and

(c) the requirements of through airline operations.

5. The capacity which may be provided in accordance with

this Article by the designated airline of each

Contracting Party on the agreed services shall be such
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as is decided from time to time between the

aeronautical authorities of the Contracting Parties

before the operation by the designated airline

concerned of the agreed services.

ARTICLE 10

TARIFFS

1. The term "tariffs" means the prices to be paid for the

carriage of passengers and cargo and the conditions

under which those prices apply but excluding

remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs for the transportation of traffic between

the territories of the Contracting Parties on the

agreed services shall be established at reasonable

levels, due regard being paid to all relevant factors

including the interests of users of air transportation,

cost of operation, reasonable profit, characteristics

of service and the tariffs of other airlines for any

part of the specified routes.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article

shall be established in accordance with the following

provisions:

(a) The tariffs may be established by mutual agreement

between the designated airlines of both

Contracting Parties. The designated airlines may

reach such agreement through the rate-fixing

procedure established by the International Air

Transport Association.

(b) Tariffs proposed by a designated airline or

airlines shall be submitted for the approval of

the aeronautical authorities of both Contracting

Vol. 1680, 1-29032
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Parties at least thirty (30) days before the

proposed date of their introduction. This period

may be reduced subject to the agreement of the

said authorities.

(c) This approval may be given expressly or if neither

of the aeronautical authorities has expressed

disapproval within fifteen (15) days from the date

of submission, in accordance with paragraph 3(br)

of this Article, these tariffs shall be considered

as approved by the aeronautical authority

concerned. In the event of the period for

submission being reduced, as provided for in

paragraph 3(b), the aeronautical authorities may

agree that the period within which any disapproval

must be notified shall be less than fifteen (15)

days.

(d) If the aeronautical authorities of either

Contracting Party do not approve any tariff

submitted to them under the provisions of

paragraph 3(b) of this Article they may determine

the tariff by mutual agreement.

(e) A tariff established in accordance with the

provisions of this Article shall remain in force

until a new tariff has been established. A tariff

shall not be prolonged by virtue of this paragraph

for more than twelve (12) months after the date on

which it would otherwise have expired.

(f) Any designated airline of either Contracting Party

shall be permitted to match any publicly available

tariff established in accordance with this Article

by another designated airline on a basis which

would not necessarily be identical but would be

broadly equivalent in terms of routing, applicable
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conditions and standard of service. Consistent

with its route entitlements the designated airline

of one Contracting Party shall also be permitted

to match identically any publicly available tariff

approved for international air transportation

between points in the territory of the other

Contracting Party and a third country on its

specified route.

(g) Matching tariff filings shall be made at least one

(1) day before the proposed date of the

introduction of the tariff, and shall include

satisfactory evidence of the availability of the

tariffs to be matched in accordance with the
matching requirements of this Article.

ARTICLE 11

COMMERCIAL OPPORTUNITIES

1. Each designated airline shall have the right to engage

in the sale of air transportation in the territory of

the other Contracting Party directly and, at its

discretion, through its agents. Each designated
airline shall have the right to use for this purpose

its own transportation documents.

2. The designated airline of each Contracting Party shall
have the right to sell air transportation in local or

freely convertible currencies, and to convert into any

freely convertible currency and to transfer from the

territory of the other Contracting Party, on demand,

funds obtained in the course of its operations.

Subject to the national laws and regulations of the

other Contracting Party, conversion and transfer of
funds shall be permitted at the foreign exchange market

rates for payments prevailing at the time of submission
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of the requests for conversion or transfer and shall

not be subject to any charges except normal service

charges collected by banks for such transactions.

3. Each designated airline may perform its own

ground-handling in the territory of the other

Contracting Party ("self-handling") or, at its option,

select among competing agents, including any other.

airlines which self-handle ground services, for such

services in whole or in part. These rights shall be

subject to physical constraints resulting from

considerations of airport safety or security. The

right to self-handle shall also be subject to space

availability in airports. Where such considerations

preclude self-handling or the use of airlines which do

self-handle, ground services shall be available on an

equal basis to all airlines. Charges shall be based on

the costs of services provided; and such services shall

be comparable to the kind and quality of services if

self-handling or the use of airlines which do

self-handle were possible.

4. The designated airline of each Contracting Party shall

be permitted to pay for local expenses including

purchases of fuel, in the territory of the other

Contracting Party in local currency. At its

discretion, the designated airline of each Contracting

Party may pay for such expenses in the territory of the

other Contracting Party in freely convertible

currencies according to local currency regulation.

5. Each Contracting Party shall take appropriate action

consistent with its laws and regulations to eliminate

all forms of discrimination or unfair competitive

practices affecting the designated airline of the other

Contracting Party in the exercise of its rights and

entitlements covered by this Agreement.
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6. It is the intention of the Contracting Parties that the
designated airlines shall receive reciprocal treatment

in each other's territory in respect of the pursuit of

their business activities.

ARTICLE 12
AIRPORT, SERVICES AND FACILITY CHARGES

In relation to the charges imposed on a designated airline
of one Contracting Party by the responsible charging bodies
of the other Contracting Party for the use by that

designated airline of airport, airways and other civil
aviation facilities and services, each Contracting Party

shall encourage consultations between its responsible
charging bodies and the designated airlines using the
facilities and services. Each Contracting Party shall also
encourage its responsible charging bodies to give reasonable

advance notice to the designated airlines of any proposals

for changes to charges referred to in this Article, together
with relevant supporting information and data.

ARTICLE 13

EXCHANGE OF STATISTICS

1. The aeronautical authorities of either Contracting

Party shall supply to the aeronautical authorities of

the other Contracting Party, at their request, such
periodic or other statements of statistics as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the

capacity provided on the agreed services by the

designated airline of the first Contracting Party.
Such statements shall include all information required

to determine the amount of traffic carried by that
airline on the agreed services and the points of

embarkation and disembarkation of such traffic.
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2. The details of the methods by which such statistics

shall be provided shall be jointly decided by the

aeronautical authorities.

ARTICLE 14

CONSULTATIONS

1. Either Contracting Party may at any time request

consultations on the implementation, interpretation,

application or amendment of this Agreement.

2. Such consultations, which may be through discussion or

correspondence, shall begin within a period of sixty

(60) days of the date of receipt of such a request,

unless otherwise mutually decided.

'3
ARTICLE 15

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of this

Agreement, the Contracting Parties shall in the first

place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement

by negotiation, they may agree to refer the dispute for

decision to some person or body, or the dispute may at

the request of either Contracting Party be submitted

for decision to a tribunal of three arbitrators, one to

be nominated by each Contracting Party and the third to

be appointed by the two so nominated. Each of the

Contracting Parties shall nominate an arbitrator within

a period of sixty (60) days from the date of receipt by

either Contracting Party from the other of a notice

through the diplomatic channel requesting arbitration
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of the dispute and the third arbitrator shall be

appointed within a further period of sixty (60) days.

If either Contracting Party fails to nominate an

arbitrator within the period specified, or if the third

arbitrator is not agreed, the President of the Council

of the International Civil Aviation Organisation may be

requested by either Contracting Party to appoint an

arbitrator or arbitrators as the case requires. The

third arbitrator shall be a national of a third State
and shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision
given, including any interim recommendation made under

paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a

designated airline of either Contracting Party fails to

comply with the requirements of paragraph 3 of this
Article, the other Contracting Party may limit or
revoke any right which it has granted by virtue of this

Agreement.

5. The expenses of arbitration under this Article shall be
shared equally between the Contracting Parties.

ARTICLE 16

AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties affirm that

their obligation to protect, in their mutual
relationship, the security of civil aviation against

acts of unlawful interference forms an integral part of

this Agreement.
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2. Without limiting the generality of their rights and

obligations under international law, the Contracting

Parties shall, in particular, act in conformity with

the provisions of the Convention on Offences and

Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, opened

for signature at Tokyo on 14 September 1963,1 the

Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of

Aircraft, opened for signature at The Hague on 16

December 19702 and the Convention for the Suppression of

Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,

opened for signature at Montreal on 23 September 19713

and any other multilateral agreement governing civil

aviation security binding upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all

necessary assistance to each other to prevent acts of

unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful

acts against the safety of such aircraft, their

passengers and crew, airports and air navigation

facilities, and any other threat to the security of

civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual

relations, act in conformity with the aviation security

provisions established by the International Civil

Aviation Organisation and designated as Annexes to the

Convention on International Civil Aviation to the

extent that such security provisions are applicable to

the Contracting Parties; they shall require that

operators of aircraft of their registry, or operators

of aircraft who have their principal place of business

or permanent residence in their territory, and the

operators of airports in their territory act in

conformity with such aviation security provisions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibi, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 976).
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5. Each Contracting Party agrees that its operators of

aircraft may be required to observe the aviation

security provisions referred to in paragraph 4 above
required by the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within, the territory of that

other Contracting Party. Each Contracting Party shall

ensure that adequate measures are effectively applied

within its territory to protect the aircraft and to

inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,

cargo and aircraft stores prior to and during boarding
or loading. Each Contracting Party shall give positive
consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures in its

territory to meet a particular threat to civil aviation.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful
seizure of civil aircraft or other unlawful acts

against the safety of such aircraft, their passengers

and crew, airports or air navigation facilities occurs,
the Contracting Parties shall assist each other by

facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate such incident or threat

as rapidly as possible commensurate with minimum risk

to life.

7. When a Contracting Party has reasonable grounds to
believe that the other Contracting Party has departed
from the aviation security provisions of this Article,
the aeronautical authorities of the first Contracting
Party may request immediate consultations under Article
14 (Consultations) with the aeronautical authorities of

the other Contracting Party. When justified by an

emergency or security risk involving an immediate

threat to the safety of the passengers, crew or
aircraft, the first Contracting Party may take interim

action prior to any request for consultations. Any
action taken in accordance with this paragraph shall be
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discontinued upon compliance by the other Contracting

Party with the provisions of this Article or when an

emergency situation has ceased.

ARTICLE 17

AMENDMENT OF AGREEMENT

1. If either of the Contracting Parties considers it

desirable to amend any provision of this Agreement o

the Annex, it may at any time request consultations

with the other Contracting Party. In respect of

proposed amendments relating only to the Annex,

consultation may be between the aeronautical

authorities.

2. Any amendment to the Agreement or the Annex so agreed

between the Contracting Parties or between the

aeronautical authorities, shall be applied

provisionally from the date of its signature and enter

into force when the Contracting Parties, through an

Exchange of Notes, have notified each other of the

fulfilment of the formalities required by their

respective laws and regulations.

3. If a multilateral convention concerning air transport

comes into force in respect of both Contracting

Parties, this Agreement shall be amended so far as is

necessary to conform with the provisions of that

convention.

ARTICLE 18

TERMINATION

1. Either Contracting Party may at any time from the entry

into force of this Agreement give notice in writing

through diplomatic channels to the other Contracting
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Party of its decision to terminate this Agreement; such

notice shall be communicated simultaneously to the

International Civil Aviation Organisation. The

Agreement shall terminate one (1) year after the date

of receipt of the notice by the other Contracting

Party, unless the notice to terminate is withdrawn by

agreement before the expiry of this period.

2. In default of acknowledgement of receipt by the other

Contracting Party, the notice shall be deemed to have

been received fourteen (14) days after the date on

which the International Civil Aviation Organisation

will have received communication thereof.

ARTICLE 19

REGISTRATION WITH THE INTERNATIONAL CIVIL

AVIATION ORGANISATION

This Agreement and any amendment thereto shall be registered

with the International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 20

ENTRY INTO FORCE

This Agreement and any amendments thereto shall enter into

force when both Contracting Parties, through an Exchange of

Notes, notify each other that they have completed the

formalities required by their respective laws and

regulations.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by

their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra, this 'wfwTY- sIvrl day of FEBAUA.y

1992 in two originals, in the English and Korean languages,

each version being equally authentic.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signel'

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed - Signeq2

' Signed by Bob Collins - Signd par Bob Collins.
2 Signed by Chang-Bum Lee - Signd par Chang-Bum Lee.
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ANNEX

ROUTE ANNEX

Route 1.

Australian Route:

via any one intermediate
point from either:

Hong Kong or
Singapore or
any one point
any one point
any one point
any one point

to Seoul
and vice
versa

Thailand or
Malaysia or
the Philippines or
Japan

Route 2.

Republic of Korea Route:

From points
in the
Republic of
Korea

via any one intermediate
point from either:

Hong Kong or
Singapore or
any one point
any one point
any one point
any one point

to Sydney
and vice
versa

Thailand or
Malaysia or
the Philippines or
Indonesia

NOTE:

(a) Points on any of the above routes may, at the option of
the designated airline concerned, be omitted on any or
all flights, provided that an agreed service shall have
its starting point or terminal in the territory of the
Contracting Party designating the airline.

(b) The designated airline of Australia shall be entitled
to change the selection of the intermediate point on
Route 1 above at any time and on any number of
occasions. The designated airline of the Republic of
Korea shall be entitled to change the selection of the
intermediate point on Route 2 at any time and on any
number of occasions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE CORI-E RELATIF
AUX SERVICES AtRI-ENS

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique de
Cor~e, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 ddcembre 19442,

D6sireux de conclure un Accord relatif aux services a6riens en vue d'6tablir et
d'exploiter des services a6riens,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire:

a) Le terme « Convention d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442 ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A 'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 ou 94
de celle-ci dans la mesure oii ces annexes et amendements ont 6t6 adopt6s par les
deux Parties contractantes;

b) L'expression « autorit6s a6ronautiques s'entend, dans le cas de la R6pu-
blique de Cor~e, du Ministre des transports ou de toute personne ou de tout orga-
nisme habilit6 A remplir toute fonction actuellement exerc6e par ledit ministre ou des
fonctions similaires, et, dans le cas de l'Australie, de tout service ou de toutes auto-
rites notifids par 6crit de temps A autre par le Gouvernement de 1'Australie au Gou-
vernement de la R6publique de Cor6e;

c) L'expression « entreprise de transports a6riens d6sign6e s'entend d'une
ou de plus d'une entreprise de transports a6riens qu'une Partie contractante aura
d6sign~e(s) par notification 6crite A l'autre Partie contractante, conform6ment A
l'article 3 du pr6sent Accord, pour l'exploitation de services a6riens sur les routes
sp6cifi6es A cet effet A l'annexe;

d) Les termes et expressions « territoire >, « service a6rien , «.service a6rien
international >, « entreprise de transport a6rien et « escale non commerciale > ont
le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention;

I Entri en vigueur le 9 avril 1992, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid I'accomplissement des
formalit&s requises par leurs l6gislations et rglements respectifs, conform6ment A I'article 20.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 1 3,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Le terme « capacitd >>, en ce qui concerne un a6ronef, s'entend de la charge
utile disponible de cet adronef sur la route ou un trongon de route;

f) Le terme « capacitA >>, en ce qui concerne un « service convenu > s'entend
de la capacit6 qu'a l'a6ronef utilis6 pour ce service de transporter des passagers, des
marchandises et du courrier, multiplide par la fr6quence d'exploitation de cet a6ro-
nef pendant une p6riode donn6e et sur une route ou un trongon de route;

g) L'expression « transport de trafic s'entend du transport de passagers et de
fret (y compris le courrier);

h) Le terme « annexe d6signe l'annexe au pr6sent Accord ou telle que modi-
fi6e conformOment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord. L'annexe fait
partie int6grante du pr6sent Accord et toute mention de l'Accord vise 6galement
l'annexe sauf indication contraire;

i) L'expression « services convenus > s'entend des services a&riens r6guliers
exploit6s sur les routes indiqu6es A l'annexe au pr6sent Accord pour ce transport de
passagers et de fret conform6ment aux droits A la capacit6 convenus;

j) L'expression « routes indiqu6es s'entend des routes indiqu6s A l'annexe
du pr6sent Accord.

Article 2

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6non-
c~s dans le present Accord pour permettre A l'entreprise d~sign~e de cette autre
Partie d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indi-
qu6es dans l'annexe.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'entreprise d6sign~e de
chaque Partie contractante b~n~ficie des privileges suivants :

a) Le droit de survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'atterrir sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins d'y
embarquer ou d'y d6barquer, en trafic international, des passagers, du fret et du
courrier A l'occasion de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e.

3. Les entreprises de transports a6riens de chaque Partie contractante, autres
que celles vis6es A l'article 3 (D6signation et autorisation) du pr6sent Accord, b6n6-
ficient 6galement des droits visds aux alindas a et b du paragraphe 2 du present
article.

4. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne doit 8tre inter-
pr6t6e comme conf6rant A l'entreprise d~sign6e de l'une des Parties contractantes,
le privilege d'embarquer sur le territoire de I'autre Partie contractante, des passa-
gers, du fret ou du courrier transport6s en ex6cution d'un contrat de location ou
moyennant r6mun6ration pour les d6barquer en un autre point situ6 sur le territoire
de cette autre Partie.

5. En certains points des routes indiqu6es, chacune des entreprises de trans-
ports a6riens d6signdes aura le droit d'utiliser toutes les pistes, les a6roports et
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autres installations foumies par les Parties contractantes sur une base non discrimi-
natoire.

6. Si, la suite d'un conflit armd, de troubles ou d'6v6nements politiques
ou de circonstances extraordinaires, l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties con-
tractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur ses routes habituelles,
l'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de fa-
ciliter l'exploitation dudit service en r6organisant temporairement lesdites routes
sur la base d'un accord mutuel des Parties contractantes.

Article 3

DItSIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Par-
tie une entreprise, qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes
indiqu6es.

2. Au re;u de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous rdserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai la
permission d'exploitation voulue A l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par rautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normale-
ment, en conformit6 A des dispositions de la Convention, a l'exploitation des ser-
vices a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation d'une
entreprise ou de lui accorder l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du
prdsent article, lorsque

a) Ladite Partie contractante n'est pas convaincue qu'une part importante de
la propri6t6 de l'entreprise d6sign6e et le contr6le effectif de celle-ci sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a dfsign6e ou des ressortissants de cette Partie;
ou lorsque

b) L'entreprise ne remplit pas les conditions stipul6es aux lois et r~glements
normalement appliqu6s par la Partie contractante conform6ment a la Convention,
ou ne se conforme pas A ces lois et r~glements.

5. L'entreprise d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent Accord peut mettre en exploitation les services con-
venus A condition qu'un accord sur la capacit6 de ladite entreprise d6sign6e ait td
conclu conform6ment A l'article 9 (Capacitd) et que les tarifs 6tablis conform6ment
aux dispositions de l'article 10 (Tarifs) du pr6sent Accord soit en vigueur en ce qui
concerne les services en question.

Article 4

RETRAIT, LIMITATION OU SUPERVISION DES DROITS

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer ou de suspendre une
autorisation d'exploitation relative A l'exercice des droits vis6s A l'article 2 (Octroi
de droits) du pr6sent Accord, par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contrac-
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tante ou de soumettre 1'exercice de ses droits aux conditions qu'elle jugera n6ces-
saires :

a) Dans tous les cas oit elle n'est pas convaincue qu'une part importante de
la propri6t6 et le contr~le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui 'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Dans tous les cas oia l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
de la Partie contractante qui a accord6 les droits, ou

c) Dans tous les cas oi l'entreprise n6glige d'exploiter les services convenus
conform6ment aux conditions prescrites par le prdsent Accord.

2. Sauf n6cessitA d'imposer immdiatement la r6vocation, la suspension ou
les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, pour empcher que les
lois et r~glements ne continuent d'etre enfreints, il n'est fait usage de ladite facultd
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

EXONgRATION DE DROITS DE DQUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Les a6ronefs exploit6s pour les services convenus par l'entreprise d6sign6e
de l'une des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement normal, les fourni-
tures en carburants, huiles lubrifiantes (y compris les combustibles hydrauliques)
et lubrifiants, les pi ces de rechange (y compris les moteurs), les provisions de bord
(y compris les denr6es alimentaires, les boissons, les alcools, le tabac et d'autres
destin6s A la vente ou A 6tre utilis6s par les passagers en vol) ainsi que d'autres
articles destinds A 6tre utilis6s uniquement dans le cadre de l'exploitation ou de
l'entretien journalier, qui se trouvent A bord desdits a6ronefs sont, A r'arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, exon6rs de droits de douanes, frais d'ins-
pection et autres droits et redevances nationaux i condition que ledit 6quipement
et lesdites fournitures et provisions demeurent A bord de l'a6ronef jusqu'A leur
r6exportation.

2. Les articles suivants sont exon6r6s de droits de douane, de frais d'inspec-
tion et d'autres droits et redevances nationaux, y compris les taxes qui frappent la
production nationale :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et destin6es A Atre utilis6es A bord d'adronefs exploit6s en trafic inter-
national par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante;

b) Les pi~ces de rechange (y compris les moteurs) et tous 6quipements a6ro-
port6s import6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont n6ces-
saires A 1'entretien et A la r6paration des a6ronefs assurant les services convenus;

c) Les carburants, huiles lubrifiantes (y compris les huiles hydrauliques) et
les lubrifiants destin6s A l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
pour les a6ronefs assurant les services convenus, m~me quand lesdites fournitures
doivent Atre utilis6es sur toute partie du trajet survolant le territoire de la Partie
contractante sur lequel elles ont W embarqudes.

I1 peut 8tre exigd que les articles vis6s aux alin6as a, b et c ci-avant soient gardds
sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s douani~res.
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3. L'&quipement normal des a6ronefs, ainsi que les pices de rechange (y com-
pris les moteurs), les provisions de bord, les fournitures en carburant, huiles lubri-
fiantes (y compris les combustibles hydrauliques) et lubrifiants et les autres articles
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, conserves A bord des aronefs exploit~s par
l'entreprise d~sign6e de l'une des Parties contractantes ne peuvent 8tre dobarqu~s
sur le territoire de 'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation des autorit~s
douani~res dudit territoire. En pareil cas, ils peuvent tre places sous la surveillance
desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul~s de toute autre ma-
nitre conform6ment aux riglements et proc&lures douaniers de cette autre Partie
contractante.

Article 6

APPLICATION DES LOIS ET RiGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr~e
sur son territoire ou A la sortie de son territoire, des a6ronefs affect~s A la navigation
a6rienne internationale ou aux survols desdits a6ronefs dudit territoire s'appliquent
aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante qui devront s'y
conformer A l'entr6e et A la sortie du territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le
territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et r-glements de l'une des Parties contractantes r6gissant l'entr6e,
le s~jour, ou le depart de son territoire, des passagers, des 6quipages, du fret et du
courrier, tels que les formalit6s d'entr6e et de sortie, d'immigration et d'6migration,
de douane, de devises, de sant6 et de quarantaine, sont applicables aux passagers,
aux 6quipages, au fret et au courrier transport6s par les a~ronefs de l'autre Partie
contractante pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante.

3. Dans le cadre de l'application des lois et r~glements vis6s au present article,
aucune des Parties contractantes ne peut accorder A sa propre entreprise ou A toute
autre entreprise une preference qu'elle n'accorde pas A l'entreprise de l'autre Partie
contractante.

Article 7

CR9ATION DE BUREAUX DE REPRESENTATION

1. II est loisible A l'entreprise d~sign6e de chacune des Parties contractantes
d'6tablir, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux destines A assu-
rer la prestation et la vente de services a~riens.

2. L'entreprise d~sign6e de chaque Partie contractante est autoris6e, sous
reserve de rciprocit6, A placer sur le territoire de l'autre Partie contractante, en
tenant compte de ses lois, r~glements et proc6dures relatives h l'immigration et A
d'autres domaines, ses repr~sentants et son personnel commercial, op~rationnel et
technique dans la mesure des besoins lis A 'exploitation des services convenus.

3. Au gr6 de l'entreprise ddsign6e de chaque Partie contractante, lesdits
besoins de representation et de personnel peuvent 8tre satisfaits en faisant appel A
ses propres effectifs ou aux services de toute autre organisation, soci&t6 ou entre-
prise de transports a6riens engag~e dans une exploitation sur le territoire de l'autre
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Partie contractante qui est autorisde L exploiter lesdits services sur le territoire de
ladite autre Partie contractante.

4. Les reprdsentants et le personnel sont soumis aux lois et r~glements en
vigueur de l'autre Partie contractante et, conformdment auxdites lois, rdglementa-
tions et pratiques, chaque Partie contractante accorde, sur une base de rdciprocitA et
dans les ddlais les plus courts, les autorisations de travail nfcessaires aux reprdsen-
tants et au personnel visas au paragraphe 2 du prdsent article.

Article 8

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds ou
validds par une Partie contractante et en cours de validitd sont reconnus par l'autre
Partie contractante pour l'exploitation des services convenus, dtant entendu que
lesdits certificats et brevets sont d6livr6s ou validds suivant et conformdment aux
normes 6tablies en vertu de la Convention.

Article 9

RIGLEMENTATION DE LA CAPACITE

1. Les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractantes auront la
facultd d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqutes.

2. L'entreprise dtsignte par chacune des Parties contractantes doit, en exploi-
tant les services convenus, prendre en considdration les int~r~ts de l'entreprise
ddsignde par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que cette
derni~re assure en totalit6 ou en partie sur la m~me route.

3. Sur toute route indiqute, la capacitd assur6e par l'entreprise dtsignte de
l'une des Parties contractantes et la capacit6 assurte par l'entreprise dtsignte de
l'autre Partie contractante seront 6troitement r~glds sur les besoins du public en
matiire de transports ariens sur ladite route.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises ddsigntes des Parties
contractantes auront comme principal objectif de fournir, A un coefficient de rem-
plissage normal, une capacit6 correspondant 6troitement aux besoins actuels et rai-
sonnablement pr~visibles en provenance du territoire d'une Partie contractante et A
destination du territoire de l'autre Partie contractante. Le transport du trafic embar-
qu6 ou ddbarqu6 dans le territoire de l'autre Partie contractante A destination ou en
provenance de points situ~s sur les routes indiqu~es dans les territoires de pays tiers
revetira un caractire suppl~mentaire. Le droit d'une entreprise ddsignte de trans-
porter ledit trafic entre des points situts sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et des points situ~s dans des pays tiers, sur les routes splcifites, sera exerc6
dans l'intdr& d'un d6veloppement ordonn6 du transport adrien international de telle
sorte que la capacitd soit adaptte :

a) Aux besoins du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic existant dans les r6gions desservies par les services
convenus, compte tenu des services adriens locaux et rdgionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.
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5. La capacit6 qui pourra 8tre offerte en vertu du present article par l'entre-
prise de chaque Partie contractante sur les services convenus sera celle dont les
autoritts atronautiques des Parties contractantes seront convenues avant le com-
mencement de l'exploitation desdits services par ladite entreprise et ptriodiquement
par la suite.

Article 10

TARIFS

1. Le terme << tarifs >> signifie les prix perqus pour le transport des passagers et
du fret et les conditions dans lesquelles ces prix sont appliqu6s mais non compris la
rtmuntration et les conditions concernant le transport du courrier.

2. Les tarifs A appliquer sur tous services convenus pour le transport de trafic
entre les territoires des Parties contractantes sont fix6s A des taux raisonnables,
compte tenu de tous les 616ments d'apprtciation pertinents y compris l'intr~t des
utilisateurs des transports adriens, les frais d'exploitation, la rtalisation d'un btn6-
fice raisonnable, les caracttristiques de chaque service et les tarifs appliqu6s par les
autres entreprises pour une partie quelconque des routes indiqutes.

3. Les tarifs vists au paragraphe 2 du present article sont 6tablis conform6-
ment aux dispositions suivantes :

a) Les tarifs peuvent 8tre 6tablis d'un commun accord des entreprises dtsi-
gntes des Parties contractantes. Les entreprises peuvent parvenir A un accord en
ayant recours A la procedure de fixation des tarifs mise au point par l'Association de
transport atrien international;

b) Les tarifs proposes par une entreprise dtsignte ou des entreprises ddsigntes
sont soumis A l'approbation des autoritts atronautiques des deux Parties contrac-
tantes au moins trente (30) jours avant la date proposte pour leur mise en vigueur.
Sous rdserve de 1'accord desdites autoritts, ce dtlai peut etre 6court6;

c) Cette approbation peut etre donnte expresstment ou si ni l'une ni l'autre des
autorit6s atronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans les 15 jours qui suivent la
date de leur soumission conformtment a l'alinta b du paragraphe 3 du prdsent arti-
cle, ces tarifs sont rfput6s approuvts par les autoritts a6ronautiques concern6es. Au
cas oii le dtlai pr6vu pour la soumission des tarifs est 6court6, tel que prtvu A
l'alinta b du paragraphe 3, les autoritts atronautiques peuvent d6cider de ramener A
moins de quinze (15) jours le dtlai pour la notification du refus de l'approbation;

d) Si les autorit6s atronautiques de l'une des Parties contractantes devaient
s'opposer A un tarif qui leur serait soumis en vertu des dispositions de l'alinta b du
paragraphe 3 du prdsent article, le tarif peut 8tre 6tabli par accord mutuel;

e) Un tarif dtabli conformtment aux dispositions du pr6sent article demeure en
vigueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix6. Un tarif ne peut etre prorog6 aux
termes du present paragraphe pour plus de douze mois apr~s la date fixte pour son
expiration;

f) Toute entreprise d6signte de l'une ou l'autre des Parties contractantes est
autoriste A 6galer tout tarif publiquement disponible 6tabli conformtment au pr6-
sent article par une autre entreprise dtsignde au moyen d'une base qui, bien que non
identique, correspondrait pour l'essentiel aux conditions applicables, aux normes de
services et A l'itindraire relatif audit tarif. En conformit6 avec ses droits d'itinraire,
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l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes est 6galement autoris6e A
aligner ses tarifs sur des tarifs identiques et publiquement disponibles, approuv6s
pour le transport a6rien international entre des points situ6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante et des points situ6s sur le territoire d'un pays tiers, pour
ce qui est de ses routes indiqudes;

g) Les demandes d'alignement de tarifs sont prdsent6es au moins un (1) jour
avant la date pr6vue pour leur application et doivent comporter des preuves d6mon-
trant la disponibilit6 des tarifs A 6galer conform6ment aux conditions d'alignement
6nonc6es au prdsent article.

Article 11

D9BOUCH9S COMMERCIAUX

1. Chacune des entreprises d6sign6es a le droit de vendre des services de
transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante soit directement ou
par l'interm6diaire d'agents. Chacune desdites entreprises a le droit, h cette fin,
d'utiliser ses propres titres de transport.

2. L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes a le droit de
vendre des services de transport adrien soit en monnaie locale ou librement conver-
tible et de transf6rer, sur demande, du territoire de rautre Partie contractante, des
fonds acquis A l'occasion de son exploitation. Sous r6serve des lois et riglements de
l'autre Partie contractante, la conversion et le transfert de fonds sont autoris6s aux
taux de change pratiqu6s au moment de la presentation de la demande de transfert
ou de conversion et ne sont soumis A aucuns frais sauf ceux qui portent sur les
commissions normales perques par les banques pour de telles transactions.

3. Chacune des entreprises d6sign6es peut proc6der A sa propre manutention
au sol sur le territoire de l'autre Partie contractante ou, A son grd, choisir parmi les
agents comp6tents y compris toute autre entreprise de transport a6rien qui effectue
ses propres services au sol, aux fins de leur confier lesdites activit6s en totalit6 ou
en partie. Ces droits sont soumis aux limites physiques impos6es dans le cadre de
la s6curit6 et de la saret6 des installations a6roportuaires. Le droit d'effectuer sa
propre manutention d6pendra 6galement de la disponibilit6 des lieux dans les a6ro-
ports. Lorsque ces facteurs font obstacle tant A la manutention effectu6e par l'entre-
prise d6sign& elle-m8me que par une autre entreprise par sous-traitance, les dif-
f6rentes entreprises de transport a6rien b6ndficient desdits services sur une base
d'6galit6. Le cofit des redevances est bas6 sur le coOt des services assur6s et ceux-ci
correspondent au type et A la qualit6 des services qui seraient assur6s si la manuten-
tion effectu6e par 'entreprise elle-m~me ou par sous-traitance 6tait possible.

4. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante est autoris6e A r6gler
les d6penses locales, y compris l'achat de carburants, effectu6es sur le territoire de
l'autre.Partie contractante, en monnaie locale. A son gr6, il est loisible A l'entreprise
d6sign6e de chacune des parties contractantes de r6gler lesdites d6penses effectu6es
sur le territoire de l'autre Partie contractante, en monnaies librement convertibles
conform6ment aux r~glements relatifs A la monnaie locale.

5. Chaque Partie contractante prend toutes mesures appropri6es compatibles
avec sa l6gislation et sa r6glementation pour 61iminer toutes formes de discrimi-
nation ou toutes pratiques comp6titives d6loyales A l'6gard de l'entreprise d6sign6e
de l'autre Partie contractante dans l'exercice de ses droits aux termes du pr6sent
Accord.
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6. Les Parties contractantes ont comme dessein d'assurer que les entreprises
d6signdes b6n6ficient d'un traitement reciproque dans leurs territoires respectifs en
ce qui concerne 1'exercice de leurs activites commerciales.

Article 12

REDEVANCES D'INSTALLATIONS ET DE SERVICES AgROPORTUAIRES

En ce qui concerne les redevances imposees A l'entreprise design6e de l'une des
Parties contractantes par les autoritds compdtentes de l'autre Partie contractante
aux fins de l'utilisation par ladite entreprise des installations adroportuaires, des
pistes et des autres services d'aviation civile, chaque Partie contractante encourage
les consultations entre les organismes percepteurs compdtents et les entreprises
design6es qui ont recours auxdits services et installations. Chaque Partie contrac-
tante incite 6galement ses propres organismes responsables A donner un pr6avis
raisonnable aux entreprises design6es de toutes propositions de modification des
redevances visees au prdsent article, assorties de toutes informations et donndes
justificatives pertinentes.

Article 13

ECHANGE DE STATISTIQUES

1. Les autoritds adronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront A celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statis-
tiques, pdriodiques ou autres, dont celles-ci auront normalement besoin pour exami-
ner la capacite offerte, sur les services convenus, par les entreprises designees. Ces
releves contiendront les renseignements voulus pour calculer le volume du trafic
achemin6 par ces entreprises sur les services convenus et sur l'origine et la destina-
tion de ce trafic.

2. Le d6tail et les m6thodes de confection et de transmission desdites statis-
tiques feront l'objet de ddcisions conjointes des autorit6s a6ronautiques.

Article 14

CONSULTATIONS

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment presenter une
demande de consultations concernant l'application, l'interpretation ou la modifica-
tion du pr6sent Accord.

2. Ces consultations qui peuvent s'effectuer par correspondance, d6butent
dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de ladite
demande, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Article 15

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Si un differend s'elve entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application
du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le regler
par voie de negociation.
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2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gociation, les
Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, A la demande de l'une
d'elles, soumis A la d6cision d'un tribunal composd de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les 60 (soixante)
jours de la date oi l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique deman-
dant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre
devra 6tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de 60 (soixante) jours. Si l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le
troisiime arbitre n'est pas d6signA dans le d6lai prescrit, chacune des Parties pourra
prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de
d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi;me arbitre
sera ressortissant d'un Etat tiers et prdsidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision, y compris A une
recommandation int6rimaire, prise en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une ou l'autre Partie contractante ou une entreprise d6sign6e de l'une
des Parties devait n6gliger de se conformer aux dispositions du paragraphe 3 du
pr6sent article, et tant que cette situation durera, l'autre Partie contractante peut
restreindre ou r6voquer tout droit qu'elle a accord6 aux termes du pr6sent Accord.

5. Les d6penses r6sultant de l'arbitrage en vertu du pr6sent article sont par-
tag6es 6galement entre les Parties.

Article 16

SP-CURITI DE L'AVIATION

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes affirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre de
leurs relations mutuelles, de prot~ger la s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes
d'intervention ill6gale constitue un 616ment essentiel du pr6sent Accord.

2. Sans restreindre la port e de leurs droits et obligations en vertu du droit
international, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord
des a6ronefs ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 19631, aux dispositions
de la Convention pour la repression de la capture illicite d'adronefs ouverte A ]a
signature A La Haye le 16 d6cembre 19702, aux dispositions de la Convention pour
la repression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile ouverte A
la signature A Montrdal le 23 septembre 19713, et aux dispositions de tout autre
accord multilatdral relatif b la s6curit6 de l'aviation civile qui pourraient lier les deux
Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a~ronefs civils et autres actes
illicites portant atteinte A la sdcurit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6qui-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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pages, des adroports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre
menace A la sdcurit6 de l'aviation civile.

4. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conformdment aux dispositions relatives A la sdcurit6 de l'aviation prescrites par
l'Organisation de l'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes A la
Convention relative A l'aviation civile internationale dans ]a mesure oa lesdites dis-
positions s'appliquent aux Parties contractantes. Celles-ci exigent que les exploi-
tants d'adronefs immatriculds dans leurs registres respectifs ou que les exploitants
d'adronefs dont le principal 6tablissement ou la rdsidence permanente sont situds
sur leurs territoires ou encore que les exploitants des adroports situds dans leurs
territoires agissent conforndment avec lesdites dispositions relatives A la sdcuritd.

5. Chaque Partie contractante convient qu'il peut etre exig6 des exploitants
d'adronefs qu'ils observent les mesures relatives A la sdcuritd de l'aviation visdes
au paragraphe 4 ci-avant, requises par l'autre Partie contractante en ce qui con-
ceme l'acc~s au territoire de cette autre Partie, le sdjour sur celui-ci ou le ddpart.
Chaque Partie contractante veille A prendre, sur son territoire, les dispositions vou-
lues afin de protdger les adronefs et pour l'inspection des passagers, des 6quipages,
des bagages h main, des autres bagages, du fret et des provisions de bord pendant
l'embarquement et le chargement. Chaque Partie contractante consid~re avec bien-
veillance toute demande de l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures
spdciales de sdcurit6 sur son territoire pour assurer une protection contre une me-
nace prdcise.

6. Lorsqu'il se produit un incident ou la menace d'un incident visant A la
capture illicite des adronefs civils ou tous autres actes illicites A l'encontre de la
sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et dquipages, des adroports ou des
installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr~tent mutuelle-
ment assistance en facilitant les communications et par d'autres mesures visant A
mettre rapidement et sfirement fin audit incident ou A ladite menace.

7. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons l6gitimes de croire que l'autre
Partie a ddrog6 aux dispositions relatives A la sdcurit6 de l'aviation visdes au prdsent
article, les autoritds adronautiques de la premiere Partie peuvent demander des con-
sultations immddiates en vertu de l'article 14 (Consultations) avec les autoritds adro-
nautiques de l'autre Partie contractante. Lorsque cela s'avire justifi6 par une situa-
tion d'urgence ou un risque la sdcurit6 lis une menace immddiate A la sdcurit6
des passagers, de l'dquipage ou de l'adronef, la premiere Partie contractante peut
prendre des mesures intdrimaires avant toute demande de consultations. Toutes
mesures prises aux termes du prdsent paragraphe cessent dis que l'autre Partie
contractante se conforme aux dispositions du prdsent article ou que la situation
d'urgence s'efface.

Article 17

MODIFICATION DE L'ACCORD

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dis-
position quelconque du prdsent Accord ou de son annexe, elle peut rdclamer des
consultations de l'autre Partie contractante. En ce qui concerne des modifications
proposdes uniquement A l'annexe, les consultations peuvent se ddrouler entre les
autoritds adronautiques.

Vol 1680, 1-29032
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2. Toute modification A l'Accord ou A l'annexe convenue entre les Parties ou
entre les autorit6s a6ronautiques s'applique provisoirement A compter de la date de
la signature et entre en vigueur des que les Parties contractantes se sont inform6es,
par voie d'6change de notes, de l'ex6cution des formalit6s requises par leurs lois et
riglements respectifs.

3. Au cas ob une convention multilat6rale relative aux transports a6riens
devrait entrer en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord
sera modifi6 de mani~re le rendre conforme aux dispositions de ladite convention
multilat6rale.

Article 18

D9NONCIATION

1. L'une ou I'autre des Parties contractantes peut A tout moment des l'entrde
en vigueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit et par la voie diplomatique, l'autre
Partie contractante de sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Ladite notification
est communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
L'Accord prend alors fin un an apr~s la date A laquelle 1'autre Partie contractante
aura requ la notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun accord
avant l'expiration de ce d6lai.

2. Faute d'un accus6 de r6ception de 'autre Partie contractante, la notifica-
tion est consid6r6e comme ayant 6t6 recue quatorze jours suivant la date de sa
r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupris de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENTP"E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord et ses amendements 6ventuels entreront en vigueur lorsque
les Parties contractantes se seront inform6es, par voie d'6change de notes, de l'ac-
complissement des formalit6s requises A cette fin par leurs lois et riglements res-
pectifs.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Canberra, le 26 f6vrier 1992, en double exemplaire, en langues anglaise
et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la R6publique de Cor6e:
[BOB COLLINS] [CHANG-BUM LEE]

Vol. 1680 1-29032
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ANNEXE

ROUTE 1

Route australienne

Points d'origine Points intermofdiaires Destination

Points en Australie Via un point interm6diaire Sdoul et vice versa
A partir de

soit Hong-kong
soit Singapour

un point en Thailande ou
un point en Malaisie ou

un point aux Philippines ou
un point au Japon

ROUTE 2

Route cordenne

Points dorigine Points intermdiaires Destination

Points en R6publique de
Cor6e

Via un point interm6diaire
A partir de

soit Hong-kong
soit Singapour

un point en ThaIlande ou
un point en Malaisie ou

un point aux Philippines ou
un point en Indon6sie

Sydney et vice versa

Note

a) Des points situds sur l'une quelconque des routes indiqudes ci-dessus peuvent, au
choix de l'entreprise ddsign6e int~ress~e, Ptre omis lors d'un vol ou de tous les vols A condi-
tion qu'un service convenu ait son point de d6part ou son point de destination sur le territoire
de la Partie contractante qui a d~sign6 1'entreprise.

b) L'entreprise ddsignde par l'Australie est autorisde A modifier le choix du point inter-
mddiaire de la route 1 ci-avant en tout temps et quel qu'en soit le nombre de fois. L'entreprise
d~sign6e par la Rdpublique de Cor6e est autoris6e ? modifier le choix du point interm6diaire
de la route 2 en tout temps et quel qu'en suit le nombre de fois.

Vol. 1680, 1-29032
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1613. CONSTITUTION OF THE IN-
TERNATIONAL RICE COMMISSION.
FORMULATED AT THE INTERNA-
TIONAL RICE MEETING AT BAGUIO,
ON 1-13 MARCH 1948, AND AP-
PROVED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SESSION
HELD AT WASHINGTON FROM 15 TO
29 NOVEMBER 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

2 August 1991

TURKEY

(With effect from 2 August 1991.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 10 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 13; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13, 15 and 16, as well as annex A in vol-
umes 1160, 1381, 1386 and 1678.

Vol. 1680, A-1613

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. RDIGt A LA CONFt-
RENCE INTERNATIONALE DU RIZ
TENUE A BAGUIO LE Ie AU 13 MARS
1948, ET ADOPTt PAR LA CONFt-
RENCE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE AU
COURS DE SA QUATRItME SESSION
TENUE A WASHINGTON DU 15 AU
29 NOVEMBRE 19481

ACCEPTATION

Instrument diposd auprms du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et I'agriculture le:

2 ao0t 1991

TURQUIE

(Avec effet au 2 aoOt 1991.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 10 juillet
1992.

' Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 120, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donntes dans
les Index cumulatifs nos 

2 A 10, 13, 15 et 16, ainsi que
I'annexe A des volumes 1160, 1381, 1386 et 1678.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

ACCEPTANCES of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted on
28 November 1979 by resolution 14179 of
the Conference of the Food and Agricul-
ture Organization of the United Nations2

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

23 April 1992

PORTUGAL

(The amendments entered into force for
all Contracting Parties to the Convention, in-
cluding Portugal, on 4 April 1991, pursuant to
article XIII (4).)

27 May 1992

GREECE

(The amendments entered into force for
all Contracting Parties to the Convention, in-
cluding Greece, on 4 April 1991, pursuant to
article XIII (4).)

Certified statements were registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 10 July 1992.

i United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5, and 7 to 17, as well as annex A intvol-
umes 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331, 1401, 1410, 1413,
1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593, 1637, 1667
and 1678.

2 Ibid, vol. 1637, No. A-1963.

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VtGtTAUX. CONCLUE A ROME, LE
6 DICEMBRE 19511

ACCEPTATIONS des amendements A la
Convention susmentionnde, adopt6s le
28 novembre 1979 par la rdsolution 1479
de la Conf6rence de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture

2

Instruments diposis aupr~s du Directeur
ginral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

23 avril 1992

PORTUGAL

(Les amendements sont entr6s en vigueur
pour toutes les Parties contractantes A ]a
Convention, y compris le Portugal, le 4 avril
1991, conform~ment au paragraphe 4 de l'ar-
ticle XIII.)

27 mai 1992

GRkCE

(Les amendements sont entr~s en vigueur
pour toutes les Parties contractantes A la
Convention, y compris la Gr.ce, le 4 avril
1991, conform6ment au paragraphe 4 de l'ar-
ticle XIII.)

Les diclarations certifiges ont jtj enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le l Ojuil-
let 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 150, p. 67;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n

os 2 h 5, et 7 17, ainsi que 'annexe
A des volumes 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331, 1401,
1410, 1413, 1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593,
1637, 1667 et 1678.

2 Ibid. vol. 1637, no A-1963.

Vol. 1680. A-1963
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No. 6897. AGREEMENT BETWEEN THE. GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A UNITED
STATES NAVAL COMMUNICATION STATION IN AUSTRALIA. SIGNED AT
CANBERRA, ON 9 MAY 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.) CANBERRA, 8 MAY 1992

Authentic text: English.

Registered by Australia on 10 July 1992.

1

Note No. 312494

The Department of Foreign Affairs and Trade presents its

compliments to the Embassy of the United States of America and

has the honour to refer to the Agreement between the Government

of Australia and the Government of the United States of America

relating to the Establishment of a United States Naval

Communication Station in Australia, done at Canberra on 9 May

1963,3 and amended by exchanges of Notes of 12 July 1968,4 21

March 19745 and 24 November 1982,6 and to recent discussions

between officials of the two Governments concerning the

desirability of further amending the Agreement preparatory to

the station becoming an Australian naval communication station.

The Department of Foreign Affairs and Trade has the

honour to propose that the Agreement be amended as follows:

1. The Title shall be amended to read:

"Agreement between the Government of Australia and the

Government of the United States of America relating to

I United Nations, Treaty Series, vol. 475, p. 331, and annex A in volumes 660, 1067 and 1368.
2 Came into force on 8 May 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 475, p. 331.
4 Ibid, vol. 660, p. 40 1.
5 Ibid., vol. 1067, p. 318.
6 Ibid., vol. 1368, p. 296.

Vol. 1680. A-6897
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the Operation of a Joint Australia/United States Naval

Communication Station in Australia".

2. The fifth paragraph of the Preamble shall be amended to read:

"Considering that the establishment, maintenance and

operation of a joint Australia/United States naval

communication station in Australia will materially

contribute to that end; and".

3. Article 1 shall be amended to read:

"In accordance with the terms and conditions set out in

this Agreement, the Australian Government and the United

States Government shall maintain and operate a naval

communication station (in this Agreement called "the

station") at North West Cape in the State of Western

Australia. The station shall be operated by the armed

forces of the two Governments as a joint facility."

4. Article 4 shall be amended to read:

"The communication services of the station shall be

available to the Australian and United States armed

forces in accordance with technical arrangements made by

the cooperating agencies of the two Governments."

5. Article 13 shall be amended to read:

"Costs of operation, maintenance, modernisation,

alteration and repair of the station shall be shared by

the two Governments in accordance with technical

arrangements made by the cooperating agencies."

Vol. 1680, A-6897
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6. Article 14 shall be amended to read:

"Technical arrangements implementing this Agreement

shall be made by the cooperating agencies of the two

Governments to determine, among other matters, the

command and control, financial, security, and other

responsibilities of the appropriate authorities of the

two Governments for participation in the establishment,

maintenance, operation and manning of the station. On

the part of the Australian Government, the cooperating

agency shall be the Department of Defence. On the part

of the United States Government, the cooperating agency

shall be the Department of the Navy."

7. Article 15, paragraph (2) shall be deleted and replaced by

the following:

"(2) This Agreement shall remain in force until 8 May

1999. Thereupon the station shall become an Australian

naval communication station. Thereafter, the Government

of the United States shall have the right to guaranteed

access and use upon terms and conditions which shall be

mutually agreed between the two Governments."

"(3) The United States shall be compensated by the

Australian Government for the residual value, if any, of

the buildings and equipment constructed or improved

since 1963 at the station at the expense of the United

States Government and not removed on termination of this

Agreement. The amount and manner of compensation shall

be as mutually as mutually agreed between the two

Governments."

If the foregoing is acceptable to the Government of the

United States of America, the Department of Foreign Affairs and

Trade has the honour to propose that this Note together with

Vol. 1680. A-6897
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your Note in reply shall constitute an agreement between the

Government of Australia and the Government of the United States

of America on this matter which shall enter into force on the

date of your Note in reply.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails

itself of this opportunity to renew to the Embassy of the

United States of America the assurances of its highest

consideration.

Canberra, ACT

8 May 1992

Vol. 1680, A-6897
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 36

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Department of Foreign

Affairs and Trade and has the honor to acknowledge

receipt of the Department's Note of May 8, 1992,

which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honor to confirm that the

foregoing proposal of the Government of Australia is

acceptable to the Government of the United States of

America and that the Department's Note together with

this reply shall constitute an Agreement between the

two Governments on the matter which shall enter into

force on this date.

The Embassy of the United States of America

avails itself of this opportunity to renew to the

Department of Foreign Affairs and Trade the assurance

of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Canberra, May 8,1992

Vol. 1680, A-6897
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6897. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
A L'tTABLISSEMENT, EN AUSTRALIE, D'UNE STATION POUR LES COM-
MUNICATIONS NAVALES DES ITATS-UNIS. SIGNP, A CANBERRA, LE 9 MAI
19631

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN39,
TEL QUE MODIFIA

1
. CANBERRA, 8 MAI 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr4 par I'Australie le JO juillet 1992.

1

Note n
° 

312494

Le Ddpartement des Affaires extdrieures et du commerce prdsente ses compliments h
I'Ambassade des Etats-Unis et a r'honneur de se rdfdrer A l'Accord entre le Gouvernement
australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique relatif A l'dtablissement, en Aus-
tralie, d'une station pour les communications navales des Etats-Unis, sign6 A Canberra le
9 mai 19633 et modifi6 par dchanges de notes les 12 juillet 19684, 21 mars 19745 et 24 no-
vembre 19826, et aux rcentes discussions entre agents des deux gouvernements relatives A
l'opportunit6 de modifier A nouveau l'Accord en prdvision du transfert A I'Australie de la
station pour les communications navales.

Le Dpartement des Affaires extdrieures et du commerce a I'honneur de proposer que
l'Accord soit modifi6 comme suit:

1. Le Titre sera modifi6 comme suit:

<< Accord entre le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique relatif A l'exploitation, en Australie, d'une station mixte australo-amdri-
caine pour les communications navales >>.

2. Le cinqui~me paragraphe du Prdambule sera modifid comme suit:

<< Considdrant que l'dtablissement, l'entretien et ]'exploitation d'une station mixte
australo-amdricaine pour les communications navales, en Australie, contribueront sen-
siblement A atteindre cet objectif, >>.

3. L'article premier sera modifi6 comme suit:

<< Conformdment aux dispositions du present Accord, le Gouvernement austra-
lien et le Gouvernement des Etats-Unis entretiendront et exploiteront une station pour
les communications navales (ci-apr;s appele < la station >>) au Cap Nord-Ouest, dans
l'Etat d'Australie occidentale. Les installations de la station seront utilistes en commun
par les forces armdes des deux gouvernements. >>

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 475, p. 331, et annexe A des volumes 660, 1067 et 1368.
2 Entrb en vigueur le 8 mai 1992, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 475, p. 331.
4Ibid., vol. 660, p. 401.
5 Ibid., vol. 1067, p. 320.
6 Ibid., vol. 1368, p. 298.
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4. L'article 4 sera modifid comme suit:

« Les services de communications de la station seront A la disposition des forces
arm6es australiennes et des Etats-Unis, conformement aux dispositions techniques que
prendront les organismes coopdrateurs des deux gouvernements.

5. L'article 13 sera modifi6 comme suit:

« Le cost de 'exploitation, de l'entretien, de la modemisation, de la modification
et des r6parations de la station sera partag6 entre les deux gouvemements conform6-
ment aux dispositions techniques prises par les organismes coopdrateurs.

6. L'article 14 sera modifi6 comme suit:

« Les dispositions techniques pour l'application du pr6sent Accord seront prises
par les organismes coop6rateurs des deux gouvernements qui d6termineront, en particu-
lier, les responsabilit6s incombant notamment en mati~re de commandement et de con-
tr6le, de financement et de s6curit6 aux autorit6s approprides des deux gouvernements
pour leur participation A l'entretien et A l'exploitation des installations et A l'affectation
du personnel de la station. Pour le Gouvemement australien, l'organisme coop6rateur
sera le D6partement de la d6fense. Pour le Gouvernement des Etats-Unis, ce sera le
Ddpartement de la marine.

7. Le paragraphe 2 de l'article 15 sera supprim6 et remplac6 par les paragraphes
suivants :

« 2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'au 8 mai 1999. A cette date la
station deviendra une station pour les communications navales australiennes. Le Gou-
vernement des Etats-Unis b6n6ficiera de garanties d'acc s et d'utilisation selon les dis-
positions et aux conditions qui seront convenues par accord mutuel entre les deux gou-
vernements.

« 3. Les Etats-Unis recevront du Gouvernement australien une compensation
pour la valeur rdsiduelle 6ventuelle des batiments et des quipements r6alis6s ou am6-
liords dans la station depuis 1963 aux frais du Gouvernement des Etats-Unis et non
d6mont6s A la date oa le pr6sent Accord prendra fin. Le montant de la compensation et
ses modalit6s seront tels que convenus mutuellement par les deux gouvernements.

Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agrdment du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, le D6partement des Affaires ext6rieures et du commerce a l'honneur de
proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans le mme sens constituent un accord sur
ce point entre le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique
qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Le D6partement des Affaires ext6rieures et du commerce saisit cette occasion, etc.

Canberra, A.C.T.

8 mai 1992

Vol. 1680, A-6897
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II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Note n
° 36

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique pr6sente ses compliments au D6partement
des Affaires ext6rieures et du commerce et a I'honneur d'accuser r6ception de la note du
D6partement du 8 mai 1992, dont la teneur suit:

[Voir note I]

L'Ambassade a r'honneur de confirmer que les propositions ci-dessus du Gouverne-
ment australien rencontrent I'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis qui accepte que la
note du D6partement et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux gouverne-
ments sur ce point qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Canberra, le 8 mai 1992

Vol. 1680. A-6897
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No. 7415. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE FINANCING OF CERTAIN EDUCATIONAL
AND CULTURAL EXCHANGE PROGRAMMES. SIGNED AT CANBERRA, ON
28 AUGUST 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.' CANBERRA, 20 AND 21 FEBRUARY 1992

Authentic text: English.

Registered by Australia on 10 July 1992.

I

Note No. 311732

The Department of Foreign Affairs and Trade presents

its compliments to the Embassy of the United States of America

and has the honour to refer to discussions between

representatives of the two Governments concerning a proposed

change in the composition of the Board of Directors of the

Australian American Educational Foundation, as provided for in

Article 5 of the Agreement between the Government of the

Commonwealth of Australia and the Government of the United
States of America for the Financing of Certain Educational and

Cultural Exchange Programs, done at Canberra on 28 August

1964, 3 as amended by the Agreements done at Canberra on 12 May
19674 and on 25 November and 5 December 1988. 5

The Department further has the honour to propose, in

accordance with Article 13 of the Agreement, that Article 5 be

amended to read as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 201, and annex A in volumes 638 and 1536.
2 Came into force on 21 February 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 201.
4 lbid vol. 638, p. 300.
I lbid, vol. 1536, No. A-7415.

Vol. 1680. A-7415
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"ARTICLE 5

The management and direction of the affairs of the

Foundation shall be vested in a Board of Directors

consisting of ten Directors (hereinafter designated

the "Board").

In addition, the principal officer in charge of the

Diplomatic Mission of the United States of America to

Australia (hereinafter designated "The Chief of

Mission") and the Prime Minister shall be Honorary

Chairmen of the Board. A chairman with voting power

shall be selected by the Board from among its members.

The members of the Board shall be as follows:

(a) five citizens of the United States of America, of

whom at least two shall be officers of the United

States Foreign Service establishment in

Australia; and

(b) five citizens of Australia, of whom two shall be

officers of the Government of Australia.

A member of the Board acceptable to both the Secretary

of State and the Prime Minister shall serve as

treasurer. The United States members of the Board

shall be appointed and removed by the Chief of

Mission. The Australian members of the Board shall be

appointed and removed by the Prime Minister.

The members shall serve from the time of their

appointment until one year from the following December

31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies

by reason of resignation, transfer of residence

outside Australia, expiration of term of service, or

otherwise shall be filled in accordance with this

Vol. 1680, A-7415
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procedure. The members shall serve without

compensation, but the Foundation is authorised to pay

the necessary expenses of the members in attending

meetings of the Board."

The Department has the honour to propose that, if the

foregoing is acceptable to the Government of the United States

of America, this Note and the Embassy's confirmatory reply

shall constitute an Agreement between the Government of

Australia and the Government of the United States of America

which shall enter into force on the date of the Note in reply

and that upon entry into force of this Agreement, the Exchange

of Notes constituting an Agreement amending the Head Agreement,

done at Canberra on 25 November 1988, shall be terminated.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails

itself to this opportunity to renew to the Embassy of the

United States of America the assurances of its highest

consideration.

Canberra

20 February 1992

Vol. 1680, A-7415
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• II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 0018

The Embassy of the United States of America presents its

compliments to the Department of Foreign Affairs and Traue and

has the honor to acknowledge receipt of the Department's Note

NO. 311732 of February 20, 1992.

The Embassy has the honor to confirm that the contents or

Note No. 311732 is acceptable to the Government of the Unitea

States of America and the Department's Note and this reply

shall together constitute an Agreement between the Government

of the United States of America and the Government of Australia

amending the Agreement for the financing of certain educational

and cultural exchange programs, done at Canberra on 28 August

1964, which amending agreement shall enter into force on

today's date, and that upon entry into force of this agreement,

the exchange of notes constituting an agreement amending the

Head Agreement, done at Canberra on 25 November and 5 Novemer

1988, shall be terminated.

The Embassy of the United States of America avails itselt

of this opportunity to renew to the Department of Foreign

Affairs and Trade the assurance or its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Canberra, February 21, 1992

Vol. 1680, A-7415
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TERMINATION of the Amendment of article 5 (b) to the Agreement of 28 August 1964'
between the Government of the Commonwealth of Australia and the Government of
the United States of America for the financing of certain educational and cultural
exchange programmes, effected by an agreement in the form of an exchange of notes of
25 November and 5 December 19882 (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on 10 July 1992 the Exchange of notes consti-
tuting an agreement amending the above-mentioned Agreement dated at Canberra on 20 and
21 February 1992. 3

The said Exchange of notes, which came into force on 21 February 1992, provides for
the termination of the above-mentioned Amendment of 25 November and 5 December 1988.

(10 July 1992)

1 United Nations. Treaty Series, vol. 510, p. 201.
2 Ibid., vol. 1536, No. A-7415.
3 See p. 502 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7415. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMiRIQUE RELATIF
AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ECHANGES DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT ET DE LA CULTURE. SIGNI, A CAN-
BERRA, LE 28 AOCT 19641

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACcoRD SUSMENTIONNI9,
TEL QUE MODIFIC'. CANBERRA, 20 ET 21 F9VRIER 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Australie le 10 juillet 1992.

1

Note no 311732

Le Ddpartement des affaires ext6drieures et du commerce pr6sente ses compliments A
I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer aux discussions entre
les repr6sentants des deux gouvernements concernant une proposition de modification de la
composition du Conseil d'administration de la Fondation australo-am6icaine pour l'&luca-
tion, vis6e A l'article 5 de l'Accord entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif au financement de certains programmes
d'6changes dans le domaine de l'enseignement et de la culture signd A Canberra le 28 aofit
19643, tel qu'amend6 par les accords sign6s A Canberra le 12 mai 19674 et les 25 novembre
et 5 d6cembre 19885.

Le D6partement a l'honneur de proposer que, conform6ment aux dispositions de 1'ar-
tile 13 de l'Accord, l'article 5 soit modifid comme suit:

(< Article 5

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confi6es A un
Conseil d'administration (ci-apres ddnomm6 << le Conseil )>) compose de 10 membres.

En outre, l'agent principal chargd de la Mission diplomatique des Etats-Unis
d'Am6rique en Australie (ci-apr~s d6nommd << le Chef de la Mission >>) et le Premier
Ministre seront pr6sidents d'honneur du Conseil. La Fondation choisira parmi ses
membres un pr6sident, qui aura le droit de vote.

Le Conseil se composera des membres suivants:

a) Cinq citoyens des Etats-Unis d'Am6rique, dont deux au moins devront 6tre des
agents diplomatiques des Etats-Unis en poste en Australie;

b) Cinq citoyens australiens, dont deux devront 8tre des fonctionnaires du Gou-
vernement du Commonwealth d'Australie.

Un membre du Conseil agr66 A la fois par le Secrdtaire d'Etat et le Premier Ministre
remplira les fonctions de Tr6sorier. Le chef de la Mission sera habilit6 A nommer et
r6voquer les membres am6ricains du Conseil. Le Premier Ministre sera habilitd A nom-
mer et r6voquer les membres australiens du Conseil.

I Nations Unies. Recueildes Traitis, vol. 510, p. 201, et annexe A des volumes 638 et 1536.
2 Entrd en vigueur le 21 fvrier 1992, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 510, p. 201.
4 Ibid., vol. 638, p. 301.
5 Ibid, vol. 1536, no A-7415.
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Le mandat des membres du Conseil ira de la date de leur nomination au 31 d6cem-
bre suivant. Les sieges devenus vacants au Conseil par suite de la ddmisssion du titu-
laire, du transfert de sa rdsidence hors d'Australie, de la cessation de son service ou
pour toute autre raison seront pourvus conform~ment A la procddure de nomination
prdvue dans le prdsent article. Les membres du Conseil exerceront leurs fonctions A
titre gratuit; toutefois la Fondation pourrra ddfrayer les ddpenses que les membres du
Conseil seront tenus de faire pour assister aux rdunions du Conseil. >>
Si la proposition qui pr&cbde rencontre l'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique, le Ddpartement a l'honneur de proposer que la prdsente note et la r6ponse de
l'Ambassade en ce sens soient considdr6es comme constituant entre le Gouvernement aus-
tralien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique un accord qui entrera en vigueur
la r6ception de votre rdponse, date A laquelle l'6change de notes constituant un avenant
l'Accord du 28 aoflt 1964, survenu A Canberra le 25 novembre 1988, cessera de produire ses
effets.

Le Dpartement des relations ext&rieurs et du commerce saisit cette occasion, etc.

Canberra

Le 20 fdvrier 1992
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II

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMRIQUE

Note n° 
0018

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au D6partement
des affaires ext6rieures et du commerce et a l'honneur d'accuser r6ception de la note du
D6partement no 311732 du 20 f6vrier 1992.

L'Ambassade a I'honneur de confirmer que, la teneur de la note no 311732 rencontrant
l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, il accepte que la note du D6parte-
ment et la pr6sente r6ponse soient considdr6es comme constituant entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement d'Australie un accord modifiant l'Accord
relatif au financement de certains programmes d'dchanges dans le domaine de l'enseigne-
ment et de la culture sign6 A Canberra le 28 aofit 1964, qui entrera en vigueur A la date de ce
jour et qu'A partir de I'entr6e en vigueur du pr6sent accord, l'6change de notes constituant
un avenant A I'Accord du 28 aofit 1964, survenu A Canberra les 25 novembre et 5 d6cembre
1988, cessera de produire ses effets.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Canberra, le 21 f6vrier 1992
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ABROGATION de la Modification de l'alinea b de l'article 5 de l'Accord du 28 aofit 19641
entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique relatif au financement de certains programmes d'6changes dans le
domaine de 1'enseignement et de la culture, effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes des 25 novembre et 5 d&cembre 19882 (Note du Secritariat)

Le Gouvemement australien a enregistrA le 10 juillet 1992 l'Echange de notes consti-
tuant un accord modifiant l'Accord susmentionn6 en date A Canberra des 20 et 21 fdvrier
19923.

Ledit Echange de notes, qui est entr6 en vigueur le 21 f~vrier 1992, stipule l'abrogation
de la Modification susmentionn6e des 25 novembre et 5 d~cembre 1988.
(10 juillet 1992)

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 510, p. 201.
2 Ibid., vol. 1536, no A-7515
3 Voir p. 507 du prdsent volume.
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No. 24044. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
OF INCOME DERIVED FROM INTER-
NATIONAL AIR TRANSPORT. DONE
AT CANBERRA ON 31 MAY 1983'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
10 July 1992 the Agreement between the Gov-
ernment of Australia and the Government of
the Republic of India for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
signed at Canberra on 25 July 1991.2

The said Convention, which came into
force on 30 December 1991, provides, in its
article 28 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 31 May 1983.

(10 July 1992)

No 24044. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE INDIENNE VISANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
DES REVENUS TIRAS DES TRANS-
PORTS A.RIENS INTERNATIO-
NAUX. FAIT A CANBERRA LE 31 MAI
1983'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6
le 10 juillet 1992 la Convention entre le Gou-
vernement de l'Australie et le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde tendant A 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fis-
cale en matilre d'imp6ts sur le revenu signde
A Canberra le 25 juillet 19912.

Ladite Convention, qui est entree en
vigueur le 30 ddcembre 1991, stipule, au para-
graphe 2 de son article 28, l'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 31 mai 1983.

(10 juillet 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1424, No. 1-24044. 1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1424,
no 1-24044.

2 See p. 289 of this volume. 2 Voir p. 289 du present volume.
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No. 27463. RECIPROCAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON SOCIAL SECURITY.
SIGNED AT CANBERRA ON 4 JULY 19881

PROTOCOL2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT OTTAWA ON
11 OCTOBER 1990

Authentic texts: English and French.

Registered by Australia on 10 July 1992.

The Government of Australia and the Government of Canada

Desiring to amend the Reciprocal Agreement on Social Security signed
by them at Canberra on the 4th day of July 19881 (in this Protocol

referred to as "the Agreement")

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Article 1 of the Agreement is amended by omitting from paragraph 1

the definition of "widow" and substituting the following definition of

"widowed person":

'widowed person' means, in relation to Australia, a person who:

(i) stops being a married person or becomes a single person

because of the death of the person's spouse; or

I United Nations, Treaty Series vol. 1571, No. 1-27463.
2 Came into force on I January 1992, the date specified in an exchange of notes of 20 and 24 December 1991 by

which the Parties informed each other through the diplomatic channel that all necessary matters had been finalized, with
retroactive effect from I September 1989, the date of the entry into force of the above-mentioned Agreement, in
accordance with article 6.
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(ii) is a class B widow because of the death of her legal

husband or because she is a dependent female,

but does not include a person who has a new spouse.

ARTICLE 2

Article 2 of the Agreement Is amended by omitting from

subparagraph I(a)(v) the word "widows" and substituting the words

"widowed persons".

ARTICLE 3

Article 6 of the Agreement is amended by:

(a) omitting from paragraphs 2 and 3 the word "widow" where

appearing and substituting the words "widowed person";

(b) omitting from paragraph 3 the word "her" where first

appearing and substituting the words "the person's";

(c) omitting from paragraph 3 the word "her" where second

appearing and substituting the word "the"; and

(d) omitting paragraph 6 and substituting the following paragraph:

"6. The minimum period to be taken into account for the

purposes of subparagraph 1(b) shall be as follows:

(a) for a person who is residing outside Australia;

(i) in regard to a benefit other than an invalid

pension, a minimum period of residence in

Vol. 1680, A-27463
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Australia of one year of which at least 6

months must be continuous; and

(ii) in regard to an invalid pension, a minimum

period of residence in Australia of 2 years

of which at least 6 months must be

continuous; and

(b) for an Australian resident;

(i) in regard to a benefit other than an invalid

pension, a minimum period as an Australian

resident of one year of which at least 6

months must be continuous; and

(ii) in regard to an invalid pension, a minimum

period as an Australian resident of 2 years

of which at least 6 months must be

continuous."

ARTICLE 4

Article 9 of the Agreement is deleted and the following Article is

substituted:

ARTICLE 9

Pensions Payable to Widowed Persons

Where, under the legislation of Australia, a person lodges a claim for

a pension payable to a widowed person, matters which concern that

person's former spouse and affect that claim shall be considered for

the purposes of that claim by reference only to the last-deceased

spouse of that person."

Vol. 1680. A-27463
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ARTICLE 5

Article 15 of the Agreement is amended by:

(a) omitting paragraph 2;

(b) renumbering paragraph 3 as paragraph 4; and

(c) inserting the following new paragraphs 2 and 3:
"2. The benefits payable by virtue of this Agreement and

listed in this paragraph shall be payable within and
outside Australia and Canada:

(a) for Australia:

(i) age pension;

(ii) invalid pension;

(iii) wive's pension;
(iv) a pension payable to a widowed person

who became a widowed person while both

the person and the spouse were Australian

residents;

(v) Class "B" widows pension; and

(b) for Canada:

subject to subparagraph 3(c) of Article 11, the

benefits referred to in the legislation of Canada.

3. A pension payable to a widowed person or a carer's

pension, whether payable by virtue of this Agreement or

otherwise, shall be paid in Australia and Canada with no

limitation by time."

Vol. 1680, A-27463
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ARTICLE 6

This Protocol, which shall form an integral part of the Agreement,

shall enter into force on a date specified in notes exchanged by the

Parties through the diplomatic channel notifying each other that all

matters as are necessary to give effect to this Protocol have been

finalized and, thereupon, this Protocol shall have effect as from the

date on which the Agreement entered into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE in two copies at Ottawa, this 1 1 day of October 1990, in

the English and French languages, each text being equally

authoritative.

For the Government
of Australia:

[Signed]l

For the Government
of Canada:

[Signed]2

I Signed by J. Humphreys.
2

Signed by Perrin Beatty.
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No 27463. ACCORD RP-CIPROQUE DE StCURIT SOCIALE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA. SIGNt
A CANBERRA LE 4 JUILLET 1988'

PROTOCOLE 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN-. SIGNt A OTTAWA LE I I OCTOBRE 1990

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistri par l'Australie le lOjuillet 1992.

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Canada

qui veulent modifier l'Accord rkiproque de sdcuritd sociale qu'ils ont
signd A Canberra le 4 juillet 19881 (appeld dans le present protocole
"l'Accord')

sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE 1

L'article 1 de l'Accord est modifid en enlevant du paragraphe 1 la
d~finition de "veuve" et en la remplaqant par la d~finition suivante de
"personne veuve":

t'personne veuve' d~signe, en ce qui concerne l'Australie, une

personne qui:

(i) arrete d'dtre une personne mari/e ou qui devient une

personne seule en raison du ddcks du conjoint de la
personne; ou

I Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 1571, No. 1-27463.
2 Entrd en vigueur le l janvier 1992, date sp6cifi~e dans un 6change de notes en date des 20 et 24 d6cembre 1991

par lesquelles les Parties se sont inform6es par voies diplomatiques que toutes les mesures requises avaient 6td prises,
avec effet r6troactif au Ir septembre 1989, date de l'entr~e en vigueur de I'Accord susmentionnd, conformment A
I'article 6.

Vol. 1680. A-27463



518 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traltis 1992

(ii) est une veuve de cat~gorie B parce que son conjoint ldgal

est d& cd6 ou parce qu'elle est une femme A charge,
mais ne comprend pas une personne qui a un nouveau conjoint."

ARTICLE 2

L'article 2 de l'Accord est modifid en enlevant de l'alinda l(a)(v) le

mot "veuves" et en le remplacant par 'expression "personnes veuves".

ARTICLE 3

L'article 6 de l'Accord est modifit:

(a) en enlevant des paragraphes 2 et 3 le mot "veuve" oti il
apparaft et en le remplarant par l'expression "personne veuve";

(b) en enlevant du paragraphe 3 l'expression "son conjoint" oti il

apparalt la premiere fois et en la remplaqant par l'expression

"le conjoint de la personne";

(c) en enlevant du paragraphe 3 le mot "son" oti il apparaft la

deuxime fois et en le remplaqant par "le"; et

(d) en enlevant le paragraphe 6 et en le remplaqant par le

paragraphe suivant:

"6. La pkriode minimale A prendre en considkration aux fins
de l'alinda l(b) est la suivante:

(a) pour une personne qui reside A l'extdrieur de

l'Australie;

(i) en ce qui a trait I une prestation autre
qu'une pension d'invalide, une priode
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minimale de rdsidence en Australie d'une
ann&, dont une pdriode continue d'au
moins 6 mois; et

(ii) en ce qui a trait A une pension d'invalide,

une p6riode minimale de rdsidence en
Australie de 2 ans, dont une pdriode

continue d'au moins 6 mois; et

(b) pour un rdsident australien;

(i) en ce qui a trait & une prestation autre
qu'une prestation d'invalide, une pdriode

minimale en tant que rdsident australien
d'une ann e, dont une priode continue

d'au moins 6 mois; et
(ii) en ce qui a trait A une pension d'invalide,

une pdriode minimale en tant que rdsident
australien de 2 ans, dont une priode
continue d'au moins 6 mois."

ARTICLE 4

L'article 9 de !'Accord est supprimd et l'article suivant le remplace:

ARTICLE 9

Pensions payables aux personnes veuves

Si, aux termes de la legislation de l'Australie, une personne pr6sente

une demande de pension payable A une personne veuve, toute

Vol. 1680, A-27463
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question concernant l'ancien conjoint et touchant ladite demande, est

considdrde aux fins de ladite demande, uniquement en relation au

dernier conjoint d~c~dd de cette personne."

ARTICLE 5

L'artide 15 de l'Accord est modifid:

(a) en enlevant le paragraphe 2;

(b) en renumdrotant le paragraphe 3 "paragraphe 4"; et

(c) en insdrant les nouveaux paragraphes 2 et 3 suivants:

"2. Les prestations payables en vertu du present Accord et

indiqu6es dans le prdsent paragraphe sont verses A

l'intdrieur et A l'ext~rieur de l'Australie et du Canada:

(a) pour l'Australie:
(i) la pension de vieillesse;

(ii) la pension d'invalide;
(iii) la pension d'dpouse;

(iv) une pension payable A une personne

veuve qui est devenue une personne

veuve pendant que ladite personne et son

conjoint 6taient des rdsidents australiens;

(v) la pension de veuve de cat~gorie "B"; et

(b) pour le Canada:

sous rserve des dispositions de 1'alinda 3(c) de

l'artide 11, les prestations mentionn es dans la

legislation du Canada.

3. Une pension payable A une personne veuve ou une

pension pour personne qui prend soin d'une personne
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invalide, qu'elle soit due en vertu du present Accord ou

autrement, est verske en Australie et au Canada sans

limite de temps."

ARTICLE 6

Le present Protocole, qui fait partie intkgrale de l'Accord, entrera en

vigueur A la date spdcifide dans les notes qui seront kchangdes par les

Parties par voies diplomatiques pour s'aviser l'une et l'autre que

toutes les mesures requises pour donner effet au present Protocole ont

W rkgl~es de faqon ddfinitive, apr~s quoi, le present Protocole sera

mis en application A dater de l'entrde en vigueur de l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autorisds A cet dgard par

leurs Gouvernements respectifs, ont signd le present Protocole.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa, ce 11 jour d'octobre 1990,

dans les langues franqaise et anglaise, chaque texte faisant dgalement

foi.

Pour le Gouvernement
de l'Australie

[Signe' I

Pour le Gouvernement
du Canada:

[Signe 2

'Signd par . Humphreys.2 Signd par Perrin Beatty.
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No. 27466. TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA ON DEVELOPMENT CO-
OPERATION. SIGNED AT CANBERRA ON 24 MAY 1989'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED TREATY. WAIGANI, PAPUA NEW GUINEA, 18 MARCH 1992, AND CANBERA,

29 MAY 1992

Authentic text: English.

Registered by Australia on 10 July 1992.

1

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

18 March 1992

Dear Gareth,

It is with pleasure that I write to re-affirm the Papua New Guinea
Government's decision referred to at the recent Papua New
Guinea/Australia Ministerial Forum talks in Nadang to allow for a
marginal shift from budget support to project tied aid under the
current Development Cooperation Treaty.

Our Minister for Finance and Planning, Hon. Paul Pora's letter of 3
February 1992 to your Minister for Trade and Overseas Development,
Hon. John Kerin, also refers.

The specific endorsements of the Papua New Guinea Government are as
follows:

(a) use of A$5.5 million of the Balance of Payments Support Grant
for general budgetary purposes and transfer of A$5.5 million
from Budget Support to Project Aid in Australia's fiscal year
1991-92;

(b) increase in project aid by A$16 million (from A$30 million to
A$46 million) in 1992-93 with a corresponding reduction in
budget support;

(c) increase in project aid by AS11 million (from A$35 million to
A$46 million) in 1993-94 with a corresponding reduction in
budget support;

(d) further review of the project programme for 1993-94 by
officials with a view to achieving an increase in the project
programme for that year, thus facilitating a steady build-up of
project aid.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1572, No. 1-27466.

2 Came into force on 29 May 1992, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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Our Government has also noted that no provision has been made in
1992-93 for any projects which might arise from our Security Review.
Whilst we recognise scope for including such projects in the 1993-94
programme, at this stage we do not wish to commit ourselves to a
source of funding for such projects.

I am now writing to you officially to confirm the above
understandings.

Pursuant to the relevant articles of the Treaty on Development
Co-operation between Australia and Papua New Guinea and the Exchange
of Letters between the Prime Ministers of Papua New Guinea and
Australia of 24 May 1989, I wish to propose the following
amendments:

- The table at paragraph (a) of the Exchange of Letters shall be
replaced by the following:

Year Budget Support Jointly Programmed Aid

1989/90 275 20
1990/91 275 25
1991/92 269.5 35.5
1992/93 259 46
1993/96 269 46

- The table at paragraph (b) of the Exchange of Letters shall be

replaced by the following:

Year Budget Support

1 July - 31 December 1989 137.5
1990 275
1991 275
1992 261.5
1993 256
1 January - 30 June 1994 124.5

To enable the shift in Australian budget support proposed above, I
further propose that Article 4.5 of the Treaty shall not apply to
the payment of budget support for the year 1991/92.

I further propose that if the foregoing is acceptable to the
Government of Australia, this letter and your letter in reply shall
together constitute an agreement between our two Governments to
amend the Treaty and Exchange of Letters and shall enter into force
on the date of your letter in reply.

Yours sincerely,

Regards,

[Signed]

MICHAEL T. SOMARE

Honourable Gareth Evans
Minister for Foreign Affairs and Trade
Canberra, A.C.T., Australia
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II

SENATOR THE HON. GARETH EVANS O.C.

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

29 May 1992

Dear Minister,

I have the honour to refer to your letter, dated 18 March 1992,
the text of which reads as follows:

[See letter I]

I have further the honour to confirm that the foregoing is
acceptable to the Government of Australia and that your letter
and this letter shall together constitute an agreement between
our two Governments to amend the Treaty and Exchange of
Letters, which shall enter into force on the date of this reply.

Yours sincerely,

[Signed]

GARETH EVANS

The Rt Hon. Sir Michael T. Somare
Minister for Foreign Affairs

of Papua New Guiena
Port Moresby
Papua New Guinea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 27466. TRAITt ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVER-
NEMENT PAPOUAN-NtO-GUINtEN RELATIF A LA COOPtRATION AU Dt-
VELOPPEMENT. SIGNt A CANBERRA LE 24 MAI 1989'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LE TRAITt SUSMENTIONN9.
WAIGANI (PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINE), 18 MARS 1992, ET CANBERRA, 29 MAI 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par I'Australie le 1O juillet 1992.

1

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGhRES

18 mars 1992

Cher Gareth,

J'ai le plaisir de vous &6rire pour r6it6rer la decision du Gouvernement papouan-ndo-
guinden A laquelle il a 6td fait r6fdrence lors des rcents pourparlers du Forum des ministres
de Papouasie-Nouvelle-Guinde et d'Australie A Madang tendant A autoriser une modification
marginale du soutien budg6taire au profit de l'aide lide A des projets au titre du Traitd en
vigueur sur la coop6ration en mati~re de d6veloppement.

Je me rdf~re 6galement A la lettre adress6e par notre Ministre des finances et de la
planification, Paul Pora, en date du 3 fdvrier 1992, A votre Ministre du commerce et du ddve-
loppement d'outremer, John Kerin.

Les demandes sp6cifiques du Gouvernement papouan-ndo-guin6en sont les suivantes:

a) Utilisation de 5,5 millions de dollars australiens provenant du solde de rallocation
d'aide aux paiements affect6e au budget gdn6ral et transfert de 5,5 millions de dollars aus-
traliens prdlev6s sur l'aide budg6taire pour affectation A 'aide aux projets au titre de 1'exer-
cice financier australien 1991-1992;

b) Accroissement de 16 millions de dollars australiens (de 30 millions de dollars aus-
traliens i 46 millions de dollars australiens) de 'aide aux projets pour l'exercice 1992-1993
avec r~duction correspondante de l'aide budgdtaire;

c) Accroissement de I 1 millions de dollars australiens (de 35 millions de dollars aus-
traliens a 46 millions de dollars australiens) de 'aide aux projets pour 'exercice 1993-1994
avec rdduction correspondante de 'aide budgdtaire;

d) R6vision suppl6mentaire du programme des projets pour l'exercice 1993-1994 effec-
tu6e par des fonctionnaires chargds d'aboutir h un 6largissement du programme des projets
pour ledit exercice, de mani~re A faciliter une progression rdguli~re de l'aide aux projets.

En outre notre Gouvernement a not6 qu'aucune disposition n'avait dtd prise au titre
de l'exercice 1992-1993 A 1'6gard de projets qui pourraient r6sulter de notre 6tude de s&:u-
rit6. Bien que nous reconnaissions qu'il serait possible d'inclure de tels projets dans le pro-
gramme de l'exercice 1993-1994, nous ne voulons pas nous engager A ce stade quant i une
source de financement pour ce type de projets.

I Nations Unies, Recueji des Trauds, vol. 1572, no 1-27466.

2 Entr6 en vigueur le 29 mai 1992, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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Je vous dcris en ce moment A titre officiel pour vous confirmer les points d'accord
susmentionnds.

En vertu des articles pertinents du Trait6 sur la coopiration en mati~re de dtveloppe-
ment entre l'Australie et la Papouasie-Nouvelle-Guinde et de l'Echange de lettres entre les
Premiers Ministres de Papouasie-Nouvelle-Guinte et d'Australie du 24 mai 1989, je souhaite
proposer les modifications qui suivent:

Les tableaux du paragraphe a de l'Echange de lettres seront modifis comme suit:
Aide programmie

Annde Aide budgitaire conjointement

1989-90 275 20
1990-91 275 25
1991-92 269,5 35,5
1992-93 259 46
1993-94 249 46

Le tableau du paragraphe b de l'Echange de lettres est modifi6 comme suit:
Annie Aide budgdtaire

lrjuillet-31 ddcembre 1989 137,5
1990 275
1991 275
1992 261,5
1993 254
Ierjanvier-30juin 1994 124,5

Afin de permettre la modification de 'aide budgdtaire australienne visce ci-dessus, je
propose en outre que le paragraphe 5 de l'article 4 du Traitd ne soit pas applicable au paie-
ment de l'aide budg~taire pour l'exercice 1991-1992.

Je propose de surcroit que, si les dispositions qui prc&dent rencontrent l'agr~ment du
gouvernement australien, la prdsente lettre et votre lettre de r~ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvemements sur la modification du Trait6 et de l'Echange de lettres avec
effet A la date de votre rdponse.

Veuillez agrter, etc.

[Sign,4]
MICHAEL T. SOMARE

Monsieur Gareth Evans
Ministre des affaires 6trang~res et du commerce
Canberra, A.C.T.
Australie

Vol. 1680, A-27466



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitks 527

II

S19NATEUR L'HON. GARETH EVANS O.C.

MINISTtRE DES AFFAIRES 11TRANGtRES ET DU COMMERCE

PARLIAMENT HOUSE
CANBERRA

29 mai 1992

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me r6fdrer A votre lettre du 18 mars 1992 dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai de surcrot I'honneur de vous confirmer que les propositions ci-dessus rencontrant
l'agr6ment du Gouvemement australien, votre lettre et la pr6sente lettre constituent un
accord entre nos deux Gouvernements de modifier le Trait6 et l'Echange de lettres qui entre
en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

[Signg]

GARETH EVANS

Monsieur Michael T. Somare
Ministre des affaires 6trang~res

de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e
Port Moresby
Papouasie-Nouvelle-Guin6e
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